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Erklarung der Symbole auf dem Produkt

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und be-
achten!

Schutzbrille tragen!

Gehorschutz tragen!

Schutzklasse Il

Das Produkt entspricht den geltenden européischen Richtlinien.
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1. Einleitung
Hersteller:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
Wirwiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit lhrem neuen Gerat.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gelten-

den Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden die an

diesem Gerat, oder durch dieses Gerat entstehen bei:

* UnsachgemaRer Behandlung.

* Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung.

* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte

» Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen.

* Nicht bestimmungsgemaRer Verwendung.

+ Ausfallen der elektrischen Anlage.

» bei Nichtbeachtung der elektrischen Vorschrif-
ten und VDE-Bestimmungen 0100, DIN 57113 /
VDEO113.

Wir empfehlen lhnen:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanweisung durch.
Diese Bedienungsanweisung soll es Ihnen erleichtern,
Ihre Maschine kennenzulernen und ihre bestimmungs-
gemaRen Einsatzmdglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanweisung enthalt wichtige Hinweise,
wie Sie mit der Maschine sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden,
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und
die Zuverlassigkeit und Lebensdauer der Maschine er-
héhen.

Zusétzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanweisung missen Sie unbedingt die fur
den Betrieb der Maschine geltenden Vorschriften lhres
Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanweisung, in einer
Plastikhiille geschitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit,
bei der Maschine auf. Sie muss von jeder Bedienungs-
person vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgféltig
beachtet werden.

An der Maschine dirfen nur Personen arbeiten, die im
Gebrauch der Maschine unterwiesen und Uber die da-
mit verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das ge-
forderte Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-
ten lhres Landes sind die fiir den Betrieb von bauglei-
chen Maschinen allgemein anerkannten technischen
Regeln zu beachten.

Wir tbernehmen keine Haftung fiir Unfélle oder Scha-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den
Sicherheitshinweisen entstehen.

2. Geratebeschreibung (Abb. A)

Freiwinkelfiihrung
Klemmtaster
Einstellfihrung
Spannfutter
Begrenzungshaken
Fixiergriff
Schleiffiihrung Hauptschneide
Flhrungskonsole

9.  Abdeckkappe Oben
10. Abdeckkappe, Vorne
11. Geratesicherung

12. Ein/AUS-Schalter

13. Schleifstaubabdeckung

O NN

3. Lieferumfang

Bohrerscharfgerat
Spannfutter (4)
Abdeckkappe Oben (9)
Abdeckkappe, Vorne (10)
Schleifstaubabdeckung (13)

Entpacken

« Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Gerat vorsichtig heraus.

« Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhan-
den).

+ Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.

» Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehdrteile
auf Transportschaden.

« Bewahren Sie die Verpackung nach Mdéglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.
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ACHTUNG Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-

Gerat und Verpackungsmaterialien sind kein Kin- sungen fiir die Zukunft auf.

derspielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunststoff-

beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff

Verschluckungs- und Erstickungsgefahr! ,Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene

Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) und auf akkube-

4. Bestimmungsgemafe Verwendung triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Das Bohrerscharfgerat eignet sich zum Nachschlei- 1. Arbeitsplatzsicherheit

fen von HSS E-, HSS-, CrV- oder WS-Spiralbohrer a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und

von 3,0 - 13,0 mm Durchmesser und einem Spitzen- gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete

winkel von 118°. Arbeitsbereiche kénnen zu Unfallen fiihren.

Fir alle anderen Anwendungsarten (z.B. Schleifen mit b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in

nicht geeigneten Schleifwerkzeugen, Schleifen mit ei- explosionsgefiahrdeter Umgebung, in der sich

ner Kuhlflissigkeit, Schleifen gesundheitsgefahrden- brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Stiaube

der Materialien wie Asbest) ist das Geréat nicht vor- befinden.

gesehen. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den

Das Gerét ist fur den Einsatz im Heimwerkerbereich Staub oder die Dampfe entziinden kdnnen.

bestimmt. Es wurde nicht fiir den gewerblichen Dauer- c) Halten Sie Kinder und andere Personen wéh-

einsatz konzipiert. rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs

Das Gerat ist zum Gebrauch durch Erwachsene be- fern. Bei Ablenkung kdnnen Sie die Kontrolle liber

stimmt. Jugendliche Uber 16 Jahre dirfen das Gerat das Elektrowerkzeug verlieren.

nur unter Aufsicht benutzen.

Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch be- 2. Elektrische Sicherheit

stimmungswidrigen Gebrauch oder falsche Bedienung a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs

verursacht wurden. muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verandert werden. Ver-

A Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim- wenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam

mungsgemal nicht fir den gewerblichen, handwerk- mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Un-

lichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. veranderte Stecker und passende Steckdosen

Wir ibernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Ge- verringern das Risiko eines elektrischen Schla-

rat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben ges.

sowie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten

wird. Oberflaichen wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kiihlschrianken. Es besteht ein erh6h-

5. Allgemeine Sicherheitshinweise tes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr
Korper geerdet ist.

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerk- c) Halten Sie lhre Elektrowerkzeuge von Regen

zeuge oder Nésse fern. Das Eindringen von Wasser in
ein Elektrogerat erhoht das Risiko eines elektri-

A WARNUNG! schen Schlages.

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung

Bebilderungen und technischen Daten, mit denen nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-

dieses Elektrowerkzeug versehen ist. zuhdngen oder um den Stecker aus der Steck-

Versaumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden dose zu ziehen. Halten Sie die Anschlusslei-

Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand und/ tung fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder

oder schwere Verletzungen verursachen. sich bewegenden Teilen. Beschadigte oder ver-

wickelte Anschlussleitungen erhéhen das Risiko
eines elektrischen Schlages.
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e)

f)

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verlangerungslei-
tungen, die auch fiir den AuBenbereich geeig-
net sind. Die Anwendung einer fiir den Aufenbe-
reich geeigneten Verlangerungsleitung verringert
das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters
vermindert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

3. Sicherheit von Personen

a)

b)

c)

d)

e)

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerk-
zeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fihren.
Tragen Sie personliche Schutzausriistung
und immer eine Schutzbrille. Das Tragen per-
sonlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder
Gehorschutz, je nach Art und Einsatz des Elekt-
rowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elek-
trowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es
an die Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn
Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger
am Schalter haben oder das Elektrowerkzeug ein-
geschaltet an die Stromversorgung anschlief3en,
kann dies zu Unfallen fuhren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schllssel, der
sich in einem drehenden Teil des Elektrowerk-
zeugs befindet, kann zu Verletzungen fihren.
Vermeiden Sie eine abnormale Korperhal-
tung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand
und behalten Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in un-
erwarteten Situationen besser kontrollieren.

f)

g)

h)

4.

a)

b)

<

d)

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie kei-
ne weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
Haare und Kleidung fern von sich bewegenden
Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kénnen von sich bewegenden Teilen er-
fasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden kénnen, sind diese an-
zuschlieBen und richtig zu verwenden. Die
Verwendung einer Staubabsaugung kann Gefahr-
dungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit
und setzen Sie sich nicht liber die Sicherheits-
regeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schwe-
ren Verletzungen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerk-

zeugs
Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht.
Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer
im angegebenen Leistungsbereich.
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist ge-
fahrlich und muss repariert werden.
Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren
Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vorneh-
men, Einsatzwerkzeugteile wechseln oder das
Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vorsichts-
mafinahme verhindert den unbeabsichtigten Start
des Elektrowerkzeuges.
Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerk-
zeug benutzen, die mit diesem nicht vertraut
sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn
Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.
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e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehor
mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche
Teile einwandfrei funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder so beschadigt
sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs
beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschéadigte
Teile vor dem Einsatz des Elektrowerkzeugs
reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in
schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu fiihren.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor und
Einsatzwerkzeug usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit.

Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu ge-
fahrlichen Situationen flihren.

h) Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Grif-
fe und Griffflachen erlauben keine sichere Bedie-
nung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in un-
vorhergesehenen Situationen.

5. Service

a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von quali-
fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeuges
erhalten bleibt.

A ACHTUNG!

Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend des Be-
triebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann
unter bestimmten Umsténden aktive oder passive me-
dizinische Implantate beeintrachtigen. Um die Gefahr
von ernsthaften oder tédlichen Verletzungen zu ver-
ringern, empfehlen wir Personen mit medizinischen
Implantaten ihren Arzt und den Hersteller vom medizi-
nischen Implantat zu konsultieren, bevor die Maschine
bedient wird.

Sicherheitshinweise fiir Tischschleifmaschinen

a) Verwenden Sie keine beschadigten Einsatz-
werkzeuge. Kontrollieren Sie vor jeder Ver-
wendung Einsatzwerkzeuge wie Schleifschei-
ben auf Absplitterungen und Risse. Wenn Sie
das Einsatzwerkzeug kontrolliert und einge-
setzt haben, halten Sie und in der Nahe befind-
liche Personen sich auBBerhalb der Ebene des
rotierenden Einsatzwerkzeugs auf und lassen
Sie das Gerat 1 min lang mit Héchstdrehzahl
laufen. Beschadigte Einsatzwerkzeuge brechen
meist in dieser Testzeit.

b) Die Zuldssige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs
muss mindestens so hoch sein wie die auf
dem Elektrowerkzeug angegebene Hochst-
drehzahl. Zubeh6r, das sich schneller als zulassig
dreht, kann zerbrechen und umherfliegen.

c) Schleifen Sie niemals auf den Seitenflichen
der Schleifscheibe. Schleifen auf den Seitenfla-
chen kann die Schleifscheibe bersten und ausein-
anderliegen lassen.

Weiterfiihrende Sicherheitshinweise

+ SchlieRen Sie das Gerat nur an eine Steckdose
mit Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (FI-Schalter)
mit einem Bemessungsfehlerstrom von nicht mehr
als 30 mA an.

» Halten Sie Netzkabel und Verlangerungskabel von
der Schleifscheibe fern. Ziehen Sie bei Beschadi-
gung oder Durchschneiden sofort den Netzstecker
aus der Steckdose. Beriihren Sie die Leitung nicht,
bevor sie vom Netz getrennt ist. Es besteht Gefahr
durch elektrischen Schlag.

+ Der Austausch des Steckers oder der Anschluss-
leitung ist immer vom Hersteller des Elektrowerk-
zeugs oder seinem Kundendienst auszufiihren, um
Gefahrdungen zu vermeiden.

« Schalten Sie das Gerat erst ein, wenn es sicher auf
der Arbeitsflache montiert ist.

* Zu lhrer eigenen Sicherheit, benutzen Sie nur Zube-
hér und Zusatzgerate, die in der Betriebsanleitung
angegeben oder vom Werkzeug-Hersteller empfoh-
len oder angegeben werden.

« Verwenden Sie nur Schleifscheiben, deren aufge-
druckte Drehzahl mindestens so hoch ist wie die auf
dem Typenschild des Gerates angegebene.

* Unterziehen Sie die Schleifscheibe vor dem Ge-
brauch einer Sichtpriifung. Verwenden Sie keine
beschadigten oder verformten Schleifscheiben.
Wechseln Sie eine abgenutzte Schleifscheibe aus.
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» Achten Sie darauf, dass beim Schleifen entstehen-
de Funken keine Gefahr hervorrufen, z. B. Perso-
nen treffen oder entflammbare Substanzen ent-
zlinden.

» Halten Sie nie die Finger zwischen Schleifscheibe
und Funkenschutz oder in die Nahe der Schutzhau-
ben. Es besteht Gefahr durch Quetschen.

» Die rotierenden Teile des Gerates kénnen aus funk-
tionellen Grinden nicht abgedeckt werden. Gehen
Sie daher mit Bedacht vor und halten Sie das Werk-
stiick gut fest, um ein Verrutschen zu vermeiden,
wodurch Ihre Hande mit der Schleifscheibe in Be-
rihrung kommen kénnten.

+ Das Werkstiick wird beim Schleifen heif3. Nicht an
der bearbeiteten Stelle anfassen, lassen Sie es ab-
kihlen. Es besteht Verbrennungsgefahr. Verwen-
den Sie kein Kihlmittel oder ahnliches.

« Arbeiten Sie mit dem Gerat nicht, wenn Sie mide
sind oder nach der Einnahme von Alkohol oder Ta-
bletten. Legen Sie immer rechtzeitig eine Arbeits-
pause ein.

+ Schalten Sie das Gerat aus und ziehen Sie den
Netzstecker
- zum Ldsen eines blockierten Einsatzwerkzeu-

ges,
- wenn die Anschlussleitung beschadigt oder ver-
heddert ist,

- bei ungewdhnlichen Gerauschen.

Restrisiken

A Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und

den anerkannten sicherheitstechnischen Regeln ge-

baut. Dennoch kénnen beim Arbeiten einzelne Rest-
risiken auftreten.

* Gehdrschaden, falls kein geeigneter Gehdrschutz
getragen wird.

» Gefahrdung durch Strom bei Verwendung nicht ord-
nungsgemaler Elektroanschlussleitungen.

+ Desweiteren kénnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

* Restrisiken kdnnen minimiert werden, wenn die Si-
cherheitshinweise und die Bestimmungsgemalie
Verwendung, sowie die Bedienungsanweisung ins-
gesamt beachtet werden.

6. Technische Daten

Nenneingangsspannung 230V~ 50Hz
Leistungsaufnahme 33 20301: gg w
Bemessungs-Leerlaufdrehzahl n, 4200 min'
Schutzart 1P20
Gewicht 2,7 kg
Schleifwinkelbereich 118°
@ Schleifstein 79 mm
Scharfleistung Bohrdurchmesser 3-13mm

* Betriebsart S1, Dauerbetrieb
Dauerbetrieb mit konstanter Belastung

** Betriebsart S3 - 20% - 10min: S3 = Aussetzbe-
trieb ohne Einfluss des Anlaufvorganges. Dies be-
deutet, dass wahrend eines Zeitraums von 10 min
die max. Betriebszeit 20% (2 Min) betragt.

7. Montage

A Achtung! Verletzungsgefahr!

+ SchlieBen Sie das Gerat erst an die Stromversor-
gung an, wenn die Montage abgeschlossen ist.
Nichtbeachtung kann zu versehentlichem Starten
und moglicherweise schweren Verletzungen fiihren.

» Achten Sie darauf, zum Arbeiten genugend Platz zu
haben und andere Personen nicht zu geféahrden.

« Vor Inbetriebnahme mussen alle Abdeckungen und
Schutzvorrichtungen ordnungsgeman montiert sein.

« Bitte stellen Sie sicher, dass |hre Schleifmaschine
aufrecht und stabil auf einem festen Untergrund bei
ausreichender Beleuchtung steht.

« Ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie Einstellun-
gen am Gerat vornehmen.

Montage Abdeckkappen und Schleifstaubabde-
ckung (Abb. B, C)

Schrauben Sie die beiden Abdeckkappen (9) und (10)
am Gehause fest und befestigen Sie den Schleifstaub-
abdeckung (13) in der riickseitigen Offnung.
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8. Bedienung (Abb. D-G)

Ein korrekt geschliffener Bohrer ist gekennzeich-

net durch;

* Eine Bohrerschneide mit zwei scharfen und gleich
grofien Seiten.

+ Zwei Hinterkanten, die geringfligig niedriger als die
Vorderkanten der Bohrerschneide sind.

Sieht ein Bohrer nicht so aus, muss er geschliffen

werden.

Schritt 1 - Voreinstellen

+ Nehmen Sie das Spannfutter (4) zur Hand und set-
zen Sie es in die Einstellfihrung (3) ein. (Abb. D)

+ Offnen Sie das Spannfutter (4) durch drehen nach
links soweit bis der zum Schleifen beabsichtigte
Bohrer in das Spannfutter (4) eingefiihrt werden
kann.

+ Offnen Sie die Positionierklauen durch Driicken des
Klemmtaster (2). Nun Iasst sich der Bohrer bis zum
Anschlag zwischen die Positionierklauen schieben.
(Abb.D)

* Den Klemmtaster (2) langsam loslassen, sodass
die sich schlieRenden Positionierklauen den Bohrer
Uber der Spannnut greifen und somit positionieren.
(Abb.E)

* Nun das Spannfutter (4) durch drehen nach rechts
verschlieBen und aus der Einstellfiihrung (3) ziehen.

* Nun das Spannfutter (4) noch etwas nachspannen.

Schritt 2 - Schleifen

* Verbinden Sie das Bohrerscharfgerat mit dem
Stromnetz.

» Schalten Sie das Bohrerscharfgerat am Ein-/Aus-
Schalter (12) ein (Abb.A).

+ Fuhren Sie das in Schritt 1 gespannte Spannfutter
(4) mit dem Bohrer in die Schleiffihrung (7) ein.
(Abb. F)

+ Drehen Sie nun das Spannfutter (4) unter leichtem
Druck bis zum jeweiligen Anschlag nach rechts und
links bis das Schleifgerdusch deutlich nachlasst.

+ Ziehen Sie das Spannfutter (4) aus der Schleiffiih-
rung (7), drehen Sie es um 180° und wiederholen
Sie den Schleifvorgang.

+ Schalten Sie das Bohrerscharfgerat am Ein/Aus-
Schalter (12) aus. Lassen Sie den Schleifstein zum
Stillstand kommen, bevor Sie das Spannfutter (4)
abnehmen.

« Vergewissern Sie sich, dass der Bohrer korrekt ge-
schliffen ist und den drei bzw. zwei vorher genann-
ten Punkten fir einen scharfen Bohrer entspricht.

Schritt 3 - Ausspitzen

» Flhren Sie das in Schritt 1 gespannte Spannfutter
(4) mit dem Bohrer in die Freiwinkelfiihrung (1) ein.
(Abb. G)

» Drehen Sie nun das Spannfutter (4) unter leichtem
Druck bis zum jeweiligen Anschlag nach rechts und
links bis das Schleifgerdusch deutlich nachlasst.

+ Ziehen Sie das Spannfutter (4) aus der Freiwinkel-
fuhrung (1), drehen Sie es um 180° und wiederholen
Sie den Ausspitzvorgang.

+ Schalten Sie das Bohrerscharfgerat am Ein/Aus-
Schalter (12) aus. Lassen Sie den Schleifstein zum
Stillstand kommen, bevor Sie das Spannfutter ab-
nehmen.

» Vergewissern Sie sich, dass der Bohrer korrekt aus-
gespitzt ist, gekennzeichnet ist dies durch einen
spitzen Punkt in der Mitte des Bohrers.

9. Transport

1. Schalten Sie das Elektrowerkzeug vor jeglichem
Transport aus und trennen Sie es von der Strom-
versorgung.

2. Schitzen Sie das Elektrowerkzeug vor Schlagen,
StoRen und starken Vibrationen, z.B. beim Trans-
port in Fahrzeugen.

3. Das Gerat muss wahrend des Transports unbe-
dingt gegen Herunterfallen oder Umkippen gesi-
chert sein.

4. Verwenden Sie Schutzvorrichtungen niemals zur
Handhabung oder Transport.

5. Die Maschine darf nur an ihrem Rahmen angeho-
ben und transportiert werden.

10. Wartung

A Warnung! Vor jeglicher Einstellung, Instandhaltung
oder Instandsetzung Netzstecker ziehen!

Allgemeine WartungsmaRnahmen

» Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und
Motorengehduse so staub- und schmutzfrei wie
madglich. Reiben Sie das Gerat mit einem sauberen
Tuch ab oder blasen Sie es mit Druckluft bei niedri-
gem Druck aus.

« Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt nach jeder
Benutzung reinigen.

12| DE www.scheppach.com



+ Reinigen Sie das Gerat regelmaRig mit einem feuch-
ten Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden Sie
keine Reinigungs- oder Lésungsmittel; diese kénn-
ten die Kunststoffteile des Gerates angreifen. Ach-
ten Sie darauf, dass kein Wasser in das Gerateinne-
re gelangen kann.

Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemafen oder natirlichen
Verschleiy unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benétigt werden.

Verschleilteile*: Schleifstein, Geratesicherung,
Spannfutter

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der
Titelseite.

11. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehor an einem
dunklen, trockenen und frostfreiem sowie fiir Kinder
unzuganglichem Ort. Die optimale Lagertemperatur
liegt zwischen 5 und 30°C.

Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der Original-
verpackung auf.

Decken Sie das Elektrowerkzeug ab, um es vor Staub
oder Feuchtigkeit zu schitzen.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung bei dem Elek-
trowerkzeug auf.

12. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig an-
geschlossen. Der Anschluss entspricht den ein-
schldgigen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der kun-
denseitige Netzanschluss sowie die verwendete
Verldangerungsleitung miissen diesen Vorschriften
entsprechen.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-
lationsschéaden.

Ursachen hierfir kénnen sein:
* Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-
ter oder Turspalten gefiihrt werden.

Knickstellen durch unsachgeméaRe Befestigung
oder Fihrung der Anschlussleitung.

Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlusslei-
tung.

Isolationsschaden durch HerausreiBen aus der
Wandsteckdose.

Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dirfen
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-
tionsschaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmaRig auf Scha-
den Uberpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uber-
prifen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.
Elektrische Anschlussleitungen miissen den einschla-
gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen.
Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit Kenn-
zeichnung HO5VV-F.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Wechselstrommotor

Die Netzspannung muss 230 V~ betragen.
Verlangerungsleitungen bis 25 m Lange muissen
einen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter auf-
weisen.

AnschlussartY

Wenn ein Ersatz der Netzanschlussleitung erforderlich
ist, ist dies vom Hersteller oder seinem Vertreter aus-
zuflihren, um Sicherheitsgefahrdungen zu vermeiden.

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Ausris-
tung dirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
fihrt werden.

Bei Rickfragen bitte folgende Daten angeben:

Stromart des Motors
Daten des Maschinen-Typenschildes
Daten des Motor-Typschildes

13. Entsorgung und Wiederverwertung

Hinweise zur Verpackung

@ @‘.h @ recycelbar.

Die Verpackungsmaterialien sind
Bitte Verpackungen
umweltgerecht entsorgen.
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Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerategesetz
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgeriate gehdren

ﬁ nicht in den Hausmiill, sondern sind einer
getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zufiihren!

« Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altge-
rat verbaut sind, missen vor Abgabe zerstérungs-
frei entnommen werden! Deren Entsorgung wird
Uber das Batteriegesetz geregelt.

» Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-
geraten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
Rickgabe verpflichtet.

+ Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fiir das
Loschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerat!

+ Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht
Uber den Hausmdill entsorgt werden durfen.

+ Elektro- und Elektronikaltgerate kdnnen bei folgen-
den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

- Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
stellen (z. B. kommunale Bauhdfe)

- Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar und
online), sofern Handler zur Ricknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

14. Storungsabhilfe

Problem Mogliche Ursachen

Motor lauft nicht. Motor, Kabel oder Stecker
defekt, Sicherungen
durchgebrannt.

- Bis zu drei Elektroaltgerdte pro Geréateart, mit
einer Kantenlange von maximal 25 Zentimetern,
kénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerates vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-
geben oder einer anderen autorisierten Sammel-
stelle in lhrer N@he zufiihren.

- Weitere erganzende Riicknahmebedingungen
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim
jeweiligen Kundenservice.

Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogera-
tes durch den Hersteller an einen privaten Haushalt,
kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
roaltgerates, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
vice des Herstellers in Verbindung.

Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den

Landern der Europaischen Union installiert und ver-

kauft werden und die der Europaischen Richtlinie

2012/19/EU unterliegen. In Landern auBerhalb der

Europaischen Union kénnen davon abweichende

Bestimmungen fiir die Entsorgung von Elektro- und

Elektronik-Altgeraten gelten.

Abhilfen

Lassen Sie die Maschine von einem Fachmann
Uberprifen. Reparieren Sie den Motor niemals
selbst. Achtung! Uberpriifen Sie die Sicherungen
und ersetzen Sie diese gegebenenfalls.

Motor erreicht nicht die Stromkreise im Netz iberlastet

Verwenden Sie keine anderen Geréate oder Motoren

volle Leistung. (Lampen, andere Motoren am selben Stromkreis.
usw.)
Motor Uberhitzt sich Uberlastung des Motors, Vermeiden Sie eine Uberlastung des Motors
leicht. unzureichende Kihlung des wahrend des Schleifens und entfernen Sie Staub
Motors. vom Motor, um eine optimale Kiihlung des Motors

zu gewabhrleisten.
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Garantiebedingungen

Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitétskontrolle. Sollte ein Gerét dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch iiber die Service-
rufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zustzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeréten. Die
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel an einem von Ilhnen erworbenen neuen Gerét, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Méngel oder den Austausch des Gerates beschrénkt
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerdte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte
bestimmungsgemaB nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerdt innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schdden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitshestimmungen oder durch Einsatz des Gerats
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schiden am Gerit, die durch missbréuchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerites oder Verwendung von nicht
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von Fremdkdrpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schdden am Gerét oder an Teilen des Gerits, die auf einen bestimmungsgeméBen, iiblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natiirlichen Ver-
schleiB zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnutzung von VerschleiBteilen.

- Méngel am Gerat, die durch Verwendung von Zubehr-, Erganzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht
bestimmungsgemag verwendet werden.

- Gerdte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geréts unerheblich sind.

- Gerdte an denen eigenméchtig Reparaturen oder Reparaturen , inshesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Geréte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschéden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt requlér 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. MaBgeblich ist das
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miissen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung
von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerétes fiihrt weder zu einer Verlan-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerét oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt.
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerat unvoll-
standig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmagig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét
ausgetauscht wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerate kdnnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht
berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit tragt der Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerat mit einer kurzen Beschreibung der
Stdrung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerat
(modellabh@ngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschddigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur
/ Austausch senden wir das Gerét frei an Sie zuriick. Kénnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und




5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer
Homepage: https.//www.scheppach.com/de/service https://www.scheppach.com/delservice

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen Ver-
schleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen
beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei
unserem Service-Center konnen Sie die defekten Geréte fiir einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com
- Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Vlerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
A dieser iebedi ohne behalten wir uns jederzeit vor.

E‘é‘“ Ersatzteile
Zubehor Reparatur

Kontakt

Dokumente

®0
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Explanation of the symbols on the product

Read the operating instructions to reduce the risk of inquiry.

Wear safety goggles!

Wear ear-muffs!

Protection class Il

The product complies with the applicable European directives.

www.scheppach.com GB|17
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1. Introduction
Manufacturer:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Dear customer,
we hope your new tool brings you much enjoyment and
success.

Note:

According to the applicable product liability laws, the

manufacturer of the device does not assume liability

for damages to the product or damages caused by the

product that occurs due to:

* Improper handling,

» Non-compliance of the operating instructions,

* Repairs by third parties, not by authorized service
technicians,

+ Installation and replacement of non-original spare
parts,

+ Application other than specified,

* A breakdown of the electrical system that occurs
due to the non-compliance of the electric regulations
and VDE regulations 0100, DIN 57113 / VDE0113.

We recommend:

Read through the complete text in the operating in-
structions before installing and commissioning the
device.

The operating instructions are intended to help the user
to become familiar with the machine and take advan-
tage of its application possibilities in accordance with
the recommendations.

The operating instructions contain important informa-
tion on how to operate the machine safely, profession-
ally and economically, how to avoid danger, costly re-
pairs, reduce downtimes and how to increase reliability
and service life of the machine.

In addition to the safety regulations in the operating
instructions, you have to meet the applicable regula-
tions that apply for the operation of the machine in your
country.

Keep the operating instructions package with the
machine at all times and store it in a plastic cover to
protect it from dirt and moisture. Read the instruction
manual each time before operating the machine and
carefully follow its information.

The machine can only be operated by persons who
were instructed concerning the operation of the ma-
chine and who are informed about the associated dan-
gers. The minimum age requirement must be complied
with.

In addition to the safety instructions contained in this
operating manual and the specific regulations of your
country, the technical rules generally accepted for the
operation of machines of the same type must be ob-
served.

We accept no liability for damage or accidents which
arise due to non-observance of these instructions and
the safety information.

2. Device description (Fig. A)

Clearance angle guide
Clamping button
Setting guide
Clamping chuck
Limiting hook

Locking grip

Main cutting edge milling guide
Guide bracket

9. End cap, top

10. End cap, front

11. Device fuse

12.  On/Off switch

13. Grinding dust cover

NS ORN=2

3. Scope of delivery

Drill bit sharpener
Clamping chuck (4)

End cap, top (9)

End cap, front (10)
Grinding dust cover (13)

Unpacking

« Open the packaging and remove the device care-
fully.

* Remove the packaging material as well as the pack-
aging and transport bracing (if available).

« Check that the delivery is complete.

» Check the device and accessory parts for trans-
port damage.

« If possible, store the packaging until the warranty
period has expired.

www.scheppach.com GBI19



ATTENTION 1. Work area safety
The device and packaging materials are not toys! a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or
Children must not be allowed to play with plastic dark areas invite accidents.
bags, film and small parts! There is a risk of swal- b) Do not operate power tools in explosive at-
lowing and suffocation! mospheres, such as in the presence of flam-
mable liquids, gases or dust. Power tools create
4. Intended use sparks which may ignite the dust or fumes.
c) Keep children and bystanders away while op-
The drill grinder is suitable for grinding of HSS E, HSS, erating a power tool. Distractions can cause you
CrV or WS twist drills of 3.0 — 13.0 mm with a point to lose control.
angle of 118°.
The device is not intended for all other types of appli- 2. Electrical safety
cations (e.g. grinding with unsuitable grinding tools, a) Power tool plugs must match the outlet. Nev-
grinding with a coolant solution, grinding hazardous er modify the plug in any way. Do not use any
materials such as asbestos). adapter plugs with earthed (grounded) power
The equipment is intended for use in the field of DIY. tools. Unmodified plugs and matching outlets will
It is not designed for commercial use. reduce risk of electric shock.
The equipment is designed for use by adults. Young b) Avoid body contact with earthed or grounded
people under the age of 16 are permitted to use the surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
equipment only under supervision. refrigerators. There is an increased risk of elec-
The manufacturer shall not be liable for damages tric shock if your body is earthed or grounded.
caused by use other than for the intended purpose or c) Do not expose power tools to rain or wet con-
by incorrect operation. ditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.
A Please note that our equipment has not been de- d) Do not abuse the cord. Never use the cord for
signed for use in commercial, trade or industrial ap- carrying, pulling or unplugging the power tool.
plications. Our warranty will be voided if the machine Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
is used in commercial, trade or industrial businesses moving parts. Damaged or entangled cords in-
or for equivalent purposes. crease the risk of electric shock.
e) When operating a power tool outdoors, use an
5. General safety instructions for extension cord suitable for outdoor use. Use of
electric tool a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.
General power tool safety warnings f) If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
A WARNING! (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
Read all safety warnings, instructions, illustra- the risk of electric shock.
tions and specifications provided with this power
tool. 3. Personal safety
Failure to follow all instructions listed below may result a) Stay alert, watch what you are doing and use
in electric shock, fire and/or serious injury. common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
Save all warnings and instructions for future ref- under the influence of drugs, alcohol or med-
erence. ication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.
The term “power tool” in the warnings refers to your b) Use personal protective equipment. Always
mains-operated (corded) power tool or battery-operat- wear eye protection. Protective equipment such
ed (cordless) power tool. as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or

hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.
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<)

d)

e)

f)

g)

h)

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools
that have the switch on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, en-
sure these are connected and properly used.
Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a sec-
ond.

4. Power tool use and care

a)

b)

c)

d)
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Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that can-
not be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing pow-
er tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.
Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

e)

f)

g)

h)

Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions
and the work to be performed. Use of the power
tool for operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unexpected
situations.

5. Service

a)

Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

A ATTENTION!

This power tool generates an electromagnetic field dur-
ing operation. This field can impair active or passive
medical implants under certain conditions. In order to
prevent the risk of serious or deadly injuries, we recom-
mend that persons with medical implants consult with
their physician and the manufacturer of the medical im-
plant prior to operating the machine.

Safety instructions for table-top grinding ma-
chines

a)

Do not use damaged tool inserts. Check tool
attachments such as grinding discs for chip-
ping and cracks before each use. Once you
have checked and used the tool attachment,
ensure that you and all other persons in the vi-
cinity remain outside the plane of the rotating
tool attachment and allow the device to run for
1 min. at the maximum speed.

Damaged tool attachments usually break during
this test period.



b) The permissible rotational speed for tool at-
tachments must be at least as high as the max-
imum speed cited on the electric tool. Accesso-
ries that rotate faster than permitted can break and
fly off at high speed.

c) Never grind on the side surfaces of the grind-
ing disc. Grinding on the side surfaces can cause
the grinding disc to break and fall apart.

Further safety instructions

+ Connect the device only to a power point with a
residual current protective device (RCD) with a
measured residual current of not more than 30 mA.

+ Keep the mains cable and extension cable away
from the grinding disk and saw chain. In the event
that it is damaged or severed, immediately discon-
nect the plug from the socket. Do not touch the cable
before it has been disconnected from the mains.
Risk of electric shock.

* The replacement of the plug or the connection line
must always be executed by the manufacturer of the
electric tool or his/her customer service in order to
avoid any hazards.

+ Only switch the device on once it is safely fixed to
the worktop.

* For your own safety only use accessories and at-
tachments which were stated in the operating in-
structions or recommended or specified by the tool
manufacturer.

+ Only use grinding discs where the printed rotational
speed is at least as high as what has been specified
on the name plate of the device.

+ Carry out a visual inspection of the grinding disc
before use. Do not use any damaged or deformed
grinding discs. Replace any damaged or worn grind-
ing discs.

» Make sure that the sparks produced by grinding do
not present a danger, e.g. reach people or ignite
flammable substances.

» Never keep the fingers between the grinding disc
and spark protection or in close proximity to the
protective hoods. There is a risk of crushing.

+ The rotating parts of the device cannot be covered
due to functional reasons. Therefore, proceed
cautiously and hold the workpiece firmly in order
to avoid slipping which could cause your hands to
come into contact with the grinding belt or grinding
disc.

* The workpiece gets hot during grinding. Do not
touch the machined area, allow it to cool down.
There is a risk of burning. Do not use coolants or
the like.

« Ifyou are tired or have consumed alcohol or tablets,
do not work with the device. Always have a break
on time.

« Switch the device off and remove the mains plug
- toloosen a blocked insertion tool,

- if the connection line is damaged or entangled,
- in case of unusual sounds.

Residual risks

A The machine has been built according to the state-

of-the-art and the recognised technical safety require-

ments. However, individual residual risks can arise
during operation.

+ Damage to hearing if no suitable ear protection is
used.

« Danger of injury for fingers and hands due to the ro-
tating grinding disc.

* Hazard due to electrical power with the use of im-
proper electrical connection cables.

« Furthermore, despite all precautions having been
met, some non-obvious residual risks may still re-
main.

» Residual risks can be minimised if the “Safety in-
structions” and “Intended use” are observed along
with the complete operating instructions.

6. Technical Data

Nominal input voltage 230V~ 50Hz
Power consumption Sl: sow

S320%** 80 W
Measurement idling speed n; 4200 rpm
Protection category 1P20
Weight 2.7kg
Grinding angle range 118°
@ Grindstone 79 mm
Drill diameter 3-13mm

* Operating mode S1, continuous operation
Continuous operation with constant load

** Operating mode S3 - 20% - 10min: S3 = Inter-
mittent mode without influencing the starting pro-
cess. This means that during a period of 10 min the
max. operating time is 20% (2 min).
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7. Assembly

A Caution! Risk of injury!

+ Do not connect the device to the power supply until
assembly is complete. Failure to do so may result in
accidental starting and possibly serious injury.

+ Ensure that you have sufficient space in which to
work, and that you do not endanger other people.

» All covers and protective devices must be assem-
bled properly before commissioning.

* Please make sure that your grinding machine stands
upright and stable on a solid surface with sufficient
lighting.

» Disconnect the mains plug before changing the set-
ting on the device.

Fitting the end caps and grinding dust cover (Figs.
B, C)

Firmly screw the two end caps (9) and (10) onto the
housing and fasten the grinding dust cover (13) into the
rear opening.

8. Operation (Fig. D-G)

A properly milled drill bit is characterised by:

» A cutting edge with two sharp sides of equal size.

» Two trailing edges that are slightly lower than the
front edges of the cutting edge.

If a drill bit does not look like this, it must be milled.

Step 1 - Presetting

» Take the clamping chuck (4) and insert it in the set-
ting guide (3). (Fig. D)

» Open the clamping chuck (4) by turning to left until
the drill bit to be milled can be inserted in the clamp-
ing chuck (4).

+ Open the positioning jaws by pressing the clamping
button (2). The drill bit can now be pushed up to the
end stop between the positioning claws. (Fig. D)

+ Slowly release the clamping button (2) so the closing
positioning jaws grip the drill bit above the clamping
slot and thus position it. (Fig. E)

» Now close the clamping chuck (4) by turning to the
right and pull it out of the setting guide (3).

» Now retighten the clamping chuck (4) a little

Step 2 - Grinding

« Connect the drill bit sharpener to the mains supply.

» Switch on the drill bit sharpener at the On/Off switch
(12) (Fig. A).

* Insert the clamping chuck (4) with the drill bit
(clamped in step 1) into the milling guide (7). (Fig. F)

» Now turn the clamping chuck (4) under slight pres-
sure to the respective end stop to the right and left
until the grinding noise markedly decreases.

» Pull the clamping chuck (4) out of the milling guide
(7), rotate by 180° and repeat the grinding process.

» Switch off the drill bit sharpener at the On/Off switch
(12). Let the grindstone come to a halt before taking
off the clamping chuck (4).

* Make sure that the drill bit is correctly ground and
corresponds to the two or three points previously
mentioned for a sharp drill bit.

Step 3 - Pointing

« Insert the clamping chuck (4) with the drill bit
(clamped in step 1) into the clearance angle guide
(1). (Fig. G)

* Now turn the clamping chuck (4) under slight pres-
sure to the respective end stop to the right and left
until the grinding noise markedly decreases.

« Pull the clamping chuck (4) out of the clearance an-
gle guide (1), rotate by 180° and repeat the thinning
process.

« Switch off the drill bit sharpener at the On/Off switch
(12). Let the grindstone come to a halt before taking
off the clamping chuck.

« Make sure the drill bit is correctly pointed; this is
characterised by a sharp point in the middle of the
drill bit.

9. Transport

1.  Turn off the power tool before any transport and
disconnect it from the power supply.

2. Protect the power tool from knocks, bumps and
strong vibrations, such as during transport in ve-
hicles.

3. It is essential that the device is secured against
falling or tipping over during transport.

4. Never use the safety devices for handling or trans-
porting purposes.

5. The machine may only be lifted and transported
by its frame.
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10. Maintenance

A Warning! Prior to any adjustment, maintenance or
service work disconnect the mains power plug!

General maintenance measures

+ Keep all safety devices, air vents and the motor
housing free of dirt and dust as far as possible.
Wipe the equipment with a clean cloth or blow it
down with compressed air at low pressure.

* We recommend that you clean the equipment im-
mediately after you use it.

+ Clean the equipment regularly with a damp cloth
and some soft soap. Do not use cleaning agents
or solvents; these may be aggressive to the plastic
parts in the equipment. Ensure that no water can
get into the interior of the equipment.

Service information

Please note that the following parts of this product are
subject to normal or natural wear and that the following
parts are therefore also required for use as consum-
ables.

Wear parts*: grinding medium, grinding wheel, device
fuse, clamping chuck

* Not necessarily included in the scope of delivery!

Spare parts and accessories can be obtained from our
service centre. To do this, scan the QR code on the
cover page.

11. Storage

Store the device and its accessories in a dark, dry and
frost-proof place that is inaccessible to children. The
optimum storage temperature is between 5 and 30°C.
Store the electrical tool in its original packaging.
Cover the electrical tool in order to protect it from dust
and moisture.

Store the operating manual with the electrical tool.
12. Electrical connection

The electrical motor installed is connected and
ready for operation. The connection complies with
the applicable VDE and DIN provisions.

The customer‘s mains connection as well as the
extension cable used must also comply with these
regulations.

Damaged electrical connection cable

The insulation on electrical connection cables is of-

ten damaged.

This may have the following causes:

« Passage points, where connection cables are
passed through windows or doors.

» Kinks where the connection cable has been improp-
erly fastened or routed.

» Places where the connection cables have been cut
due to being driven over.

« Insulation damage due to being ripped out of the
wall outlet.

» Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not

be used and are life-threatening due to the insulation

damage.

Check the electrical connection cables for damage

regularly. Make sure that the connection cable does

not hang on the power network during the inspection.

Electrical connection cables must comply with the ap-

plicable VDE and DIN provisions. Only use connection

cables with the marking ,HO5VV-F*.

The printing of the type designation on the connection

cable is mandatory.

AC motor

* The mains voltage must be 230 V~

+ Extension cables up to 25 m long must have a
cross-section of 1.5 mm?2.

Connection type Y

If it is necessary to replace the mains connection ca-
ble, this must be done by the manufacturer or their
representative to avoid safety hazards.

Connections and repairs of electrical equipment may
only be carried out by an electrician.

Please provide the following information in the event
of any enquiries:

« Type of current for the motor

* Machine data - type plate

» Motor data - type plate
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13. Disposal and recycling « These statements only apply to devices installed

and sold in the countries of the European Union

Notes for packaging and which are subject to the European Directive

2012/19/EU. In countries outside the European Un-

oy oz The packaging materials are recy- ion, different regulations may apply to the disposal of
%@ %‘h é clable. Please dispose of packag- waste electrical and electronic equipment.

ing in an environmentally friendly
manner.

Notes on the electrical and electronic equipment
act [ElektroG]

Waste electrical and electronic equipment
ﬁ does not belong in household waste, but

must be collected and disposed of sepa-
rately!

» Used batteries or rechargeable batteries that are not
installed permanently in the old appliance must be
removed non-destructively before disposal. Their
disposal is regulated by the battery law.

» Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.

* The end user is responsible for deleting their per-
sonal data from the old device being disposed of!

* The symbol of the crossed-out dustbin means that
waste electrical and electronic equipment must not
be disposed of with household waste.

» Waste electrical and electronic equipment can be
handed in free of charge at the following places:

- Public disposal or collection points (e.g. municipal
works yards)

- Points of sale of electrical appliances (stationary
and online), provided that dealers are obliged to
take them back or offer to do so voluntarily.

- Up to three waste electrical devices per type of
device, with an edge length of no more than 25
centimetres, can be returned free of charge to
the manufacturer without prior purchase of a new
device from the manufacturer or taken to another
authorised collection point in your vicinity.

- Further supplementary take-back conditions of
the manufacturers and distributors can be ob-
tained from the respective customer service.

 If the manufacturer delivers a new electrical appli-
ance to a private household, the manufacturer can
arrange for the free collection of the old electrical
appliance upon request from the end user. Please
contact the manufacturer's customer service for
this.
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14. Troubleshooting

Problem Possible cause Remedy
Engine does not run. Engine, cable or connector Have the machine checked by a specialist.
defective, fuses burnt. Never repair the engine yourself. Attention!
Check the fuses and replace them if
necessary.
Engine does not reach Circuits in the network are Do not use any other devices or engines on
full power. overloaded (lamps, other engines, the same circuit.
etc.)
Motor overheats easily. Overloading of the engine, Avoid overloading the engine during grinding
insufficient cooling of the engine. and remove dust from the engine to ensure
optimum engine cooling.
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Explication des symboles sur le produit

Lire la notice d'utilisation et observer les consignes de sécurité avant de procéder a
la mise en service !

Porter des lunettes de protection !

Porter une protection auditive !

Classe de protection Il

Le produit respecte les directives européennes en vigueur.
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1. Introduction
Fabricant :

Scheppach GmbH
Glnzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous espérons que votre nouvelle machine vous ap-
portera satisfaction et de bons résultats.

Remarque :

Conformément a la loi en vigueur sur la responsabilité

du fait des produits, le fabricant de cet appareil n‘est

pas responsable des dommages survenus ou générés

sur l‘appareil en cas de :

* Manipulation incorrecte.

+ Non-respect des instructions d'utilisation.

* Réparations effectuées par des tiers, des spécia-
listes non autorisés

* Montage et remplacement de piéces de rechange
non originales.

+ Utilisation non conforme.

+ Pannes de l'installation électrique.

» Linobservation des prescriptions électriques et des
dispositions de la VDE 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Nos recommandations sont les suivantes :

Lisez l'ensemble du texte de la notice d‘utilisation
avant le montage et la mise en service.

Cette notice a pour objectif de vous familiariser avec
votre machine et d‘en exploiter les possibilités d‘emploi
conforme.

La notice d‘utilisation contient des consignes impor-
tantes sur la maniére de travailler en toute sécurité,
réglementairement et économiquement avec la ma-
chine, et sur la fagon d‘éviter les dangers, économiser
les colts de réparation, réduire les périodes d'arrét et
augmenter la fiabilité et la durée de vie de la machine.
Outre les dispositions de sécurité de cette notice d‘uti-
lisation, vous devez absolument observer les prescrip-
tions en vigueur dans votre pays pour le fonctionne-
ment de la machine.

Conserver la notice d‘utilisation dans une pochette en
plastique a I‘abri de la poussiere et de I'humidité prés
de la machine. Chaque opérateur doit I‘avoir lue avant
le début des travaux et doit la respecter minutieuse-
ment.

Seules des personnes formées a Iutilisation de la
machine et informées des dangers afférents sont au-
torisées a travailler sur la machine. Respecter la limite
d‘age minimum requis.

Outre les consignes de sécurité reprises dans la pré-
sente notice d'utilisation et les prescriptions particu-
lieres en vigueur dans votre pays, respecter également
les regles techniques générales concernant I‘utilisation
des machines similaires.

Nous déclinons toute responsabilité concernant les
accidents ou dommages qui surviendraient en raison
d‘un non-respect de cette notice et des consignes de
sécurité.

2. Description de I‘appareil (Fig. A)

Dispositif de guidage d’angle de dégagement
Touche de blocage

Guidage de réglage

Mandrin de serrage

Crochet de délimitation

Poignée de fixation

Guide de meulage du tranchant principal
Console de guidage

9.  Couvercle rabattable supérieur

10. Couvercle rabattable antérieur

11.  Fusible de I'appareil

12. Interrupteur marche/ARRET

13. Couvercle de protection contre la poussiére de
meulage

NS ORN=2

3. Ensemble de livraison

Affateuse de foret

Mandrin de serrage (4)

Couvercle rabattable supérieur (9)

Couvercle rabattable antérieur (10)

Couvercle de prot. contre la pous. de meulage (13)

Déballage

* Ouvrez I'emballage et sortez-en délicatement I'ap-
pareil.

» Retirez les matériaux d’emballage, ainsi que les pro-
tections mises en place pour le transport (s'il y a lieu).

» Vérifiez que la fourniture est compléte.

« Vérifiez que l'appareil et les accessoires n'ont pas
été endommagés lors du transport.

» Conservez si possible 'emballage jusqu’a la fin de la
période de garantie.
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ATTENTION

L’appareil et les matériaux d’emballage ne sont pas
des jouets ! Les enfants ne doivent en aucun cas
jouer avec les sacs en plastique, films d’emballage
et pieces de petite taille ! Il existe un risque d’in-
gestion et d’asphyxie !

4. Utilisation conforme

L'affiteuse de méches convient a I'affitage de méches
spirales HSS E, HSS, CrV ou WS de 3,0 - 13,0 mm de
diametre avec angle de la pointe de 118°.

Cet appareil n'est pas approprié pour tous les autres
types d'utilisations (par ex., pour le pongage avec des
aiguisoirs non conformes, le pongage avec un liquide
de refroidissement, le pongage de matériaux nocifs
pour la santé comme I'amiante).

L'appareil est congu pour une utilisation domestique. Il
n'est pas destiné a une utilisation commerciale conti-
nue.

L'appareil est destiné a étre utilisé par des adultes. Les
jeunes de moins de 16 ans n’ont le droit d’utiliser I'ap-
pareil que sous contrdle. Le fabricant n’est pas respon-
sable des dommages causés par une utilisation autre
que celle prévue ou par une fausse commande.

A Veillez au fait que nos appareils, conformément a
leur affectation, n’ont pas été construits, pour étre uti-
lisés dans un environnement professionnel, industriel
ou artisanal. Nous déclinons toute responsabilité si
I'appareil est utilisé a des fins professionnelles, artisa-
nales, dans un environnement industriel ou pour toute
activité équivalente.

5. Consignes de sécurité générales

Consignes de sécurité générales pour les outils
électriques

A AVERTISSEMENT !

Lisez toutes les consignes de sécurité, instruc-
tions, illustrations et caractéristiques techniques
de cet outil électrique.

Toute négligence dans le respect des instructions sui-
vantes peut entrainer un choc électrique, un incendie
et/ou des blessures graves.

Conserver a l‘avenir toutes les consignes de sécu-
rité et instructions.

Le terme d‘« outil électrique « utilisé dans les consignes
de sécurité désigne les outils électriques sur secteur
(avec cable secteur) ou les outils électriques sur batte-
rie (sans cable secteur).

1. Sécurité au poste de travail

a) Faire en sorte que la zone de travail soit propre
et bien éclairée. Le désordre ou des zones de
travail non éclairées peuvent entrainer des acci-
dents.

b) Ne pas utiliser I'outil électrique dans un en-
vironnement propice aux explosions, ou se
trouvent des liquides, gaz ou poussiéres in-
flammables. Les outils électriques générent des
étincelles, susceptibles de mettre le feu a la pous-
siére ou aux vapeurs.

c) Pendant I‘utilisation de I‘outil électrique,
maintenir les enfants et tiers a bonne dis-
tance. Toute déviation peut entrainer une perte de
contrdle de I'outil électrique.

2. Sécurité électrique

a) Leconnecteur de raccordement de I‘outil élec-
trique doit correspondre a la prise. Ne modi-
fier d‘aucune maniére le connecteur. N utiliser
aucun connecteur adaptateur avec des outils
électriques mis a la terre.

Des connecteurs non modifiés et fiches adaptées
réduisent le risque de choc électrique.

b) Eviter tout contact physique avec les surfaces
mises a la terre, par exemple, tuyaux, chauf-
fages, cuisiniéres et réfrigérateurs. Si le corps
est mis a la terre, le risque de choc électrique est
plus important.

c) Mettre vos outils électriques a I’abri de la pluie
ou de 'humidité. La pénétration d’eau dans un
appareil électrique augmente le risque de choc
électrique.

d) Ne pas utiliser le cable de raccordement pour
transporter ou suspendre I'outil électrique, ni
pour débrancher le connecteur de la prise de
courant. Maintenir le cable de raccordement
a l‘abri de la chaleur, de I‘huile, des arétes
coupantes ou des piéces mobiles. Des cables
de raccordement endommagés ou emmélés aug-
mentent le risque de choc électrique.
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e)

f)

Si l'outil électrique est utilisé a I‘extérieur, se
servir d’'une rallonge autorisée pour I‘exté-
rieur. Le recours a une rallonge convenant a I'ex-
térieur réduit le risque de choc électrique.

Si loutil électrique doit impérativement étre
utilisé en milieu humide, utiliser un disjonc-
teur différentiel. Le recours a un disjoncteur de
protection a courant de fuite réduit le risque de
choc électrique.

3. Sécurité des personnes

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Se montrer attentif et faire attention a ses
actes et procéder avec prudence lors du tra-
vail avec un outil électrique. Ne pas utiliser
I‘outil électrique en cas de fatigue ou si I‘on
est sous l‘influence de drogues, de I‘alcool ou
de médicaments. Tout moment d‘inattention lors
de I‘utilisation de l'outil électrique peut conduire a
des blessures extrémement graves.

Toujours porter un équipement de protection
individuelle et des lunettes de protection. Quel
que soit le type d'outil électrique et son mode
d'utilisation, le port d‘'un équipement de protection
individuelle, tel qu’'un masque antipoussiéres, des
chaussures de sécurité antidérapantes, un casque
de protection ou une protection auditive réduit le
risque de blessures.

Eviter toute mise en service involontaire. Veil-
ler a ce que I‘outil électrique soit arrété avant
de le brancher sur I’'alimentation électrique et/
ou la batterie, de le prendre ou de le porter.

Le fait de porter l'outil électrique avec le doigt sur
I'interrupteur ou alors que l‘outil électrique est ac-
tivé et raccordé a l'alimentation électrique peut
entrainer des accidents.

Avant d‘activer I‘outil électrique, retirer les ou-
tils de réglage ou clés de serrage. Tout outil ou
clé se trouvant dans une piéce rotative de I'outil
électrique peut entrainer des blessures.

Eviter toute position du corps anormale. Veil-
ler a conserver une position stable et a tou-
jours maintenir son équilibre. Ainsi, il est pos-
sible de mieux contréler I'outil électrique en cas de
situation inattendue.

Porter des vétements adaptés. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Maintenir
les cheveux et vétements a bonne distance
des pieéces mobiles. Les vétements amples, bi-
joux ou cheveux longs risquent d'étre happés par
les pieces mobiles.

9)

h)

Si des dispositifs d‘aspiration et de collecte
des poussiéres peuvent étre montés, veiller a
ce qu‘ils soient raccordés et utilisés correcte-
ment. Le recours a une aspiration des poussiéres
peut réduire les risques liés a la poussiére.

Ne pas se laisser aller a une fausse impression
de sécurité et négliger de respecter les régles
de sécurité applicables aux outils électriques,
méme une fois parfaitement familiarisé avec
I'utilisation de cet outil électrique. Toute mani-
pulation négligente peut entrainer des blessures
graves en quelques fractions de seconde.

4. Utilisation et manipulation de ’outil électrique

a)

b)

<

d)

e)

f)

Ne pas surcharger I‘outil électrique. Utiliser
I‘outil électrique qui convient au travail a ré-
aliser. Loutil électrique adapté fonctionne en effet
de maniere plus satisfaisante et plus sire dans la
plage de puissance indiquée.

Ne pas utiliser un outil électrique dont I'inter-
rupteur est défectueux. Un outil électrique qu'il
est devenu impossible d‘activer ou de désactiver
représente un danger et doit étre réparé.

Retirer le connecteur de la prise de courant et/
ou retirer la batterie amovible avant d’entre-
prendre de régler I‘appareil, de remplacer les
piéces de I'outil d’insertion ou de déposer I‘ou-
til électrique. Cette mesure de sécurité empéche
le démarrage impromptu de l'outil électrique.
Conserver les outils électriques inutilisés
hors de portée des enfants. Loutil électrique
ne doit pas étre utilisé par des personnes qui
ne sont pas familiéres de ces outils ou qui
n‘ont pas lu ces instructions. Les outils élec-
triques représentent un danger s‘ils sont utilisés
par des personnes inexpérimentées.

Prendre soin des outils électriques et acces-
soires. Vérifier si les piéces mobiles fonc-
tionnent parfaitement, ne sont pas bloquées
ou si certaines piéces sont cassées ou si en-
dommagées qu‘elles nuisent au bon fonction-
nement de I‘outil électrique. Faire réparer les
pieces endommagées avant d’utiliser I'outil
électrique. De nombreux accidents sont dus a
des outils électriques mal entretenus.

Maintenir les outils de coupe aiguisés et
propres. Des outils de coupe bien entretenus, aux
arétes de coupe aiguisées, se coincent moins et
sont plus faciles a guider.
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g) Utiliser PPoutil électrique, les accessoires, les
outils auxiliaires, etc. conformément a ces
instructions. Tenir compte des conditions de
travail et de l'activité a réaliser. Toute utilisa-
tion des outils électriques dans des buts autres
que ceux prévus peut entrainer des situations de
danger.

h) Veiller a ce que les poignées et leurs sur-
faces de préhension soient séches, propres et
exemptes d‘huile et de graisse. Des poignées
et surfaces de préhension de poignées glissantes

compromettent la sécurité d’utilisation et de
contréle de l'outil électrique dans les situations
inattendues.

5. Entretien

a) Ne confier la réparation de I‘outil électrique
qu‘a des spécialistes qualifiés et utiliser uni-
quement des piéces de rechange d’origine.
Ainsi, la sécurité de l'outil électrique est garantie.

A ATTENTION !

Pendant son fonctionnement, cet outil électrique gé-
nére un champ électromagnétique. Ce champ peut
dans certaines circonstances nuire aux implants médi-
caux actifs ou passifs. Pour réduire les risques de bles-
sures graves voire mortelles, nous recommandons aux
personnes porteuses d’implants médicaux de consul-
ter leur médecin, ainsi que le fabricant de leur implant
avant d’utiliser la machine.

Consignes de sécurité applicables aux meuleuses

d’établi

a) Ne jamais utiliser d’outils auxiliaires endom-
magés. Avant chaque utilisation, vérifier que
les outils auxiliaires comme les meules ne
présentent pas de fissures ou d’éclats. Une
fois I'outil auxiliaire controélé et mis en place,
les personnes se trouvant a proximité et vous-
méme doivent se placer hors de portée de
P’outil auxiliaire en rotation. Laisser I’appareil
fonctionner pendant 1 minute a vitesse de ro-
tation maximale.

Normalement, les outils auxiliaires endommagés
cédent pendant cette période de test.

b) La vitesse de rotation autorisée de I'outil au-
xiliaire doit étre au moins égale a la vitesse
maximale indiquée sur l'outil électrique. Un
accessoire qui tourne plus vite que la vitesse auto-
risée risque de se casser et d’étre projeté.

<

Ne jamais meuler un objet sur les cétés d’une
meule. Le meulage sur les c6tés d’'une meule peut
faire éclater la meule en deux morceaux.

Consignes de sécurité spécifiques

Ne branchez I'appareil qua une prise de courant
équipée d'un interrupteur de protection contre les
courants de court-circuit (interrupteur Fl) avec une
intensité assignée qui ne dépasse pas 30 mA.
Tenez le cable secteur et la rallonge a I'écart de la
meule de rectification et de la chaine a scier. En cas
d’endommagement ou de sectionnement, débran-
chez immédiatement la fiche de la prise de courant.
Ne touchez pas au céble aussi longtemps qu’il n’est
pas débranché du secteur. Danger de décharge
électrique.

Afin d'éviter tout danger, le remplacement du
connecteur ou de la ligne de rattachement doit tou-
jours étre effectué par le fabricant ou par son service
client.

N’allumez I'appareil qu'une fois celui-ci monté de
maniére sdre sur la surface de travail.

Pour votre propre sécurité, utilisez uniquement des
accessoires et des appareils supplémentaires spé-
cifiés dans la notice d'instructions ou recommandés
ou indiqués par le fabricant de I'outil.

Utilisez uniquement des disques abrasifs, dont le
nombre de tours imprimés est au moins identique
a ceux indiqués sur la plaque signalétique de I'ap-
pareil.

Soumettez le disque abrasif a un test de sécurité
avant l'utilisation. Ne pas utilisez de disque abrasif
endommagé ou déformé. Changez un disque abra-
sif usé.

Veillez a ce que les étincelles provenant du pongage
n’entrainent aucun danger, par ex. qu'elles nat-
teignent personne ni qu’elles n'enflamment aucune
substance inflammable.

Ne jamais mettre vos doigts entre le disque abrasif
et le pare-étincelles ou prés du capot de protection.
Il'y a un risque d’écrasement.

Les parties tournantes de I'appareil ne peuvent pas
étre couvertes pour des raisons de fonctionnelles.
Soyez prudent et tenez bien la piéce a travailler,
afin d’éviter qu’elle glisse, puisque dans ce cas, vos
mains pourraient entrer en contact avec la bande
abrasive ou le disque abrasif.

La piéce a travailler chauffe au cours du pongage.
Ne pas touchez a I'endroit travaillé, laissez refroidir.
Risque de brilures. Ne pas utilisez de produit de re-
froidissement ou assimilés.
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» Ne pas utilisez cet appareil si vous étes fatigué, ou
apres avoir ingéré de l'alcool ou des médicaments.
Prenez toujours des pauses en temps utile.

+ Eteignez I'appareil et tirez sur la fiche de contact
- pour libérer un outil a insérer bloqué,

- sila ligne de raccordement est endommagée ou
emmélée,
- en cas de bruits étranges.

Risques résiduels

A La machine est construite a la pointe de la technique

et selon les régles techniques de sécurité reconnues.

Toutefois, des risques résiduels peuvent survenir lors

des travaux.

« Déficience auditive si aucun casque anti-bruit ap-
proprié n’est porté.

* Risque de blessures aux doigts et aux mains da a la
meule en rotation.

+ Danger di au courant en cas d'utilisation de lignes
de raccordement électrique non conformes.

* En outre, et ce malgré toutes les mesures préven-
tives prises, des risques résiduels cachés peuvent
demeurer.

* Les risques résiduels peuvent étre minimisés en

** Mode de service S3 —20 % - 10 min : S3 = service
discontinu sans influence du procédé de démar-
rage. Ceci signifie que pendant une période de 10
min, la durée de fonctionnement maxi. est de 20
% (2 min).

7. Montage

A Attention! Risque de blessures!

» Ne raccorder l'appareil a I'alimentation électrique
que lorsque le montage est terminé. Tout non-res-
pect de ces instructions peut entrainer un démar-
rage involontaire et des blessures graves.

« Veillez a disposer de suffisamment de place pour
travailler, et a ce qu’aucune autre personne ne soit
exposée a des risques.

« Avant la mise en route, tous les capots et les dis-
positifs de sécurité doivent étre montés de fagon
conforme.

« S’assurer que la meuleuse est droite, stable sur un
sol fixe et que I'éclairage est suffisant.

« Tirez sur la fiche de contact, avant d’entreprendre
des réglages sur l'appareil.

observant les consignes de sécurité, l'utilisation
conforme ainsi que les instructions d'utilisation dans
leur ensemble.

Montage des couvercles rabattables et du cou-
vercle de protection contre la poussiére de meu-
lage (illustr. B, C)

Vissez a fond les deux couvercles rabattables (9) et
(10) sur le carter et fixez le couvercle de protection
contre la poussiére de meulage (13) dans l'ouverture

6. Caractéristiques techniques

Tension d’entrée nominale 230V~ 50Hz au dos.
. . S1*30 W . . .
Puissance absorbée S3 20%** 80 W 8. Opération (Fig. D-G)
Vitesse nominale n, 4200 min” . . -
- Un foret bien meulé se caractérise par:

Type de protection 1P20 + Un tranchant de foret a deux cotés affutés et de

Poids 2,7 kg méme taille.

Plage d‘angle d‘abrasion 118° » Deux arétes postérieures qui sont Iégérement plus

@ Abrasif 79 mm petites que les arétes antérieures du tranchant du

Puissance d'affitage Diametre 1 .foret. R ) A

du foret 3-13mm Si un foret ne ressemble pas a cela, il doit étre
meulé.

* Mode de fonctionnement S1, fonctionnement Etape 1 - Préréglage
continu * Prenez le mandrin de serrage (4) et installez-le dans
Fonctionnement continu avec charge constante le guide de réglage (3). (lllustr. D)
* Ouvrez le mandrin de serrage (4) en le tournant vers
la gauche jusqu’a ce que le foret d’affitage prévu
a cet effet puisse étre introduit dans le mandrin de
serrage (4).
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+ Ouvrez les sabots de positionnement en appuyant
sur la touche de blocage (2). Le foret peut mainte-
nant étre repoussé jusqu’a la butée entre les sabots
de positionnement. (lllustr. D)

* Relachez lentement la touche de blocage (2) de ma-
niére a ce que les sabots de blocage du foret s’im-
briquent dans la rainure de serrage et se mettent
ainsi en place. (lllustr. E)

+ Tournez a présent le mandrin de serrage (4) vers
la droite pour le fermer puis sortez-le du guide de
réglage (3).

+ Serrez encore un peu le mandrin de serrage (4).

Etape 2 - Meulage

+ Raccordez I'affiteuse de foret au réseau électrique.

» Allumez I'affGteuse de foret a I'aide de l'interrupteur
marche/arrét (12) (illustr. A).

» Au cours de I'étape 1, guidez le mandrin de serrage (4)
avec le foret dans le guide de meulage (7). (lllustr. F)

* Tournez maintenant le mandrin de serrage (4) vers
la droite et vers la gauche jusqu’a la butée corres-
pondante, en exercant une légére pression, jusqua
ce que le bruit du meulage baisse de maniére si-
gnificative.

+ Retirez le mandrin de serrage (4) du guide de meu-
lage (7), tournez-le a 180° et répétez le processus
de meulage.

+ Eteignez l'affiteuse de foret a l'aide de I'interrupteur
marche/arrét (12). Laissez la meule s'immobiliser
avant d’enlever le mandrin de serrage (4).

» Assurez-vous que le foret est bien meulé et que les
deux ou trois points d’un foret bien affuté mention-
nés plus haut sont respectés.

Etape 3 - Afflitage pour

* Au cours de I'étape 1, guidez le mandrin de serrage
(4) avec le foret dans le dispositif de guidage d’angle
de dégagement (1). (lllustr. G)

+ Tournez maintenant le mandrin de serrage (4) vers
la droite et vers la gauche jusqu’a la butée corres-
pondante, en exergant une légére pression, jusqu’a
ce que le bruit du meulage baisse de maniére si-
gnificative.

* Retirez le mandrin de serrage (4) du dispositif de
guidage d’angle de dégagement (1), tournez-le a
180° et répétez le processus d’afflitage.

+ Eteignez I'affateuse de foret & I'aide de I'interrupteur
marche/arrét (12). Laissez la meule s'immobiliser
avant d’enlever le mandrin de serrage.

» Assurez-vous que le foret est bien afftité, ce qui se
caractérise par un point pointu au centre du foret.

9. Transport

1. Arrétez la machine et débranchez-la du secteur
avant tout déplacement.

2. Protégez la scie des chocs, des coups et des
fortes vibrations, par exemple lors du transport
dans un véhicule.

3. Pendant le transport, I'appareil doit impérativement
étre protégé contre les chutes et le basculement.

4. Nejamais utiliser les dispositifs de protection pour
manipuler ou transporter la machine.

5. La machine ne doit étre soulevée et transportée
que par son chassis.

10. Maintenance

A Avertissement ! Avant tout réglage, entretien ou
réparation, débranchez la fiche du secteur!

Maintenance générale

» Maintenez les dispositifs de protection, les fentes
d’aération et le carter-moteur aussi propres (sans
poussiére) que possible. Frottez I'appareil avec un
chiffon propre ou soufflez dessus avec de I'air com-
primé a basse pression.

* Nous recommandons de nettoyer I'appareil immé-
diatement aprés chaque utilisation.

» Nettoyez I'appareil régulierement a I'aide d’un chif-
fon humide et d’'un peu de savon noir. N'utilisez au-
cun produit de nettoyage ni détergent ; ils pourraient
endommager les pieces en matiere plastique de
I'appareil. Veillez a ce que de I'eau ne pénétre pas a
I'intérieur de l'appareil.

Informations concernant le service aprés-vente

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les
pieces suivantes sont soumises a une usure liée a I‘uti-
lisation et sont donc des consommables non couverts
par la garantie.

Piéces d’'usure*: Abrasif, fusible de I'appareil, mandrin
de serrage

*Ne font pas partie de 'ensemble de livraison !

Les piéces de rechange et accessoires sont dispo-
nibles auprés de notre centre de services. Pour ce
faire, scannez le QR Code figurant sur la page d’ac-
cueil.
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11. Stockage

Entreposer I'appareil et ses accessoires dans un lieu
sombre, sec et a I'abri du gel. En outre, ce lieu doit étre
hors de portée des enfants. La température de stoc-
kage optimale se situe entre 5 °C et 30 °C.

Conserver l'outil électrique dans son emballage d’ori-
gine.

Recouvrir l'outil électrique afin de le protéger de la
poussiére ou de 'humidité.

Conserver la notice d'utilisation a proximité de l'outil
électrique.

12. Raccordement électrique

Le moteur électrique installé est prét a fonctionner
une fois raccordé. Le raccordement correspond
aux dispositions VDE et DIN en vigueur.

Le branchement au secteur effectué par le client
ainsi que la rallonge électrique utilisée doivent
correspondre a ces prescriptions.

Cable de raccordement électrique défectueux

Des détériorations de lisolation sont souvent pré-

sentes sur les cables de raccordement électriques.

Les causes peuvent en étre :

» Des points de pression, si les cables ont été passés
par des fenétres ou des portes entrebaillées.

» Des pliures dues a une fixation ou a un chemine-
ment incorrects des cables.

» Des coupures si l'on roulé sur les cables.

» Des détériorations de l'isolation dues a un arrache-
ment hors de la prise murale.

» Des fissures dues au vieillissement de I‘isolation.

Des cables de raccordement électriques endommagés

de la sorte ne doivent pas étre utilisés et, en raison

de leur isolation défectueuse, ils présentent un danger

de mort.

Vérifier régulierement que les cables de raccorde-

ment électriques ne sont pas endommagés. Lors du

contrdle, veiller a ce que le cable de raccordement ne

soit pas connecté au réseau. Les cables de raccorde-

ment électriques doivent correspondre aux disposi-

tions VDE et DIN en vigueur. N'utilisez que des cables

de raccordement marqués du sigle HO5VV-F.

Linscription du type sur le cable de raccordement est

obligatoire.

Moteur a courant alternatif

« Latension du réseau doit étre de 230 V~.

* Les conducteurs des rallonges d‘une longueur maxi.
de 25 m doivent présenter une section de 1,5 mm?2.

Type de raccordement Y

S’il est nécessaire de remplacer le cable de raccor-
dement secteur, le fabricant ou son représentant doit
s’en charger afin d’éviter les risques pour la sécurité.

Les raccordements et réparations de I‘équipement
électrique doivent étre réalisés par un électricien.

Pour toute question, veuillez indiquer les données sui-

vantes :

* Type de courant du moteur

« Données figurant sur la plaque signalétique de la
machine

« Données figurant sur la plaque signalétique du mo-
teur

13. Elimination et recyclage
Consignes relatives a I'’emballage

Les matériaux d’emballage sont
&~ # recyclables. Merci d'éliminer les

Ny i
emballages de maniére respec-
tueuse de I'environnement.

& A

Consignes relatives a la loi allemande sur les ap-
pareils électriques et électroniques

Les appareils électriques et électroniques
Ef usagés ne doivent pas étre jetés avec les

ordures ménageres, mais éliminés séparé-
ment !

« Retirer les piles ou batteries amovibles usagées de
maniéere non destructive avant de déposer vos dé-
chets électroniques dans un point de collecte ! L'éli-
mination des piles et batteries est réglementée par
la loi allemande sur les piles.

* Les propriétaires et utilisateurs d’appareils élec-
triques et électroniques sont Iégalement tenus de
les rapporter a I'issue de leur utilisation.

* Ilincombe a I'utilisateur final de supprimer ses don-
nées a caractére personnel enregistrées sur I'appa-
reil usagé !
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* Le symbole représentant une poubelle barrée signi-
fie que les appareils électriques et électroniques ne
doivent pas étre jetés avec les ordures ménageéres.

» Les appareils électriques et électroniques peuvent
étre gratuitement déposés :

- Dans les points de collecte et d’élimination pu-
blics (dépdts municipaux p. ex.)

- Dans les points de vente d’appareils électro-
niques (sur place ou en ligne) si le distributeur est
tenu de les reprendre ou propose ce service.

- Vous pouvez déposer jusqu’a trois appareils élec-
troniques usagés dont les bords ne dépassent
pas 25 centimétres de longueur aupres du fabri-
cant ou d’un point de collecte agréé situé pres de
chez vous sans acheter de nouvel appareil.

14. Dépannage

Probléme Cause possible

Le moteur ne fonctionne pas.

Moteur, cable ou connecteur
défectueux, fusibles grillés.

- Pour plus de détails concernant les conditions de
reprise des fabricants et distributeurs, contactez
le service client correspondant.

En cas de livraison d’'un nouvel appareil électro-
nique a un consommateur privé par le fabricant, le
fabricant peut accepter de reprendre 'appareil élec-
tronique usagé gratuitement sur demande de I'utili-
sateur final. Pour en étre s(r, contactez le service
client du fabricant.

Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appareils

vendus et installés dans les pays membres de

I’'Union européenne et visés par la directive euro-

péenne 2012/19/UE. D’autres dispositions d’élimi-

nation des appareils électriques et électroniques
usagés peuvent s'appliquent dans les pays hors de

I’'Union européenne.

Reméde

Faire vérifier la machine par un
spécialiste. Ne jamais réparer

le moteur soi-méme. Attention !
Contréler les fusibles et les remplacer
le cas échéant.

Le moteur ne fonctionne pas a

plein régime. autres moteurs, etc.)

Circuit du réseau surchargé (lampes,

N'utiliser aucun autre appareil ou
moteur sur le méme circuit électrique.

Le moteur surchauffe
facilement.

Surcharge du moteur, refroidissement
insuffisant du moteur.

Eviter une surcharge du moteur
pendant le meulage et retirer la
poussiere du moteur afin de garantir
un refroidissement optimal du moteur.
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Spiegazione dei simboli sul prodotto

Per ridurre il rischio di lesioni leggete le istruzioni per l'uso!

Indossate gli occhiali protettivi!

Portate cuffie antirumore!

Classe di protezione I

Il prodotto € conforme alle direttive europee in vigore.
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1. Introduzione
Produttore:

Scheppach GmbH
Glnzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Egregio cliente,
Le auguriamo un piacevole utilizzo del Suo nuovo ap-
parecchio.

Avvertenza:

Sulla base della legge attualmente in vigore sulla re-

sponsabilita per prodotti difettosi, il produttore del pre-

sente apparecchio non risponde dei danni all‘apparec-

chio in questione o derivanti da esso in caso di:

* Manipolazione impropria.

* Mancato rispetto delle istruzioni per I'uso.

* riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non
autorizzato,

* Installazione e sostituzione di pezzi di ricambio non
originali.

+ Utilizzo non conforme.

+ Cadute di tensione nell'impianto elettrico.

» dovute alla mancata osservanza delle norme elet-
triche e delle disposizioni VDE 0100, DIN 57113 /
VDEO113.

Consigliamo:

Prima del montaggio e della messa in funzione dell‘ap-
parecchio leggere per intero le istruzioni per I‘uso.

Le presenti istruzioni per 'uso le consentono di cono-
scere la macchina e di sfruttare le sue possibilita d’im-
piego conformi.

Le istruzioni per I‘'uso contengono avvertenze impor-
tanti su come utilizzare la macchina in modo sicuro,
corretto ed economico e su come evitare i pericoli,
risparmiare sui costi di riparazione, ridurre i tempi di
inattivita ed aumentare l'affidabilita e la durata della
macchina.

Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle qui
presenti istruzioni per I'uso & necessario altresi osser-
vare le norme in vigore nel proprio Paese per I‘utilizzo
della macchina.

Conservare le istruzioni per 'uso vicino alla macchina,
protette da sporcizia e umidita in una copertina di pla-
stica. Esse devono essere attentamente lette e scru-
polosamente osservate da tutti gli operatori prima di
iniziare il lavoro.

Alla macchina possono lavorare soltanto persone che
sono state istruite sul suo uso e sui pericoli ad essa
collegati. L'eta minima richiesta per gli operatori deve
essere assolutamente rispettata.

Oltre alle indicazioni di sicurezza contenute nelle pre-
senti istruzioni per I'uso e alle disposizioni speciali in
vigore nel proprio Paese, devono essere rispettate le
regole tecniche generalmente riconosciute per I'utiliz-
zo di macchine simili.

Si declina ogni responsabilita in caso di incidenti o dan-
ni dovuti al mancato rispetto delle presenti istruzioni e
delle avvertenze di sicurezza.

2. Descrizione dell‘apparecchio (Fig. A)

Guida per I'angolo di spoglia inferiore
Tasto di bloccaggio

Guida di regolazione

Mandrino di serraggio

Fermi di arresto

Maniglia di fissaggio

Guida di rettifica punta principale
Supporto della guida

9.  Calotta di copertura superiore

10. Calotta di copertura, anteriore

11. Sistema di sicurezza del dispositivo
12. Interruttore ON/OFF

13. Copertura per il pulviscolo di rettifica

O NN

3. Contenuto della fornitura

Affilatrice per punte da trapano

Mandrino di serraggio (4)

Calotta di copertura superiore (9)
Calotta di copertura, anteriore (10)
Copertura per il pulviscolo di rettifica (13)

Elementi forniti

« Aprite I'imballaggio e togliete con cautela I'apparec-
chio dalla confezione.

« Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i fermi di
trasporto / imballaggio (se presenti).

« Controllate che siano presenti tutti gli elementi for-
niti.

» Verificate che I'apparecchio e gli accessori non pre-
sentino danni dovuti al trasporto.

« Se possibile, conservate I'imballaggio fino alla sca-
denza della garanzia.
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ATTENZIONE 1. Sicurezza sul posto di lavoro
L’'apparecchio e il materiale d’imballaggio non so- a) Tenere lazonadilavoro pulita e ben illuminata.
no giocattoli! | bambini non devono giocare con Zone di lavoro disordinate e non illuminate potreb-
sacchetti di plastica, film e piccoli pezzi! Sussiste bero provocare infortuni.
pericolo di ingerimento e soffocamento! b) Non lavorare con I'attrezzo elettrico in aree a
rischio di esplosione, nelle quali si trovino flu-
4. Utilizzo proprio idi, gas o polveri inflammabili. Gli attrezzi elet-
trici generano scintille che possono infiammare la
Laffilatrice delle punte & adatta ad affilatura delle punte polvere o i vapori.
a spirale HSS E, HSS, CrV oppure WS del diametro da c) Tenere i bambini e le altre persone distanti du-
3,0 — 13,0 mm, con angolo del picco da 118°. rante l‘utilizzo dell’attrezzo elettrico. In caso di
L'apparecchio non & concepito per qualsiasi altro tipo di deviazione, si potrebbe perdere il controllo dell’at-
utilizzo (ad esempio la levigatura con utensili non ade- trezzo elettrico.
guati, la levigatura con liquidi refrigeranti, la levigatura
di materiali nocivi come I'amianto). 2. Sicurezza elettrica
L‘apparecchio & destinato all'impiego domestico. Non a) |l connettore dell’elettroutensile deve essere
€ stato concepito per I'impiego industriale permanente. adatto per la presa di corrente e non deve es-
L‘apparecchio & destinato al‘uso da parte di adulti. Gio- sere assolutamente modificato. Non utilizzare
vani sopra i 16 anni possono usare |‘apparecchio solo adattatori con gli attrezzi elettrici con collega-
se sorvegliati da un adulto. Il produttore declina ogni mento a terra.
responsabilita per danni causati da un uso improprio o Il rischio di scossa elettrica si riduce se si utilizza-
un comando errato. no spine non modificate e prese di corrente adatte.
b) Evitare il contatto tra il corpo e le superfici che
A Tenete presente che i nostri apparecchi non sono scaricano a terra, come ad es. tubi, elementi
stati costruiti per I'impiego professionale, artigianale riscaldanti, fornelli e frigoriferi. Sussiste un ri-
o industriale. Non riconosciamo alcuna garanzia se schio elevato di scarica elettrica, se il proprio cor-
I'apparecchio viene usato in imprese commerciali, ar- po & a potenziale di terra.
tigianali o industriali, o in attivita equivalenti. c) Conservare gli attrezzi elettrici al riparo da
pioggia o umidita. La penetrazione di acqua
5. Indicazioni di sicurezza generali in un apparecchio elettrico aumenta il rischio di
scosse elettriche.
Indicazioni generali di sicurezza per gli attrezzi d) Non utilizzare in modo scorretto il cavo di
elettrici. collegamento per trasportare e appendere
I’attrezzo elettrico o per estrarre la spina dalla
A AVVISO! presa. Tenere il cavo di collegamento lontano
Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, le istru- da calore, olio, spigoli appuntiti o parti in mo-
zioni, le illustrazioni e i dati tecnici dei quali & do- vimento. Il rischio di scossa elettrica aumenta se
tato questo attrezzo elettrico. si utilizzano cavi di collegamento danneggiati o
Linosservanza delle seguenti istruzioni pud provocare aggrovigliati.
scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi. e) Quando si lavora all’aperto con un attrezzo
elettrico, utilizzare soltanto un cordone di
Conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le prolunga indicato anche per I'uso in ambienti
istruzioni per ulteriore consultazione. esterni. Limpiego di un cordone di prolunga ido-
Il termine “elettroutensile” utilizzato nelle indicazioni di neo all'uso in ambienti esterni riduce il rischio di
sicurezza si riferisce a utensili elettrici alimentati dalla scossa elettrica.
rete (con cavo di rete) e a utensili elettrici funzionanti a f) Se non é possibile evitare di utilizzare I’attrez-
batteria (senza cavo di rete). zo elettrico in un ambiente umido, utilizzare

un interruttore differenziale. Limpiego di un in-
terruttore differenziale riduce il rischio di scossa
elettrica.
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3. Sicurezza delle persone

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Essere vigili, prestare attenzione a quello che
si fa e procedere in modo ragionevole quando
si lavora con un attrezzo elettrico. Non utiliz-
zare l'attrezzo elettrico quando si é stanchi o
sotto |‘effetto di droghe, alcool o medicinali.
Un momento di disattenzione durante I‘uso dell’at-
trezzo elettrico pud causare lesioni gravi.
Indossare dispositivi di protezione individuale
e, sempre, occhiali protettivi. Indossare disposi-
tivi di protezione individuale, quali maschera anti-
polvere, calzature di sicurezza antiscivolo, elmetto
di sicurezza o otoprotettori, a seconda del tipo di
utilizzo dell’attrezzo elettrico, riduce il rischio di
lesioni.

Evitare una messa in funzione accidentale.
Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento
prima di collegarlo all’alimentazione elettrica
elo all’accumulatore, o prima di sollevarlo o
trasportarlo.

Se durante il trasporto dell’attrezzo elettrico si tie-
ne il dito sull'interruttore o se si collega I'attrezzo
elettrico gia acceso alla corrente elettrica, posso-
no verificarsi incidenti.

Rimuovere eventuali strumenti di regolazione
o chiavi inglesi prima di accendere I'attrezzo
elettrico. Un attrezzo elettrico o una chiave che si
trova all'interno di una parte dell’attrezzo elettrico
in rotazione pud provocare lesioni.

Evitare una postura anomala. Accertarsi che la
posizione sia sicura e mantenere sempre |‘e-
quilibrio. In questo modo & possibile controllare
in modo migliore l'attrezzo elettrico in situazioni
impreviste.

Indossare abbigliamento adeguato. Non in-
dossare indumenti larghi o gioielli. Tenere ca-
pelli e capi d’abbigliamento lontani dalle parti
in movimento. Vestiti larghi, gioielli o capelli lun-
ghi possono impigliarsi nelle parti in movimento.
Se si possono installare dispositivi di aspira-
zione e raccolta della polvere, collegarli e uti-
lizzarli correttamente. Lutilizzo di un sistema di
aspirazione della polvere pud ridurre i rischi dovuti
alla polvere stessa.

Fare in modo di non trovarsi in condizioni di
pericolo e tenere conto delle regole di sicu-
rezza per gli attrezzi elettrici anche nel caso in
cui, dopo vari utilizzi dell‘attrezzo elettrico, sia
stata acquisita una certa familiarita. Maneggia-
re l'attrezzo senza fare attenzione pud causare
gravi lesioni nel giro di pochi secondi.

4. Utilizzo e gestione dell’elettroutensile

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g9)

h)

Non sovraccaricare I'attrezzo elettrico. Utiliz-
zare l'attrezzo elettrico adatto al lavoro ese-
guito. Con I'attrezzo elettrico adatto, si lavora me-
glio e con maggior sicurezza mantenendosi entro
il campo di potenza specificato.

Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttore
difettoso. Un attrezzo elettrico che non si riesce
piu ad accendere o spegnere € pericoloso e deve
essere riparato.

Estrarre la spina dalla presa e/o rimuovere
I’accumulatore estraibile prima di impostare i
parametri dell’apparecchio, di sostituire parti
degli attrezzi ausiliari o di riporre I'attrezzo
elettrico. Questa precauzione impedisce I'avvio
accidentale dell’elettroutensile.

Tenere gli elettroutensili non utilizzati fuori
dalla portata dei bambini. Non lasciare che
I'attrezzo elettrico venga utilizzato da chi non
ha dimestichezza nel suo uso o non ha letto le
presenti istruzioni. Gli elettroutensili sono peri-
colosi se utilizzati da persone inesperte.
Conservare gli attrezzi elettrici e gli accessori
con la massima cura. Controllare che i compo-
nenti mobili funzionino in modo impeccabile e
non si blocchino; verificare che non ci siano
componenti rotti o danneggiati che possano
influenzare il funzionamento dell’attrezzo elet-
trico.

Fare riparare i componenti danneggiati prima
dell’utilizzo dell’attrezzo elettrico. Molti infortu-
ni sono dovuti a una scorretta manutenzione degli
attrezzi elettrici.

Conservare gli utensili di taglio affilati e puliti.
Utensili di taglio con bordi affilati e sottoposti ad
una manutenzione accurata si bloccano con una
frequenza minore e sono piu agevoli da control-
lare.

Utilizzare I’attrezzo elettrico, gli accessori, gli
attrezzi ausiliari etc. attenendosi alle istruzio-
ni. e prendendo in considerazione le condizio-
ni operative e I'attivita da svolgere. Un utilizzo
degli attrezzi elettrici per applicazioni diverse da
quelle previste pud comportare situazioni perico-
lose.

Mantenere le maniglie e le relative superfici
asciutte, pulite e libere da olio e grasso. Ma-
niglie e superfici della maniglia scivolose non per-
mettono un comando e un controllo dell’attrezzo
elettrico sicuri in situazioni imprevedibili.
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5. Assistenza

a) Far riparare l'attrezzo elettrico soltanto da
personale specializzato e qualificato e solo
utilizzando pezzi di ricambio originali. In que-
sto modo si garantisce il costante funzionamento
sicuro dell’elettroutensile.

A ATTENZIONE!

Questo elettroutensile genera un campo magnetico
durante l‘esercizio. Tale campo pu6 danneggiare im-
pianti medici attivi o passivi in particolari condizioni.
Per ridurre il rischio di lesioni serie o mortali, si racco-
manda alle persone con impianti medici di consultare
il proprio medico e il produttore dell'impianto medico
prima di utilizzare la macchina.

Indicazioni di sicurezza per rettificatrici da banco

a) Non impiegare attrezzi ausiliari danneggiati.
Prima di ogni uso, controllare che sugli attrez-
zi ausiliari, come i dischi da molare, I‘eventua-
le presenza di scheggiature e crepe. Quando
I'attrezzo ausiliario é stato controllato e usato,
tenere se stessi e le altre persone nelle vici-
nanze lontano dal piano dell‘attrezzo ausilia-
rio rotante e lasciare che I‘apparecchio funzio-
ni al regime massimo per 1 minuto. Gli attrezzi
ausiliari danneggiati di solito si rompono in questo
tempo di prova.

b) Il numero di giri ammesso dell‘attrezzo aus-
iliario deve corrispondere almeno al regime
massimo indicato sull‘attrezzo elettrico. Gli
accessori che ruotano a velocita maggiori di quel-
le ammesse possono rompersi e schizzare tutt'in-
torno.

c) Non molare mai sulle superfici laterali del dis-
co da molare. La molatura sulle superfici la-
terali puo fare scoppiare il disco da molare e
scagliarlo in aria.

Ulteriori indicazioni di sicurezza

» Collegare I'apparecchio solo a una presa dotata di
circuito di sicurezza per correnti di guasto (inter-
ruttore FI) con una corrente di guasto nominale di
massimo 30 mA.

» Tenereil cavo direte e la prolunga lontani dalla mola
abrasiva e dalla catena della sega. In caso di dan-
neggiamento o tranciatura staccare immediatamen-
te la spina dalla presa. Non toccare la conduttura,
prima che sia stata staccata dalla rete. Pericolo di
schock elettrico

» La sostituzione della spina o del cavo di alimenta-
zione deve essere eseguita esclusivamente dal co-
struttore dell’utensile elettrico o dal rispettivo centro
assistenza, al fine di evitare I'insorgere di pericoli.

« Accendere l'apparecchio solamente dopo averlo
fissato saldamente al piano di lavoro.

» Perla propria sicurezza si raccomanda di utilizzare
solamente gli accessori e i dispositivi ausiliari indi-
cati nelle istruzioni d’'uso o raccomandati, ovvero
indicati, dal costruttore dell’'utensile.

« Utilizzare solo mole il cui numero di giri indicato
corrisponde almeno a quello riportato sulla targa
identificativa dell’apparecchio.

« Sottoporre la mola a un’ispezione visiva prima
dell'utilizzo. Non usare mole danneggiate o defor-
mate. Sostituire la mola quando usurata.

« Assicurarsi che le scintille provocate dalla levigatura
non costituiscano un pericolo, ad esempio che non
colpiscano persone o incendino sostanze infiam-
mabili.

* Durante la levigatura, la spazzolatura e la tronca-
tura usare sempre gli occhiali protettivi, i guanti di
sicurezza, un dispositivo di protezione delle vie re-
spiratorie e le protezioni acustiche.

» Le parti rotanti dell'apparecchio non possono essere
coperte per non compromettere il funzionamento.
Pertanto, si raccomanda di procedere con atten-
zione e di tenere il pezzo da lavorare ben saldo, in
modo da evitare che scivoli e che le mani entrino
conseguentemente in contatto con il nastro abrasivo
o la mola.

« Durante la levigatura il pezzo si surriscalda. Non
afferrarlo dal lato di lavorazione, lasciarlo raffred-
dare. Pericolo di ustione! Non usare refrigeranti o
sostanze simili.

* Non usare I'apparecchio in caso di stanchezza o
dopo I'assunzione di alcol o di medicinali. Interrom-
pere sempre il lavoro a tempo debito.

» Spegnere l'apparecchio ed estrarre la spina
- per sbloccare un accessorio bloccato,

- se il cavo di alimentazione & danneggiato o si &
ingarbugliato,
- in presenza di rumori inconsueti.

Rischi residui

A La macchina é stata costruita secondo tecnologie

all'avanguardia e conformemente alle regole di tecnica

di sicurezza riconosciute. Tuttavia, durante il suo im-

piego, si possono presentare rischi residui.

« Danni all’'udito nel caso in cui non vengano indossa-
te cuffie antirumore adeguate.
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+ Pericolo di lesioni per dita e mani a seguito della ro-
tazione del disco da molare.

» Pericolo di natura elettrica a causa dell'utilizzo di
cavi di alimentazione elettrica inadeguati.

* Inoltre, nonostante tutte le misure precauzionali
adottate, possono comunque insorgere rischi resi-
dui non evidenti.

* | rischi residui possono essere minimizzati se si ri-
spettano nel complesso le indicazioni di sicurezza
e l'uso conforme alla destinazione d‘uso, nonché le
istruzioni per I'uso della macchina stessa.

6. Caratteristiche tecniche

Tensione di entrata nominale 230V~ 50Hz
Potenza assorbita s3 20,38/01: gg w
Numero di giri a vuoto n, 4200 min”'
Tipo di protezione 1P20
Peso 2,7kg
Angolo di molatura 118°
@ Abrasivo 79 mm
Capacita di affilatura diametro punte 3-13mm

* Modalita operativa S1, funzionamento continuo
Funzionamento continuo a carico costante

** Modalita operativa S3 - 20% - 10min: S3 = Eser-
cizio intermittente senza influsso sul processo di
avviamento. Cio significa che per un periodo di
10min il tempo max. di esercizio & del 20% (2 min.).

7. Montaggio

A Attenzione! Pericolo di ferimento!

* Collegare I‘apparecchio all‘alimentazione elettrica
solo a montaggio concluso. La mancata osservanza
pud di questa precauzione pud comportare un avvio
accidentale e lesioni potenzialmente gravi.

+ Assicurarsi di disporre di uno spazio sufficiente allo
svolgimento del lavoro e di non compromettere la
sicurezza di altre persone.

» Prima della messa in funzione montare corretta-
mente tutte le coperture e i dispositivi di protezione.

» Accertarsi che la molatrice sia in posizione verticale
e stabile su un fondo stabile e che si disponga di
un’illuminazione sufficiente.

» Estrarre la spina prima di regolare I'apparecchio

Montaggio delle calotte di copertura e della coper-
tura per il pulviscolo di rettifica (Fig. B, C)

Avvitare saldamente entrambe le calotte di copertura
(9) e (10) sull'alloggiamento e fissare la copertura per il
pulviscolo di rettifica (13) nell'apertura posteriore.

8. Comando (Fig. D-G)

Una punta da trapano rettificata in modo corretto &

caratterizzata da:

* Una punta del trapano con due lati affilati e delle
stesse dimensioni.

» Due bordi posteriori leggermente inferiori rispetto ai
bordi anteriori della punta del trapano.

Se la punta del trapano non ha questo aspetto,

deve essere rettificata.

Passo 1 - Preimpostazione

» Prendere in mano il mandrino di serraggio (4) e inse-
rirlo nella guida di regolazione (3). (Fig. D)

» Aprire il mandrino di serraggio (4) ruotandolo verso
sinistra finché non & possibile inserire la punta del
trapano da rettificare nel mandrino di serraggio (4).

« Aprire gli innesti a denti di posizionamento premen-
do il tasto di bloccaggio (2). A questo punto € possi-
bile spingere la punta del trapano fino all‘arresto tra
gli innesti a denti di posizionamento. (Fig. D)

» Rilasciare lentamente il tasto di bloccaggio (2)
in modo che gli innesti a denti di posizionamento,
chiudendosi, facciano presa sulla punta del trapano
innestandosi nella scanalatura di ancoraggio, por-
tandola cosi in posizione. (Fig. E)

» A questo punto chiudere il mandrino di serraggio (4)
ruotandolo verso destra ed estrarlo dalla guida di
regolazione (3).

* Quindi stringere ancora leggermente il mandrino di
serraggio (4).

Passo 2 - Rettifica

« Collegare l'affilatrice per punte da trapano alla rete
elettrica.

» Accendere l'affilatrice per punte da trapano median-
te l'interruttore ON/OFF (12) (Fig.A).

« Inserire il mandrino di serraggio (4) bloccato al pas-
so 1 insieme alla punta del trapano nella guida di
rettifica (7). (Fig. F)

« A questo punto ruotare il mandrino di serraggio (4)
premendo leggermente fino al rispettivo arresto a
destra e a sinistra finché il rumore di rettifica non
diminuisce notevolmente.
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+ Estrarre il mandrino di serraggio (4) dalla guida di
rettifica (7), ruotarlo di 180° e ripetere il processo
di rettifica.

+ Spegnere l'affilatrice per punte da trapano mediante
l'interruttore ON/OFF (12). Fare arrestare la mola,
prima di rimuovere il mandrino di serraggio (4).

» Assicurarsi che la punta del trapano sia corretta-
mente rettificata e che i due o tre punti sopra citati
corrispondano a quelli di una punta da trapano ben
affilata.

Passo 3 - Assottigliamento dell‘apice della punta

+ Inserire il mandrino di serraggio (4) bloccato al pas-
so 1 insieme alla punta del trapano nella guida per
I'angolo di spoglia inferiore (1). (Fig. G)

» A questo punto ruotare il mandrino di serraggio (4)
premendo leggermente fino al rispettivo arresto a
destra e a sinistra finché il rumore di rettifica non
diminuisce notevolmente.

« Estrarre il mandrino di serraggio (4) dalla guida per
I'angolo di spoglia inferiore (1), ruotarlo di 180° e
ripetere il processo di assottigliamento dell’apice
della punta.

+ Spegnere l'affilatrice per punte da trapano mediante
I'interruttore ON/OFF (12). Fare arrestare la mola,
prima di rimuovere il mandrino di serraggio.

» Assicurarsi che I'apice della punta del trapano sia
correttamente assottigliato, ovvero che presenti un
punto affilato al centro della punta del trapano.

9. Transport

1. Spegnere | ,apparecchio prima di qualsiasi attivita
di trasporto e scollegarlo dalla rete elettrica.

2. Proteggere lo strumento di potere da graffi, urti e
vibrazioni forti, ad esempio durante il trasporto in
veicoli.

3. E essenziale che I'apparecchio sia assicurato con-
tro la caduta o il ribaltamento durante il trasporto.

4. Non utilizzate mai i dispositivi di protezione per il
maneggiamento o il trasporto.

5. La macchina pud essere sollevata e trasportata
solo dal suo telaio.

10. Manutenzione

A Avviso! Prima di qualsiasi regolazione, riparazione
o0 manutenzione, staccare la spina!

Misure di manutenzione generali

« Tenete il piu possibile i dispositivi di protezione, le
fessure di aerazione e la carcassa del motore li-
beri da polvere e sporco. Passate un panno pulito
sull'apparecchio o pulitelo con un getto di aria com-
pressa a bassa pressione.

« Consigliamo di pulire I'apparecchio subito dopo
averlo usato.

« Pulite I'apparecchio regolarmente con un panno
umido ed un po’ di sapone. Non usate detergenti o
solventi, perché questi ultimi potrebbero danneggia-
re le parti in plastica dell’apparecchio. Fate atten-
zione che non possa penetrare dell’acqua all’'interno
dell'apparecchio.

Informazioni sul Servizio Assistenza

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo
prodotto sono soggette a un‘usura naturale o dovuta
all‘'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie
come materiali di consumo.

Parti soggette ad usura *: Pietra abrasiva, sistema di
sicurezza del dispositivo, mandrino di serraggio

* non necessariamente compreso tra gli elementi for-
niti!

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso
il nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice
QR che si trova in prima pagina.

11. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un luo-
go buio, asciutto, al riparo dal gelo e non accessibile ai
bambini. La temperatura ottimale per la conservazione
e compresatrai5ei30°C.

Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio originale.
Coprire I'elettroutensile per proteggerlo da polvere o
umidita.

Conservare le istruzioni per I'uso nei pressi dell’elet-
troutensile.

12. Ciamento elettrico

Il motore elettrico installato & collegato e pronto
per I‘esercizio. L‘allacciamento & conforme alle di-
sposizioni VDE e DIN pertinenti.

L‘allacciamento alla rete del cliente e il cavo di
prolunga utilizzato devono essere conformi a ta-
li norme.
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Le cause possono essere le seguenti:

« Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione ven-
gono fatti passare attraverso finestre o interstizi di
porte.

» Piegature a causa del fissaggio o della conduzione
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato.

+ Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione.

« Danni all'isolamento causati dalle operazioni di di-
stacco dalla presa a parete.

+ Cricche a causa dell‘invecchiamento dell‘isolamento.

Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non posso-

no essere utilizzati e rappresentano un pericolo mor-

tale a causa dei danni all‘isolamento.

Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione

elettrica non siano danneggiati. Assicurarsi che, du-

rante tale controllo, il cavo di alimentazione non sia
collegato alla rete elettrica.

| cavi di alimentazione elettrica devono essere confor-

mi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti.

Utilizzare soltanto i cavi di alimentazione con la dici-

tura HO5VV-F.

La stampa della denominazione del modello sul cavo

di alimentazione & obbligatoria.

Motore a corrente alternata

+ Latensione di alimentazione deve essere di 230 V ~

| cavi di prolunga fino a 25 m di lunghezza devono
avere una sezione di 1,5 millimetri quadrati.

Tipo di collegamento Y

Se & necessario, sostituire il cavo di allacciamento alla
rete: la sostituzione deve essere effettuata dal fabbri-
cante o da un suo rappresentante per evitare rischi
per la sicurezza.

Gli allacciamenti e le riparazioni all‘impianto elettri-
co possono essere eseguiti soltanto da un elettricista
qualificato.

In caso di domande indicare i seguenti dati:

» Tipo di corrente del motore

+ Dati dell‘etichetta identificativa della macchina
+ Dati dell‘etichetta identificativa del motore

13. Smaltimento e riciclaggio
Avvertenze per 'imballaggio
Il materiale d’imballaggio € ricicla-

@ %ih @. bile. Si prega di smaltire gli imbal-

laggi nel rispetto del’lambiente.

Avvertenze relative alla legge sui dispositivi elet-
trici ed elettronici (ElektroG)

E | dispositivi elettrici ed elettronici usati non

rientrano nei rifiuti domestici, ma devono

HE essere trattati e smaltiti in modo separato!

+ Le batterie o gli accumulatori utilizzati non integrati
nel dispositivo usato devono essere rimossi prima
della consegna, senza distruggerli! Il loro smalti-
mento ¢ regolato dalla legge sulle batterie.

« | proprietari o gli utilizzatori di dispositivi elettrici ed
elettronici sono tenuti per legge a restituirli al termi-
ne della loro durata utile.

« Lutente finale & responsabile in prima persona per
la cancellazione dei suoi dati personali in relazione
al dispositivo usato da smaltire!

« Il simbolo del bidone della spazzatura barrato indica
che i dispositivi elettrici ed elettronici non possono
essere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici.

« | dispositivi elettrici ed elettronici possono essere
restituiti gratuitamente presso i seguenti centri:

- Centri di raccolta e smaltimento di diritto pubblico
(ad es. depositi comunali)

- Punti vendita di dispositivi elettronici (fisici e onli-
ne), nella misura in cui il distributore sia tenuto al
ritiro o lo offra in modo volontario.

- E possibile consegnare gratuitamente al produt-
tore, senza dovere acquistare prima un nuovo di-
spositivo da questi, fino a tre dispositivi elettronici
usati per ogni tipo di dispositivo con una lunghez-
za del bordo di massimo 25 centimetri, oppure
portare il dispositivo presso un altro centro di rac-
colta autorizzato nelle proprie vicinanze.

- Altre condizioni di ritiro complementari del pro-
duttore e del distributore sono reperibile presso
il rispettivo servizio clienti.

* In caso di consegna da parte del produttore di un
nuovo dispositivo elettronico presso un privato,
quest’ultimo puo richiedere il ritiro gratuito del dispo-
sitivo elettronico usato, su richiesta dell’'utente finale
stesso. Contattare a tale proposito il servizio clienti
del produttore.

* Quanto esposto si applica solo ad apparecchi instal-
lati e distribuiti in un paese dell’Unione Europea e
soggetti alla Direttiva europea 2012/19/UE. Nel pae-
si al di fuori dell’lUnione Europea possono applicarsi
norme diverse per lo smaltimento di dispositivi elet-
trici ed elettronici usati.
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14. Risoluzione dei guasti

Problema Possibile causa Rimedio
I motore non funziona. | Motore, cavo o spina Far verificare la macchina da un esperto. Non riparare
difettosi, fusibili bruciati. mai il motore autonomamente. Attenzione! Verificare i

fusibili ed eventualmente sostituirli.

Il motore non raggiunge | Circuiti elettrici nella rete Non impiegare altri apparecchi o motori sullo stesso
la piena potenza. sovraccaricati (lampade, altri | circuito elettrico.
motori, ecc.)

Il motore si surriscalda | Sovraccarico del motore, Evitare un sovraccarico del motore durante la molatura
facilmente. raffreddamento insufficiente | e rimuovere la polvere dal motore per garantire un
del motore. raffreddamento ottimale del motore.
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Verklaring van de symbolen op het product

Lees voorafgaand aan de inbedrijfstelling de gebruikshandleiding en de veiligheids-
voorschriften!

Draag een veiligheidsbril!

Draag gehoorbescherming!

Beschermklasse Il

Het product voldoet aan de geldende EU-bepalingen.
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1. Inleiding
Fabrikant:

Scheppach GmbH
Glnzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met
uw nieuwe apparaat.

Aanwijzing:

De fabrikant van dit apparaat is volgens de van kracht

zijnde wet inzake productaansprakelijkheid niet aan-

sprakelijk voor schade die aan dit apparaat of door dit

apparaat ontstaan bij:

+ Ondeskundige behandeling.

+ Nietin acht nemen van de gebruikshandleiding.

* reparaties door derden, niet geautoriseerde vak-
mensen,

+ Inbouw en vervanging van niet-originele inbouw.

* Niet-beoogd gebruik.

+ Uitvallen van de elektrische installatie.

+ Bij het niet in acht nemen van de elektrische voor-
schriften en VDE-voorschriften 0100, DIN 57113 /
VDEO113.

Wij adviseren:

Lees voor de montage en voor de inbedrijfstelling de
complete tekst van de gebruiksaanwijzing door.

Deze gebruiksaanwijzing moet het u gemakkelijker
maken, de machine te leren kennen en zijn gebruiks-
mogelijkheden volgens de voorschriften te gebruiken.
De gebruiksaanwijzing bevat belangrijke aanwijzingen,
hoe u met de machine veilig, vakkundig en economisch
werkt en hoe u gevaren vermijdt, reparatiekosten uit-
spaart, uitvaltijden vermindert en de betrouwbaarheid
en levensduur van de machine verhoogt.

Aanvullend op de veiligheidsbepalingen van deze ge-
bruiksaanwijzing moet u absoluut de voor de werking
van de machine geldende voorschriften van uw land
in acht nemen.

Bewaar de gebruiksaanwijzing bij het apparaat in een
plastic hoes, beschermd tegen vuil en vocht. De ge-
bruiksaanwijzing moet door elke bediener van het ap-
paraat voor aanvang van het werk gelezen en zorgvul-
dig nageleefd worden.

Aan de machine mogen alleen personen werken, die
voor het gebruik van de machine zijn geinstrueerd
en over de daarmee verbonden gevaren zijn geinfor-
meerd. De vereiste minimumleeftijd moet aangehou-
den worden.

Naast de in deze gebruikshandleiding opgenomen vei-
ligheidsvoorschriften en de bijzondere voorschriften
van uw land moet u de algemeen erkende technische
voorschriften in acht nemen voor de werking van ma-
chines van hetzelfde type.

Wij kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor on-
gevallen of schade, veroorzaakt door niet-naleving van
deze handleiding of de veiligheidsvoorschriften.

2. Apparaatbeschrijving (afb. 1)

Vrijloophoekgeleider
Klemknop
Instelgeleider
Spankop
Begrenzingshaak
Vergrendelgreep
Slijpgeleider voor hoofdsnijkant
Geleidersteun

9.  Afdekkap boven
10. Afdekkap voor

11. Apparaatzekering
12.  AAN/UIT-schakelaar
13. Slijpstofkap

NS ORN=2

3. Uitpakken

Boorslijpmachine
Spankop (4)
Afdekkap boven (9)
Afdekkap voor (10)
Slijpstofkap (13)

Uitpakken

« Open de verpakking en neem het apparaat er voor-
zichtig uit.

* Verwijder het verpakkingsmateriaal en verpak-
kings-/transportbeveiligingen (indien aanwezig).

« Controleer of alles in de levering aanwezig is.

» Controleer het apparaat en de toebehoren op trans-
portbeschadigingen.

« Bewaar indien mogelijk de verpakking tot het einde
van de garantieperiode.
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LET OP

Het apparaat en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed! Kinderen mogen niet spelen met
kunststof zakjes, folie en kleine onderdelen! Er be-
staat gevaar voor inslikken en verstikking!

4. Beoogd gebruik

De borenslijpmachine mag enkel gebruikt worden voor
het slijpen van HSS E-, HSS-, CrV- of WS-spiraalbo-
ren met een diameter van 3,0 - 13,0 mm en een scher-
pe hoek van 180 °

Het apparaat is niet bedoeld voor andere soorten toe-
passingen (zoals slijpen met ongeschikte slijpgereed-
schappen, slijpen met een koelvloeistof en slijpen van
materialen met gezondheidsrisico’s, zoals asbest).
Het apparaat is bedoeld voor gebruik door doe-het-
zelvers. Het is niet ontworpen voor continu commer-
cieel gebruik.

Het apparaat is bedoeld voor gebruik door volwas-
senen. Jongeren vanaf 16 jaar mogen het apparaat
alleen onder toezicht gebruiken.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade die het
gevolg is van oneigenlijk gebruik of onjuiste bediening.

A Wij wijzen erop dat onze toestellen overeenkomstig
hun bestemming niet ontworpen zijn voor commerci-
eel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Wij zijn niet
aansprakelijk indien het apparaat in ambachtelijke of
industriéle bedrijven alsmede bij gelijk te stellen acti-
viteiten wordt gebruikt.

5. Algemene veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidsvoorschriften voor elektri-
sche apparaten

A WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidsvoorschriften, aanwijzingen,
afbeeldingen en technische gegevens die bij dit
elektrisch apparaat zijn meegeleverd.

Het niet naleven van de onderstaande aanwijzingen
kunnen elektrische schok, brand en/of ernstige ver-
wondingen veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en -aanwij-
zingen voor toekomstig gebruik.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip
“Elektrisch gereedschap” is van toepassing op netge-
voed elektrisch gereedschap (met netsnoer) en op ac-
cugevoed elektrisch gereedschap (zonder netsnoer).

1. Veiligheid op de werkplek

a) Houd uw werkomgeving schoon en goed ver-
licht. Rommel of slecht verlichte werkplaatsen
kunnen leiden tot ongevallen.

b) Werk met het elektrisch gereedschap niet in
een explosiegevaarlijke omgeving, waarin zich
brandbare vloeistoffen, gas of stof bevinden.
Elektrisch gereedschap kan vonken veroorzaken,
die het stof of de dampen kunnen ontsteken.

c) Houd kinderen en andere personen tijdens het
gebruik uit de buurt van het elektrische ge-
reedschap. Bij afbuiging kunt u de controle over
het elektrische apparaat verliezen.

2. Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische ge-
reedschap moet in het stopcontact passen.
De stekker mag op geen enkele wijze worden
gewijzigd. Gebruik geen adapterstekker sa-
men met geaard elektrisch gereedschap. On-
gewijzigde stekkers en passende stopcontacten
verminderen het risico op elektrische schok.

b) Let op dat uw lichaam geen contact maakt
met geaarde onderdelen zoals bijv. buizen,
radiatoren, elektrische haarden, koelkasten.
Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische
schok als uw lichaam geaard is.

c) Houd uw elektrisch gereedschap uit de buurt
van regen of vocht. Binnendringing van water in
een elektrisch apparaat vergroot het risico op een
elektrische schok.

d) Gebruik het snoer niet om het elektrische
gereedschap te dragen, aan op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken.
Houd het snoer uit de buurt van hitte, scher-
pe randen of bewegende delen. Beschadigde of
opgewikkelde snoeren verhogen het risico op een
elektrische schok.

e) Als u met een elektrisch gereedschap in de
open lucht werkt, gebruik dan alleen een ver-
lengsnoer dat ook geschikt is voor gebruik
buitenshuis. De toepassing van een voor bui-
tenshuis gebruik geschikt verlengsnoer vermin-
dert het risico op een elektrische schok.
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f)

Als het gebruik van het elektrische gereed-
schap in een vochtige omgeving niet kan wor-
den vermeden, gebruik dan een aardlekscha-
kelaar. Het gebruik van een aardlekschakelaar
voorkomt het risico op een elektrische schok.

3. Veiligheid van personen

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Wees altijd voorzichtig, let op waar u mee
bezig bent en ga verstandig te werk bij werk-
zaamheden met elektrisch gereedschap. Maak
geen gebruik van elektrisch gereedschap als
u moe bent of onder invlioed bent van drugs,
alcohol of medicamenten. Een moment van on-
achtzaamheid bij gebruik van het elektrische ge-
reedschap kan leiden tot ernstig letsel.

Draag persoonlijke beschermingsmiddelen
en ook altijd een veiligheidsbril. Het dragen
van persoonlijke beschermingsmiddelen zoals
een stofmasker, antislip-veiligheidsschoenen, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, al naar
gelang het soort gereedschap en de toepassing
ervan, verkleint het risico op verwondingen.
Voorkom onbedoelde inbedrijfstelling. Con-
troleer of het elektrisch gereedschap is uitge-
schakeld voordat u het op de stroomvoorzie-
ning en/of de accu aansluit, het gereedschap
oppakt of draagt.

Als u tijdens het dragen van het elektrische ge-
reedschap uw vinger op de schakelaar hebt of het
reeds ingeschakelde elektrische apparaat op de
stroomvoorziening aansluit, kan dit tot letsel en
ongevallen leiden.

Verwijder instelgereedschap of steeksleutels
voordat u het elektrisch gereedschap inscha-
kelt. Een gereedschap of sleutel dat/die zich in
een draaiend onderdeel van het elektrische ge-
reedschap bevindt, kan verwondingen veroorza-
ken.

Voorkom een onnatuurlijke lichaamshouding.
Zorg voor een stabiele positie en zorg ervoor
dat u altijd uw evenwicht behoudt. Daardoor
kunt u het elektrische gereedschap in onverwach-
te situaties beter onder controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen wijde
kleding of sieraden. Houd haren en kleding
uit de buurt van bewegende delen. Loszittende
kleding, sieraden of lange haren kunnen worden
vastgegrepen door bewegende delen.

9)

h)

4.

a)

b)

<

d)

e)

f)

Als stofafzuig- en -opvanginrichtingen kun-
nen worden gemonteerd, moeten deze worden
aangesloten en juist worden toegepast. Het
gebruik van een stofafzuiging kan gevaar door stof
verminderen.

Voorkom een vals gevoel van zekerheid en
houd u altijd aan de veiligheidsvoorschriften
voor elektrische apparaten, ook als u ervaren
bent met het elektrisch apparaat. Achteloos
handelen kan in een fractie van een seconde tot
ernstige verwondingen leiden.

Gebruik en behandeling van het elektrische ge-

reedschap
Zorg dat het elektrische gereedschap niet
overbelast raakt. Gebruik voor de werkzaam-
heden het daarvoor bedoelde elektrische ge-
reedschap. Met het juiste elektrisch gereedschap
werkt u beter en veiliger in het aangegeven ver-
mogensbereik.
Gebruik geen elektrisch gereedschap, waar-
van de schakelaar defect is. Een elektrisch ge-
reedschap, dat niet meer in- of uitgeschakeld kan
worden, is gevaarlijk en moet gerepareerd worden.
Trek de stekker uit het stopcontact en/of ver-
wijder de uitneembare accu voordat u de appa-
raatinstellingen wijzigt, inzetstukken vervangt
of het elektrische apparaat weglegt. Deze voor-
zorgsmaatregelen voorkomen dat het elektrische
gereedschap onbedoeld start.
Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap
buiten het bereik van kinderen. Laat het elek-
trisch apparaat niet gebruiken door personen
die er niet mee vertrouwd zijn of deze aanwij-
zingen niet hebben gelezen.
Elektrische apparaten zijn gevaarlijk als ze door
onervaren personen worden gebruikt.
Voer zorgvuldig onderhoud uit aan elektri-
sche apparaten en accessoires. Controleer of
bewegende delen probleemloos functioneren
en niet klemmen, of onderdelen gebroken of
beschadigd zijn, waardoor de functie van het
elektrische gereedschap wordt beinvioed.
Laat beschadigde onderdelen voor gebruik
van het elektrische apparaat eerst repareren.
Veel ongevallen ontstaan door slecht onderhou-
den elektrisch gereedschap.
Houd snijgereedschap scherp en schoon.
Zorgvuldig onderhouden snijgereedschap met
scherpe snijranden komt minder snel vast te zitten
en is makkelijker te gebruiken.
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dg) Gebruik elektrische apparaten, accessoires
en inzetstukken, etc. overeenkomstig deze
aanwijzingen. Houd daarbij rekening met de
omstandigheden waarin gewerkt wordt en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van
elektrisch gereedschap voor andere toepassingen
dan het voorgeschreven gebruik kan leiden tot ge-
vaarlijke situaties.

h) Houd grepen en greepopperviakken droog,
schoon en vrij van olie en vet. Als grepen en
greepoppervlakken glad zijn, kan het elektrisch
gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig
bediend en onder controle gehouden worden.

5. Service

a) Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend
door gekwalificeerd deskundig personeel
repareren met uitsluitend originele reserve-
onderdelen. Hiermee blijft veilig gebruik van het
elektrisch gereedschap gewaarborgd.

A LET OP!

Dit elektrisch apparaat genereert een elektromagne-
tisch veld als het is ingeschakeld. Dit veld kan onder
bepaalde omstandigheden interfereren met actieve
of passieve medische implantaten. Om het risico op
ernstig of dodelijk letsel te beperken, raden we perso-
nen met medische implantaten aan om hun arts en de
fabrikant van het medische implantaat te raadplegen
voordat de machine wordt gebruikt.

Veiligheidsvoorschriften voor tafelslijpmachines

a) Gebruik geen beschadigde inzetstukken. Con-
troleer voor elk gebruik de inzetstukken, zoals
slijpschijven op splintervorming en scheuren.
Als u het inzetstuk gecontroleerd en ingezet
hebt, zorg er dan voor dat uzelf en andere
personen buiten de zone van het roterende in-
zetstuk blijven en laat het apparaat 1 min lang
met het maximale toerental lopen. Beschadigde
inzetstukken breken meestal in de testtijd.

b) Het toegestane toerental van het inzetstuk
moet minimaal zo hoog zijn als het op het
elektrisch gereedschap aangegeven maxima-
le toerental. Accessoires die sneller draaien dan
toegestaan, kunnen afbreken en weggeslingerd
worden.

c) Slijp nooit op de zijvlakken van de slijpschijf.
Slijpen op de zijvlakken kan de slijpschijf laten bar-
sten en uit elkaar trekken.

Overige veiligheidsvoorschriften

Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact dat
voorzien is van een aardlekschakelaar (Fl-schake-
laar) met een aanspreekstroom van maximaal 30
mA.

Houd het netsnoer en verlengsnoer uit de buurt van
de slijpschijf. Trek de stekker direct uit het stopcon-
tact als het snoer is beschadigd of doorgesneden.
Raak het snoer niet aan als het nog op de voeding
is aangesloten. Er bestaat gevaar door elektrische
schok.

Om risico’s te vermijden, moet de stekker of het
snoer altijd door de fabrikant van het elektrisch ap-
paraat of klantenservice van de fabrikant worden
vervangen.

Schakel het apparaat pas in als het stevig op het
werkoppervlak is bevestigd.

Gebruik voor uw eigen veiligheid alleen accessoires
en hulpappparaten die in de gebruikshandleiding
zijn gespecificeerd of door de gereedschapsfabri-
kant worden aanbevolen of opgegeven.

Gebruik alleen slijpschijven waarop een toerental
staat vermeld dat minstens zo hoog is als op het
typeplaatje van het apparaat staat aangegeven.
Voer voor gebruik een visuele controle van de slijp-
schijf uit. Gebruik geen beschadigde of vervormde
slijpschijven. Vervang de slijpschijf als deze ver-
sleten is.

Zorg ervoor dat vonken die tijdens het slijpen ont-
staan geen gevaar vormen doordat ze bijvoorbeeld
personen raken of ontvlambare stoffen doen ont-
branden.

Houd nooit uw vingers tussen de slijpschijf en de
vonkenvanger of in de buurt van de beschermkap-
pen. Er bestaat gevaar voor beknelling.

De draaiende delen van het apparaat kunnen om
functionele redenen niet worden afgeschermd. Ga
daarom voorzichtig te werk en houd het werkstuk
stevig vast om te voorkomen dat het verschuift,
waardoor uw handen in contact kunnen komen met
de slijpschijf.

Het werkstuk wordt heet tijdens het slijpen. Pak het
bewerkte deel nooit vast en laat het eerst voldoende
afkoelen. Er bestaat gevaar voor verbranding. Ge-
bruik geen koelmiddelen of vergelijkbare middelen.
Werk niet met het apparaat als u moe bent of alco-
hol of medicijnen hebt ingenomen. Las altijd tijdig
een werkpauze in.
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» Schakel het apparaat uit en trek de stekker eruit:
- om een geblokkeerd inzetstuk los te maken;
- als het snoer beschadigd is of in de war zit;
- bij ongewone geluiden.

Restrisico‘s

A De machine is volgens de stand van de techniek

en de erkende veiligheidstechnische regels gebouwd.

Toch kan tijdens de werkzaamheden sprake zijn van

enkele restrisico’s.

* Gehoorschade bij niet-gebruik van de nodige ge-
hoorbeschermer.

+ Gevaar voor letsel aan vingers en handen door de
roterende slijpschijf.

» Gevaar door stroom bij toepassing van ongeschikte
elektrische aansluitingen.

+ Daarnaast kan er, ondanks alle voorzorgsmaatrege-
len, sprake zijn van niet-zichtbare restrisico’s.

» Restrisico’'s kunnen worden geminimaliseerd als de
“veiligheidsinstructies” en het “gebruik conform de
voorschriften” alsook de gebruiksaanwijzing in acht
worden genomen.

6. Technische gegevens

Nominale ingangsspanning 230V~ 50Hz
Stroomverbruik 33 20301: gg w
Nominaal stationair toerental n, 4200 min
Beschermingsgraad 1P20
Gewicht 2,7 kg
Slijphoekbereik 118°
Slijpsteendiameter 79 mm
Geschikt voor boordiameter 3-13 mm

* Bedrijfsmodus S1, continubedrijf
Continubedrijf met constante belasting

** Bedrijfsmodus S3, 20% - 10 min.: S3 = Gebruik
met onderbrekingen zonder invioed van het op-
startproces. Dit betekent dat gedurende 10 minu-
ten de max. gebruiksduur 20% (2 min.) bedraagt.

7. Montage

A Let op! Gevaar voor letsel!

+ Sluit het apparaat pas op de stroomvoorziening aan,
indien de montage is voltooid. Het niet in acht ne-
men kan leiden tot ongewenst starten en mogelijk
leiden tot ernstig letsel.

« Zorg ervoor dat u voldoende werkruimte hebt en an-
dere mensen niet in gevaar brengt.

» Voor ingebruikname moeten alle afdekkingen en
veiligheidsvoorzieningen conform de voorschriften
zijn gemonteerd.

« Zorg ervoor dat uw schuurmachine rechtop en sta-
biel op een vaste ondergrond staat en voldoende
verlicht is.

« Trek de voedingsstekker eruit voordat u instellingen
aan het apparaat uitvoert.

Afdekkappen en slijpstofkap monteren (afb. B, C)
Schroef beide afdekkappen (9) en (10) op de behuizing
en plaats de slijpstofkap (13) in de opening aan de ach-
terkant.

8. Bediening (afb. D-G)

Een correct geslepen boor is gemerkt door:

« Een boorsnijkant met twee scherpe en gelijk lange
kanten.

+ Twee achterkanten die enigszins lager liggen dan
de snijkant.

Als een boor er niet zo uitziet, dient deze geslepen

teworden.

Stap 1 - Voorinstelling

* Neem de spankop (4) in de hand en plaats deze in
de instelgeleider (3). (afb. D)

» Open de spankop (4) door deze naar links te draaien
tot de voor het slijpen bedoelde boor in de spankop
(4) ingevoerd kan worden.

» Open de positioneringsbekken door op de klemknop
(2) te drukken. Nu laat de boor zich tot de aanslag
tussen de positioneerklauwen inschuiven. (Fig. D)

+ Laatde klemknop (2) langzaam los, zodat de sluiten-
de positioneringsbekken de boor via de klemgroef
vastgrijpen en op die manier positioneren. (Afb. E)

+ Sluit nu de spankop (4) door hem naar rechts te
draaien en uit de instelgeleider (3) te trekken.

« Vervolgens de spankop noch iets naspannen.

Stap 2 - Slijpen

« Verbind nu de borenslijpmachine met het stroomnet.

» Schakel de borenslijpmachine d.m.v. de aan/uit-
schakelaar (12) in. (Fig. A)

* Plaats de in stap 1 gespannen spankop (4) met de
boor in de geleiding van de slijpopening (7). (Fig. F)

* Draai nu de spankop (4) met een lichte druk naar
rechts tot de desbetreffende aanslag en naar links,
tot het slijpgeluid duidelijk minder wordt.

www.scheppach.com NL | 53



+ Trek de spankop (4) uit de slijpgeleider (7), draai
hem 180° en herhaal het slijpproces.

+ Schakel de borenslijpmachine d.m.v. de aan/
uit-schakelaar (12) uit. Laat de slijpsteen tot stilstand
komen voordat de spankop (4) wordt verwijderd.

+ Controleer dat de boor juist geslepen is en met de
drie, resp. twee bovengenoemde punten overeen-
komstig een scherpe boor is.

Stap 3 - Aanpunten

» Steek de spankop (4) met de boor die in stap 1 is
vastgeklemd in de vrijloophoekgeleider (1). (afb. G)

+ Draai nu de spankop (4) met lichte druk tot de betref-
fende aanslag naar rechts en links, tot het slijpgeluid
duidelijk minder wordt.

+ Neem de spankop (4) uit de geleiding (1), draai deze
180° en herhaal de aanpunthandeling.

+ Schakel de borenslijpmachine d.m.v. de aan/
uit-schakelaar (12) uit. Laat de slijpsteen tot stilstand
komen voordat de spankop wordt verwijderd.

+ Controleer of de boor op juiste wijze aangepunt is,
hetgeen te zien is door een spitzen punt in het mid-
den van de boor.

9. Transport

1. Schakel het elektrisch apparaat uit en koppel het
los van de voeding.

2. Bescherm het elektrisch apparaat tegen schok-
ken, stoten en sterke trillingen, bijvoorbeeld tijdens
transport in voertuigen.

3. Het apparaat moet tijdens het transport altijd be-
schermd zijn tegen omvallen en kantelen.

4. Gebruik nooit de veiligheidsvoorzieningen om het
apparaat te hanteren of te transporteren.

5. De machine mag uitsluitend aan het frame opge-
tild en getransporteerd worden.

10. Onderhoud

A Waarschuwing! Trek altijd de stekker uit het stop-
contact voordat u instel-, onderhouds- of reparatie-
werkzaamheden uitvoert!

Algemeen onderhoud

* Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventilatiesple-
ten en het motorhuis zo veel mogelijk vrij van stof
en vuil. Wrijf het toestel met een schone doek af of
blaas het met perslucht bij lage druk schoon.

* Hetis aan te bevelen het toestel direct na elk gebruik
te reinigen.

» Reinig het toestel regelmatig met een vochtige doek
en wat zachte zeep. Gebruik geen reinigings- of op-
losmiddelen; die zouden de kunststofcomponenten
van het toestel kunnen aantasten. Let er goed op dat
geen water in het toestel terechtkomt.

Service-informatie

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de
volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage door
gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgen-
de delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.
Slijtstukken*: Slijpsteen, apparaatzekering, spankop

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Neem in het geval van reserveonderdelen en accessoi-
res contact op met ons servicecentrum. Scan hiervoor
de QR code op de voorpagina.

11. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een donkere,
droge en vorstvrije plaats die voor kinderen ontoegan-
kelijk is. De optimale opbergtemperatuur ligt tussen 5°
C en 30° C. Bewaar het elektrische gereedschap in de
originele verpakking.

Dek het elektrisch apparaat af ter bescherming tegen
stof en vocht.

Bewaar de gebruikshandleiding bij het elektrische ap-
paraat.

12. Elektrische aansluitingen

De geinstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar
aangesloten.

De elektrische aansluiting voldoet aan de van toe-
passing zijnde VDE- en DIN-bepalingen.

Ook de door de klant gebruikte netaansluiting en
de gebruikte verlengkabel moeten aan deze voor-
schriften voldoen.

Defecte elektrische aansluitkabel
Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan
de isolatie op.

Mogelijke oorzaken zijn:

« Versleten plekken, als aansluitkabels door venster-
of deuropeningen worden geleid.

« Knikken door een onvakkundige bevestiging of ge-
leiding van de aansluitkabel.
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+ Snijplekken omdat over de aansluitkabel is gereden.
» Beschadigde isolatie omdat de stekker uit het stop-
contact is getrokken.
+ Scheuren door veroudering van de isolatie.
Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen
niet worden gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de
isolatie is beschadigd. Controleer de elektrische aan-
sluitkabels regelmatig op schade. Let erop dat bij het
controleren de aansluitkabel niet op het elektriciteits-
net is aangesloten. Elektrische aansluitkabels moeten
aan de relevante VDE- en DIN-voorschriften voldoen.
Gebruik uitsluitend aansluitkabels met de aanduiding
HO5VV-F.
Op de aansluitkabel moet de type-aanduiding vermeld
staan.

Wisselstroommotor

* De netspanning moet 230 VAC zijn

* Verlengsnoeren moeten tot een lengte van 25 m een
doorsnede hebben van 1,5 vierkante millimeter.

Aansluittype Y

Als het netsnoer moet worden vervangen, moet dit
door de fabrikant of zijn vertegenwoordiger worden
gedaan om veiligheidsrisico’s te voorkomen.

Aansluitingen en reparaties van de elektrische uitrus-
ting mogen uitsluitend door een elektromonteur wor-
den uitgevoerd.

Vermeld in geval van vragen de volgende gegevens:
» Stroomtype van de motor

» Gegevens van het typeplaatje van de machine

* Gegevens van het typeplaatje van de motor

13. Afvalverwerking en hergebruik
Aanwijzingen op de verpakking
De verpakkingsmaterialen zijn re-

(]
@ %‘h @l cyclebaar. Verpakkingen milieu-

vriendelijk afvoeren.

Aanwijzingen betreffende de wetgeving Afgedank-
te elektrische en elektronische apparatuur (AEEA)

Afgedankte elektrische en elektronische
Ef apparatuur behoort niet bij het huishoude-

lijke afval, maar moeten worden ingeza-

meld resp. gescheiden worden afgevoerd!

« Oude batterijen of accu’s die niet vast in het afge-
dankte apparatuur zijn geintegreerd, moeten véor
het afvoeren op niet-destructieve wijze worden ver-
wijderd! Het afvoeren hiervan is geregeld in de wet-
geving inzake batterijen.

« Eigenaars resp. gebruikers van elektrische en elek-
tronische apparaten zijn wettelijk verplicht om na
gebruik de batterijen en accu’s in te leveren.

» De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het wis-
sen van persoonsgerelateerde gegevens op het af
te voeren afgedankte apparaat!

* Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak bete-
kent dat afgedankte elektrische en elektronische ap-
paratuur niet bij het huishoudelijk afval mag worden
gegooid.

« Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
kunnen bij de volgende punten kosteloos worden
ingeleverd:

- Openbare afvalverwijderings- of inzamelpunten
(bijv. gemeentewerven)

- Verkooppunten van elektrische apparaten (statio-
nair en online), voor zover dealers verplicht zijn ze
terug te nemen of dit vrijwillig aanbieden.

- Tot drie afgedankte elektronische apparaten
per apparaattype, met een randlengte van niet
meer dan 25 centimeter, kunnen gratis naar de
fabrikant worden teruggebracht zonder eerst een
nieuw apparaat van de fabrikant te hoeven kopen,
of naar een ander erkend inzamelpunt in je omge-
ving worden gebracht.

- Voor verdere aanvullende terugnamevoorwaar-
den van de fabrikanten en distributeurs verzoe-
ken wij u contact op te nemen met de betreffende
klantenservice.

« Bij levering van een nieuw elektrisch apparaat door
de fabrikaat aan een particulier huishouden, kan de
fabrikant op verzoek van de eindgebruiker zorgen
voor het kosteloos afhalen van het afgedankte elek-
trische apparaat. Neem hiertoe contact op met de
klantenservice van de fabrikant.
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+ Deze uitspraken zijn alleen geldig voor apparaten
die in de landen van de Europese Unie worden ge-
installeerd en verkocht en die onder de Europese
Richtlijn 2012/19/EU vallen. In landen buiten de Eu-
ropese Unie kunnen andere voorschriften gelden
voor het afvoeren van afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur.

14. Verhelpen van storingen

Probleem

Motor loopt niet.

Mogelijke oorzaak

Motor, kabel of stekker defect, zekeringen
doorgebrand.

Oplossing

Laat de machine door een vakman
controleren. Repareer de motor nooit zelf.
Let op! Controleer de zekeringen en vervang
deze eventueel.

Motor bereikt
niet het volledige
vermogen.

Stroomcircuit in net overbelast (lampen,
andere motoren, etc.)

Gebruik geen andere apparaten of motoren
op hetzelfde stroomcircuit.

Motor raakt snel
oververhit.

Overbelasting van de motor, ontoereikende
koeling van de motor.

Voorkom overbelasting van de motor tijdens
het slijpen en verwijder stop van de motor
om een optimale koeling van de motor te
garanderen.
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Declaracion de los simbolos en el producto

jAntes de la puesta en marcha, leer y seguir el manual de instrucciones asi como las
indicaciones de seguridad!

iUse gafas protectoras!

Llevar proteccion auditiva.

Clase de proteccion I

El producto cumple con las normativas europeas vigentes.
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1. Introduccion
Fabricante:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Estimado cliente:
Le deseamos éxito y disfrute al trabajar con su nuevo
aparato.

Indicacién:

El fabricante de este aparato, de acuerdo con la legis-

lacion alemana de responsabilidad sobre productos,

no se hace responsable de los dafios originados en

este aparato o causados por éste en los siguientes

casos:

+ Tratamiento incorrecto.

* Inobservancia de las instrucciones de servicio.

» reparaciones efectuadas por personal técnico no
autorizado ajeno a nuestra empresa,

* Montaje y sustitucion de piezas de repuesto no ori-
ginales.

+ Empleo no conforme al previsto.

+ Fallo del sistema eléctrico.

* En caso de incumplimiento de las normas eléctricas
y disposiciones VDE 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Le recomendamos:

Lea antes del montaje y de la puesta en marcha el tex-
to completo del presente manual de instrucciones.

El presente manual de instrucciones tiene como fin
facilitarle la familiarizaciéon son su maquina y que pue-
da aprovechar sus posibilidades de uso conforme al
previsto.

El manual de instrucciones incluye importantes indica-
ciones sobre como debe trabajar con la maquina de
forma segura, competente y rentable, y cémo evitar
peligros, ahorrar costes por reparaciones, reducir los
tiempos de inactividad y aumentar la fiabilidad, asi
como la vida util de la maquina.

Ademas de las normas de seguridad incluidas en es-
tas instrucciones de servicio, debera observar estric-
tamente las prescripciones vigentes en su pais para el
funcionamiento de la maquina.

Conserve las instrucciones de servicio en una funda
de plastico, protegidas del polvo y la humedad, en la
propia maquina. Estas deberan leerse y observarse
con atencién por cada persona empleada antes de co-
menzar a trabajar por primera vez.

En la maquina solo deben trabajar personas instruidas
en su manejo y familiarizadas con los peligros que éste
conlleva. Debe respetarse la edad laboral minima.
Ademas de las indicaciones de seguridad incluidas en
el presente manual de instrucciones y las prescripcio-
nes especiales vigentes en su pais, deberan obser-
varse las normas técnicas generalmente reconocidas
para el funcionamiento de maquinas de estructura si-
milar.

Declinamos cualquier responsabilidad de posibles ac-
cidentes o dafios que puedan producirse por no obe-
decer las presentes instrucciones y advertencias de
seguridad.

2. Descripcion del dispositivo (Fig. A)

Guia de angulo libre

Boton de fijacion
Ajuste/sujecion del taladro
Portabrocas

Gancho limitador

Mango de fijacion

Guia afilado borde de corte principal
Soporte de guia

9. Tapa abatible superior

10. Tapa abatible, delantera

11.  Fusible

12. Interruptor encendido/apagado
13. Cubierta de polvo de lijado

NS ORN=2

3. Volumen de entrega

Aparato afilador de la broca
Mandril de sujecion (4)

Tapa abatible superior (9)

Tapa abatible, delantera (10)
Tapa contra polvo abrasivo (13)

Desembalaje

« Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente el apa-
rato.

» Retirar el material de embalaje, asi como las fijacio-
nes del embalaje y para el transporte (si existen).

« Comprobar que el volumen de entrega esté com-
pleto.

« Comprobar que el aparato y los accesorios no pre-
senten dafios ocasionados durante el transporte.

+ Si es posible, almacenar el embalaje hasta que
transcurra el periodo de garantia.
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ATENCION

iEl aparato y el material de embalaje no son un
juguete! {No permitir que los nifios jueguen con
bolsas de plastico, laminas y piezas pequefias!
jRiesgo de ingestion y asfixia!

4. Uso adecuado

El aparato afilador de brocas es adecuado para el re
afilado de las brocas espirales de HSS E, HSS, CrV
o WS de entre 3,0 y 13,0 mm de diametro y un angulo
de punta de 118°.

El aparato no esta previsto para los demas tipos de
aplicacién (p. ej., afilado con herramientas de afila-
do no apropiadas, afilado con un liquido refrigerante,
peligros de seguridad por el afilado de los materiales
como asbesto).

El aparato es apropiado para el uso en la zona de
operarios. No se disefié para el uso comercial per-
manente.

El aparato es apropiado para que lo utilicen los adul-
tos. Los jévenes mayores de 16 afios pueden manejar
el aparato solo bajo vigilancia.

El fabricante no se responsabiliza de ninglin dafio cau-
sado por un uso que contravenga el uso previsto o un
manejo incorrecto.

A Es preciso tener en consideracién que nuestro apa-
rato no esta indicado para un uso comercial, industrial
o en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industriales, co-
merciales o talleres, asi como actividades similares.

5. Indicaciones generales
de seguridad

Indicaciones generales de seguridad para herra-
mientas eléctricas

A jADVERTENCIA!

Lea todas las indicaciones de seguridad, instruc-
ciones, ilustraciones y datos técnicos que acom-
paian a esta herramienta eléctrica.

Si no se respetan las siguientes instrucciones, puede
producirse una descarga eléctrica, un incendio y/o le-
siones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e
instrucciones para futuros usos.

El término empleado en las indicaciones de seguridad
“herramienta eléctrica” se refiere tanto a las herramien-
tas eléctricas conectadas a la red eléctrica (con linea
de alimentacion) como a las herramientas eléctricas
que funcionan por bateria (sin linea de alimentacion).

1. Seguridad en el lugar de trabajo

a) Tenga su zona de trabajo ordenada y bien ilu-
minada. Las zonas de trabajo desordenadas o
mal iluminadas pueden causar accidentes.

b) Con la herramienta eléctrica, no trabaje en
entornos en peligro de explosién en los que
haya liquidos, gases o polvos inflamables. Las
herramientas eléctricas producen chispas que
pueden inflamar el polvo o los vapores.

c) Cuando use esta herramienta eléctrica, no
permita que se acerquen nifios ni otras perso-
nas. Al distraerse puede perder el control de la
herramienta eléctrica.

2. Seguridad eléctrica

a) La clavija de conexion de la herramienta
eléctrica debe ser compatible con la toma de
enchufe. Bajo ningin concepto se debe mo-
dificar la clavija. No utilice adaptadores de
conexién en las herramientas eléctricas con
toma de tierra.

Las clavijas compatibles y sin modificar reducen el
riesgo de una descarga eléctrica.

b) Evite el contacto corporal con las superficies
conectadas a tierra tales como tuberias, ca-
lentadores, estufas y refrigeradores. Existe un
mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
est4 en contacto con la tierra.

c) Mantenga las herramientas eléctricas alejadas
de la lluvia o la humedad. La entrada de agua
en el aparato eléctrico aumenta el riesgo de un
choque eléctrico.

d) No modifique la finalidad del cable de cone-
xidén para cargar, colgar la herramienta eléctri-
ca o para desenchufar la clavija de la toma de
enchufe. Aleje el cable de conexién de fuentes
de calor, de aceite, de bordes afilados o de
componentes moviles. Unos cables de conexion
dafiados o enredados aumentan el riesgo de una
descarga eléctrica.
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e)

f)

Si trabaja con una herramienta eléctrica al aire
libre, emplee solo cables alargadores que tam-
bién sean adecuados para zonas exteriores. El
uso de un cable alargador adecuado para zonas
exteriores reduce el riesgo de una descarga eléc-
trica.

Si no se puede evitar el funcionamiento de la
herramienta eléctrica en un entorno himedo,
emplee un interruptor de corriente de defecto.
El uso de un interruptor de proteccién de corriente
residual reduce el riesgo de una descarga eléc-
trica.

3. Seguridad de las personas

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Sea cuidadoso y preste atencion a lo que hace,
y realice con prudencia el trabajo con una
herramienta eléctrica. No use ninguna herra-
mienta eléctrica si esta cansado o si esta bajo
el efecto de drogas, alcohol o medicamentos.
Un descuido durante el uso de la herramienta
eléctrica puede causar lesiones graves.

Use equipos de proteccion individual y lleve
siempre gafas de proteccién. La utilizacion
de equipos de proteccion individual (tales como
mascarilla antipolvo, calzado de seguridad anti-
deslizante, casco protector o proteccion auditiva)
adecuados al tipo de herramienta eléctrica y a su
empleo reduce el riesgo de sufrir lesiones.

Evite una puesta en marcha accidental. Ase-
gurese de que la herramienta eléctrica se
encuentre desconectada antes de cogerla o
transportarla o conectarla a la alimentacion de
corriente y/o a la bateria. Si transporta la herra-
mienta eléctrica con el dedo puesto en el interrup-
tor o conecta la herramienta eléctrica a la toma de
corriente estando ésta en posicion de encendido,
puede causar un accidente.

Antes de encender la herramienta eléctrica,
retire cualquier herramienta eléctrica o llave
inglesa. Una herramienta o una llave puesta en
una pieza giratoria de la herramienta eléctrica
pueden causar lesiones.

Evite posturas forzadas. Procure una buena
estabilidad y mantenga siempre el equilibrio.
Asi controlara mejor la herramienta eléctrica, si
surge una situacion imprevista.

Use ropa adecuada. No use ropa holgada ni
joyas. No acerque el cabello ni la ropa a las
piezas méviles. La ropa holgada, las joyas y el
cabello largo pueden engancharse en las piezas
moviles.

g) Si pueden instalarse dispositivos de aspira-
cién y recogida de polvo, estos deberan co-
nectarse y emplearse de forma correcta. El
empleo de un aspirador de polvo puede reducir
los riesgos derivados del polvo.

h) No se confie ni ignore las reglas de seguridad
de las herramientas eléctricas, ni siquiera en
caso de estar familiarizado con la herramienta
eléctrica por un uso frecuente de la misma. Un
manejo poco atento puede causar lesiones de ex-
trema gravedad en fracciones de segundo.

4. Uso y manipulacion de la herramienta eléctrica

a) No sobrecargue la herramienta eléctrica. Tra-
baje con la herramienta eléctrica adecuada. Si
usa la herramienta eléctrica adecuada, trabajara
mejor y mas seguro dentro del rango de potencia
indicado.

b) No emplee una herramienta eléctrica con un
interruptor defectuoso. Una herramienta eléctri-
ca que ya no se pueda conectar o desconectar de
nuevo, es peligrosa y se debe reparar.

c) Retire la clavija de conexion de la toma de en-
chufe y/o retire una bateria extraible antes de
realizar ajustes en el aparato, cambiar piezas
intercambiables de la herramienta o guardar la
herramienta eléctrica.

Esta medida de precaucion evita el arranque invo-
luntario de la herramienta eléctrica.

d) Conserve la herramienta eléctrica no utilizada
fuera del alcance de los niflos. No deje utili-
zar la herramienta eléctrica a ninguna perso-
na que no esté familiarizada con ella o que no
haya leido estas instrucciones. Las herramien-
tas eléctricas son peligrosas si son utilizadas por
personas sin experiencia.

e) Cuide con esmero las herramientas eléctri-
cas y los accesorios de la misma. Compruebe
que las piezas moviles funcionan bien y no se
atascan, que no hay piezas rotas ni danadas, y
que la herramienta eléctrica funciona correc-
tamente. Si hay alguna pieza dafiada, reparela
antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos
accidentes se deben a herramientas eléctricas
que no han recibido el debido mantenimiento.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas
y limpias. Las herramientas de corte con bordes
cortantes y afilados conservadas cuidadosamente
se atascan menos y son mas faciles de conducir.
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g) Use la herramienta eléctrica, los accesorios,
la herramienta intercambiable, etc. conforme
a estas instrucciones. Tenga en cuenta las
condiciones de trabajo y los trabajos que se
deben realizar. El uso de herramientas eléctricas
para fines no previstos puede ser peligroso.

h) Mantenga las empuiiaduras y sus superficies
secas, limpias y libres de aceite y grasa. Unas
empufiaduras y unas superficies de agarre resba-
ladizas no permiten realizar un manejo y control
seguro de la herramienta eléctrica en situaciones
imprevistas.

5. Servicio técnico

a) Encargue la reparacion de su herramienta
eléctrica solamente a personal técnico cuali-
ficado y unicamente con piezas de repuesto
originales. Asi garantizara que la herramienta
eléctrica siga siendo segura.

A JATENCION!

Esta herramienta eléctrica produce un campo electro-
magnético mientras funciona. Este campo puede per-
judicar bajo circunstancias concretas implantes médi-
cos activos o pasivos. Con el fin de reducir el peligro
de lesiones graves o mortales, recomendamos a las
personas con implantes médicos que consulten tanto
a su médico como al fabricante del implante médico
antes de manejar la maquina.

Indicaciones de seguridad para amoladoras de

banco

a) No utilice herramientas intercambiables da-
fnadas. Antes de cada uso, compruebe la po-
sible existencia de astillas o grietas en las
herramientas de insercion, como los discos
de amolado. Una vez que haya inspecciona-
do y utilizado la herramienta intercambiable,
manténgase fuera del plano de la herramien-
ta intercambiable en rotaciéon y deje que el
aparato funcione al nimero de revoluciones
maximo durante 1 minuto. Las herramientas
intercambiables dafiadas suelen romperse duran-
te este periodo de prueba.

b) EI numero de revoluciones permitido de la
herramienta intercambiable debe ser por lo
menos tan alto como el numero de revolucio-
nes maximo de la herramienta eléctrica. Los
accesorios que giran mas rapido de lo permitido
pueden romperse y salir volando.

c) No amole nunca con las superficies laterales
del disco de amolado. El amolado de las superfi-
cies laterales puede hacer que el disco de amola-
do se rompa y se separe.

Medidas de seguridad adicionales

+ Conecte el aparato solamente a una toma de en-
chufe con dispositivo de proteccion de defecto de
corriente (interruptor Fl) con una corriente de falla
de medicién no superior a 30 mA.

* Mantenga alejados del disco de amolado tanto el
cable de red como el cable alargador. En caso de
dafios o corte, desenchufe inmediatamente la cla-
vija de red de alimentacion de la toma de enchufe.
No toque la linea, antes de haberla separado de la
red. jPeligro de descarga eléctrica!

« Para evitar riesgos, la sustitucion de la clavija o
de la linea de conexidn siempre debe realizarla el
fabricante de la herramienta eléctrica o su servicio
de atencidn al cliente.

« Encienda el aparato solo cuando se haya monta-
do de forma segura sobre la superficie de trabajo.

« Por su propia seguridad, utilice inicamente los ac-
cesorios y aparatos adicionales indicados en las
instrucciones de servicio o recomendados por el
fabricante de la herramienta.

« Utilice unicamente discos de amolado cuya veloci-
dad sea, como minimo, tan alta como la indicada en
la placa de caracteristicas del aparato.

* Antes de iniciar el uso, compruebe visualmente el
disco de amolado. No utilice discos de amolado de-
fectuosos o deformados. Cambie el disco de amo-
lado cuando esté desgastado.

» Preste atencion a que las chispas generadas duran-
te el amolado no supongan peligro alguno, p. €j.,
que no alcancen a las personas ni prendan sustan-
cias inflamables.

* No coloque nunca los dedos entre el disco de amo-
lado y el parachispas o cerca de las tapas protec-
toras. jPeligro de aplastamiento!

« Las piezas en rotacién no pueden cubrirse por mo-
tivos funcionales. Proceda con cuidado y mantenga
bien agarrada la pieza de trabajo para evitar que
resbale y que las manos acaben tocando el disco
de amolado.

+ La pieza de trabajo se calienta durante el proceso
de amolado. No la agarre nunca por el area de pro-
cesado y déjela enfriar. jPeligro de quemaduras! No
utilice refrigerantes o productos similares.
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* No trabaje con el aparato si estd cansado o si esta
bajo el efecto de alcohol o medicamentos. Reali-
ce siempre una pausa en el trabajo a su debido
tiempo.

* Apague el aparato y desenchufe la clavija de ali-
mentacién
- para soltar una herramienta bloqueada,

- silalinea de conexién esta dafiada o enredada,
- en caso de ruidos anémalos.

Riesgos residuales

A La maquina se ha construido de acuerdo con los

ultimos avances tecnolégicos y observando las reglas

técnicas de seguridad de aplicacion reconocida. Aun

asi pueden emanar determinados riesgos residuales

durante el trabajo.

+ Daifios en los oidos si no se tomaron medidas de
proteccion por el usuario

+ Peligro de lesiones en dedos y manos por disco de
amolado en rotacion.

» Peligro de sacudida eléctrica en caso de no utilizar
cables de conexion apropiados.

» Asimismo, a pesar de todas las precauciones adop-
tadas pueden existir riesgos residuales no patentes.

» Los riesgos residuales se pueden minimizar respe-
tando las indicaciones de seguridad, el uso previsto
y el manual de instrucciones en su totalidad.

6. Datos técnicos

Tension de entrada nominal 230V~ 50Hz
Consumo de potencia ST sow

S320%** 80 W
Numero de revoluciones en
régimen de marcha en vacio de 4200 min-'
calculo ng
Grado de proteccién 1P20
Peso 2,7 kg
Sobre angular de afilado 118°
@ Piedra amoladora 79 mm
Potencia de afilado diametro

3-13 mm

de broca

*Tipo de funcionamiento S1, funcionamiento con-
tinuo.
Funcionamiento continuo con carga constante

** Tipo de funcionamiento $3-20 %-10 min: S3 =
servicio intermitente sin influencia del proceso de
arranque. Ello significa que, durante un intervalo
de 10 minutos, el tiempo de funcionamiento max.
es del 20% (2 min).

7. Montaje

A jAtencion! jPeligro de lesiones!

+ Asegurese siempre de que la maquina esté apaga-
da y desconectada de la fuente de alimentacién an-
tes de realizar cualquier ajuste en el aparato. La in-
observancia puede provocar un arranque accidental
y posiblemente lesiones graves.

» Preste atencion a tener suficiente espacio para el
trabajo y a no dafiar a otras personas.

« Antes de la puesta en marcha, deben estar monta-
das todas las tapas abatibles y los dispositivos de
proteccién de forma correcta.

« Asegurese de que su rectificadora esté en posicion
vertical y estable sobre una superficie so6lida con su-
ficiente iluminacion.

« Desenchufe la clavija de alimentaciéon antes de
efectuar ajustes en el aparato.

Montaje de las tapas abatibles y de la tapa contra
polvo abrasivo (figs. By C)

Atornille ambas tapas abatibles (9) y (10) en la carcasa
y fije la tapa contra polvo abrasivo (13) en el orificio del
lado trasero.

8. Manejo (Fig. D-G)

Unabroca correctamente afilada se caracteriza por:

« Un filo cortante de broca con dos hojas afiladas y
del mismo tamario.

» Dos bordes traseros, que son ligeramente mas ba-
jos que los bordes delanteros del filo cortante de la
broca.

Si una broca no se aprecia de esa forma, se debe afilar.

Paso 1. Preajuste

+ Tome el mandril de sujecion (4) ala mano y coléque-
lo en la guia de ajuste (3). (Fig. D)

» Abra el mandril de sujecion (4) girando hacia la iz-
quierda hasta que la broca que se pretende afilar se
pueda introducir en el mandril de sujecion (4).

« Abra las ufias de posicionamiento presionando el
manipulador de apriete (2). Entonces, la broca se
puede empujar hasta el tope entre las ufias de posi-
cionamiento. (Fig. D)
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+ Suelte lentamente el manipulador de apriete (2) de 9. Transporte
modo que las ufias de posicionamiento que se cie-
rran atrapen la broca a través de la ranura de suje- 1. Apague la maquina antes de cada transporte y
cion y, de esta forma, la posicionen. (Fig. E) desconéctela de la red eléctrica.
» Entonces, cierre el mandril de sujecion (4) girandolo 2. Proteja la maquina de los golpes, las caidas y vi-
hacia la derecha y saquelo de la guia de ajuste (3). braciones fuertes, como por ejemplo durante el
* Ahora tense un poco el mandril de sujecion (4). transporte en vehiculos.
3. El aparato debe asegurarse para evitar caidas o
Paso 2. Afilado vuelcos durante el transporte.
+ Conecte el aparato afilador de la broca con la red 4. No utilizar nunca los dispositivos de proteccion
eléctrica. para manejar o transportar el aparato.
+ Encienda el aparato afilador de la broca en el inte- 5. La maquina unicamente debe levantarse y trans-

rruptor de encendido/apagado (12) (fig. A).

* Introduzca el mandril de sujecion (4) tensado en el
paso 1 con la broca en la guia de afilado (7). (Fig. F)

» Gire entonces el mandril de sujecion (4) presionan-
do ligeramente hasta el tope correspondiente hacia
la derecha y hacia la izquierda hasta que se perciba
claramente el ruido de afilado.

+ Extraiga el mandril de sujecion (4) de la guia de
afilado (7), girelo 180° y repite el procedimiento de
afilado.

» Apague el aparato afilador de la broca en el interrup-
tor de encendido/apagado (12). Permita que la pie-
dra de afilado se detenga antes de retirar el mandril
de sujecion (4).

+ Asegurese de que la broca este correctamente afila-
da y cumpla con dos o tres de los puntos menciona-
dos anteriormente para una broca afilada.

Paso 3. Puntiagudizado

* Introduzca el mandril de sujecién (4) tensado en el
paso 1 con la broca en la guia de angulo de desta-
lonado (1). (Fig. G)

portarse por su armazon.

10. Mantenimiento

A jAdvertencia! jAntes de efectuar cualquier trabajo
de ajuste, conservacién o reparacion, desenchufar la
clavija de la red!

Mantenimiento general

Evitar al maximo posible que la suciedad y el polvo
se acumulen en los dispositivos de seguridad, las
rendijas de ventilacion y la carcasa del motor. Frotar
el aparato con un pafio limpio o limpiarlo con aire
comprimido manteniendo la presion baja.

Se recomienda limpiar el aparato tras cada uso.
Limpiar el aparato de forma periédica con un pafio
himedo y un poco de jabén blando. No utilizar pro-
ductos de limpieza o disolventes; ya que podrian
deteriorar las piezas de plastico del aparato. Es pre-
ciso evitar que entre agua en el interior del aparato.

Informacion de servicio

» Gire entonces el mandril de sujecion (4) presionan-
do ligeramente hasta el tope correspondiente hacia
la derecha y hacia la izquierda hasta que se perciba
claramente el ruido de afilado.

+ Extraiga el mandril de sujecion (4) de la guia de an-
gulo de destalonado (1), girelo 180° y repite el pro-
cedimiento de puntiagudizado.

+ Apague el aparato afilador de la broca en el inte-
rruptor de encendido/apagado (12). Permita que la
piedra de afilado se detenga antes de retirar el man-
dril de sujecion.

» Asegurese de que la broca este correctamente pun-
tiagudizada y se identifique mediante un punto afila-
do en el centro de la broca.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas
de este producto se someten a desgaste natural o pro-
vocado por el uso o que se necesitan las siguientes
piezas como materiales de consumo.

Piezas de desgaste*: Piedra amoladora, fusible, por-
tabrocas

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de en-
trega!l

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios en

nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el cédi-
go QR que aparece en la portada.
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11. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar oscu-
ro, seco, protegido de las heladas e inaccesible para
los nifios. La temperatura de almacenamiento 6ptima
se encuentra entre los 5y 30 ° C.

Guardar la herramienta eléctrica en su embalaje ori-
ginal.

Cubra la herramienta eléctrica para protegerla del pol-
vo o de la humedad.

Guarde las instrucciones de servicio junto con la he-
rramienta eléctrica.

12. Conexion eléctrica

El electromotor instalado esta conectado para uti-
lizarse. La conexion cumple las pertinentes dispo-
siciones VDE y DIN. La conexioén a la red por parte
del cliente, asi como el cable alargador utilizado
deben cumplir estas normas.

Linea de conexion eléctrica defectuosa
En las lineas de conexion eléctrica surgen a menudo
dafios de aislamiento.

Las causas para ello pueden ser:

+ Zonas aprisionadas al conducir las lineas de cone-
Xioén a través de ventanas o puertas entreabiertas.

+ Dobleces ocasionados por la fijacion o el guiado in-
correctos de la linea de conexion.

» Zonas de corte al sobrepasar la linea de conexion.

» Dafios de aislamiento por tirar de la linea de cone-
xion del enchufe de la pared.

» Grietas causadas por el envejecimiento del aisla-
miento.

Tales lineas de conexion eléctrica defectuosas no de-

ben utilizarse, pues suponen un riesgo para la vida

debido a los dafios de aislamiento.

Supervisar con regularidad las lineas de conexién

eléctrica en busca de posibles dafios. Durante la com-

probacion, preste atencién a que la linea de conexion

no cuelgue de la red eléctrica.

Las lineas de conexion eléctrica deben cumplir las

pertinentes disposiciones VDE y DIN. Utilice solo li-

neas de conexion eléctrica con certificacion HO5VV-F.

La impresién de la denominacion del tipo en el cable

de conexion es obligatoria.

Motor de corriente alterna

* Latensién de la red debe ser de 230 V.

* Los cables alargadores de hasta 25 m de longitud
deben poseer una seccion de 1,5 milimetros cua-
drados.

Tipo de conexion Y

Si fuera necesario sustituir el cable de conexién a la
red, esta debe realizarla el fabricante o un agente su-
yo representante, para evitar riesgos de seguridad.

Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléc-
trico debe realizarlas solo un experto electricista.

En caso de posibles dudas, indique los siguientes da-
tos:

« Tipo de corriente del motor

» Datos de la placa de caracteristicas de la maquina
» Datos de la placa de caracteristicas del motor

13. Eliminacion y reciclaje
Notas sobre el embalaje

o5y o < Los materiales de embalaje son

%@ @‘h é reciclables. Deseche los embala-
jes de forma respetuosa con el
medio ambiente.

Notas sobre la Ley alemana de aparatos eléctricos
y electrénicos (ElektroG)

ijLos residuos de equipos eléctricos y elec-

tronicos no forman parte de la basura do-

méstica, sino que deben recogerse o elimi-
narse por separado!

* jAntes de la entrega, deben retirarse, libres de da-
fios, las baterias usadas o las baterias recargables
que no vengan instaladas de manera permanente
en el aparato usado! Su eliminacién esta regulada
por la ley alemana de baterias.

* Los propietarios o usuarios de aparatos eléctricos y
electrénicos estan legalmente obligados a devolver-
las después de su uso.

» El usuario final es responsable de eliminar sus
datos personales en el aparato usado que se va a
desechar!

« El simbolo del contenedor con ruedas tachado sig-
nifica que los equipos eléctricos y electréonicos no
deben desecharse junto con la basura doméstica.
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» Los residuos de equipos eléctricos y electronicos se
pueden entregar de forma gratuita en los siguientes
lugares:

- Puntos publicos de eliminacién o recogida (p. €j.,
obras publicas municipales)

- Puntos de venta de dispositivos electronicos
(fisicos y online), siempre que los comerciantes
estén obligados a retirarlos u ofrecerlos volunta-
riamente.

- Puede entregar hasta tres aparatos eléctricos
usados por tipo de aparato, con una longitud
maxima de canto de 25 centimetros, de forma
gratuita sin necesidad de adquirir previamente
un aparato nuevo del fabricante o llevarlos a otro
punto de recogida autorizado en su zona.

- En el correspondiente servicio de atencién al
cliente podra encontrar condiciones de devolu-
cion adicionales de los fabricantes y distribuido-
res.

14. Solucion de averias

Problema

Causa posible
El motor no arranca.

quemados.

Motor, cable o clavija
defectuosos, fusibles

« Si el fabricante entrega un aparato eléctrico nuevo
a un domicilio privado, el fabricante puede solicitar
que el aparato eléctrico usado sea recogido de for-
ma gratuita a peticion del usuario final. Para ello,
pongase en contacto con el servicio de atencién al
cliente del fabricante.

» Estas declaraciones solo se aplican a los aparatos
instalados y vendidos en los paises de la Union Eu-
ropea y sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE.
En paises fuera de la Unién Europea, se pueden
aplicar diferentes regulaciones a la eliminacion de
residuos de equipos eléctricos y electronicos.

Solucio

Encargue a un profesional la revision de
la maquina. Nunca repare el motor usted
mismo. jAtencion! Revise los fusibles y
reemplacelos si es necesario.

El motor no alcanza su potencia | Circuitos del sistema eléctrico | No utilice otros aparatos o motores en el

maxima.
otros motores, etc.)

sobrecargados (lamparas,

mismo circuito eléctrico.

EI motor se sobrecalienta con
facilidad.
motor.

Sobrecarga del motor,
insuficiente refrigeracion del

Evite sobrecargar el motor durante el
amolado y elimine el polvo del motor para
asegurar un enfriamiento 6ptimo del mismo.
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Explicagdo dos simbolos no produto

Leia e siga o manual de instrugdes e as indicagdes de seguranga antes da coloca-
¢édo em funcionamento!

Use 6culos de protecéo!

Use protegéo auditiva!

Classe de protegao Il

O produto cumpre as diretivas europeias em vigor.
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1. Introdugéao
Fabricante:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen, Alemanha

Estimado cliente,
Desejamos-lhe muita satisfagdo e sucesso ao traba-
Ihar com o seu novo aparelho.

Nota:

De acordo com a legislagéo vigente relativa a respon-

sabilidade pelos produtos, o fabricante deste aparelho

ndo é responsavel por danos que ocorram nele ou

através dele nas seguintes situagdes:

* Manuseio incorreto.

* Incumprimento das instrugdes de operagao.

* Reparagdes efetuadas por técnicos terceiros nao
autorizados

* Incorporagéo e substituicdo de pecas sobresselen-
tes que nao sejam de origem.

» Utilizagao incorreta.

» Falhas da instalagéo elétrica.

* em caso de incumprimento dos regulamentos elétri-
cos e disposi¢des VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Recomendamos o seguinte:

Antes da montagem e da colocagdo em funcionamen-
to, leia a totalidade do texto manual de instrugdes.
Este manual de instrugdes devera facilitar-lhe a fami-
liarizagdo com a maquina e com as possibilidades de
utilizacao corretas.

O manual de instrugdes contém indicagdes importan-
tes de como trabalhar com a maquina de modo seguro,
correto e econdémico e de como evitar perigos, poupar
em custos de reparagao, reduzir periodos de paragem
e aumentar a fiabilidade e vida util da maquina.

Para além dos regulamentos de seguranca deste ma-
nual de instrugdes, devera cumprir sempre as diretivas
respeitantes a operacdo da maquina vigentes no seu
pais.

Guarde o manual de instru¢gdes num invélucro de plas-
tico, protegido da sujidade e da humidade, junto da
maquina. O manual deve ser lido e seguido por todo
e qualquer pessoal operador antes do inicio dos traba-
Ihos. Sé devem trabalhar com a maquina pessoas que
tenham sido instruidas acerca da utilizagdo da maqui-
na e dos perigos associados. Deve ser respeitada a
idade minima exigida.

Para além das indicagdes de seguranga incluidas nes-
te manual de instrugdes e dos regulamentos especiais
do seu pais, devem ser cumpridas as regras técnicas
geralmente reconhecidas para a operagado de maqui-
nas idénticas.

N&o assumimos qualquer responsabilidade por aci-
dentes ou danos que advenham do ndo cumprimento
deste manual e das indicagdes de seguranga.

2. Descrigao do aparelho (fig. A)

1. Guia de angulo livre

2.  Estilete de travamento

3. Guia de ajuste

4. Mandril

5.  Gancho de delimitagao

6. Pega de fixagéo

7. Guia de lixagem da aresta de corte principal
8. Consola de guia

9. Tampa de protegéo superior

10. Tampa de protegdo dianteira

11.  Protecao do aparelho

12. Interruptor para ligar/desligar

13. Cobertura do p6 resultante da lixagem

3. Ambito de fornecimento

Afiador de brocas

Mandril (4)

Tampa de protecdo superior (9)

Tampa de protecdo dianteira (10)
Cobertura do p6 resultante da lixagem (13)

Desembalar

« Abra a embalagem e retire cuidadosamente o apa-
relho.

+ Remova o material de embalagem, assim como as
fixagdes de embalagem/transporte (se presentes).

» Verifique se o ambito de fornecimento esta com-
pleto.

* Inspecione o aparelho e os acessérios quanto a
danos de transporte.

* Guarde a embalagem até ao fim do periodo de ga-
rantia, se possivel.

ATENGAO

O aparelho e o material de embalamento nao sao
brinquedos! As criangas ndao devem brincar com
sacos de plastico, peliculas e pegas pequenas!
Risco de ingestao e asfixia!
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4. Utilizagao correta

O afiador de brocas é adequado para afiar brocas he-
licoidais HSS E, HSS, CrV ou WS de 3,0 - 13,0 mm de
diametro e um angulo de ponta de 118°.

O equipamento ndo se destina a todos os outros tipos
de aplicagéo (p. ex., lixagem com ferramentas de li-
xagem inadequadas, lixagem com um liquido refrige-
rante, lixagem de materiais perigosos para a saude,
como o amianto).

O aparelho destina-se a utilizagdo em trabalhos de
bricolage. Nao foi concebido para uma utilizagéo con-
tinua comercial.

O aparelho destina-se a ser utilizado por adultos. Ado-
lescentes maiores de 16 s6 podem utilizar o aparelho
sob supervisao.

O fabricante néo se responsabiliza por danos causa-
dos pela utilizacdo indevida ou operagao incorreta.

A Tenha em atengdo que os nossos aparelhos ndo
foram desenvolvidos para utilizagdo em ambientes co-
merciais, artesanais ou industriais. Ndo assumimos
qualquer garantia, se o aparelho for utilizado em am-
bientes comerciais, artesanais, industriais ou equiva-
lentes.

5. Indicagées de seguranga gerais

Indicagoes de seguranga gerais para ferramentas
elétricas

A AVISO!

Leia todas as indicagées de segurancga, instru-
coes, ilustracoes e dados técnicos que vém com
esta ferramenta elétrica.

O incumprimento das instrugdes que se seguem pode-
ra causar choques elétricos, incéndio e/ou ferimentos
graves.

Guarde todas as indicagoes de seguranca e instru-
¢oes para uso futuro.

O termo “ferramenta elétrica” utilizado nas indicagdes
de seguranca refere-se a ferramentas elétricas ali-
mentadas pela rede elétrica (com cabo de alimenta-
¢do) e a ferramentas elétricas alimentadas por bateria
(sem cabo de alimentagéo).

1. Seguranca no posto de trabalho

a) Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem
iluminada. Desordem ou areas de trabalho néo
iluminadas podem provocar acidentes.

b) Nao trabalhe com a ferramenta elétrica num
ambiente potencialmente explosivo, no qual
estejam presentes liquidos inflamaveis, gases
ou poeiras.

As ferramentas elétricas geram faiscas, que po-
dem inflamar a poeira ou os vapores.

c) Mantenha as criangas e outras pessoas afas-
tadas enquanto usa a ferramenta elétrica. Em
caso de distracdo, pode perder o controlo da fer-
ramenta elétrica.

2. Seguranga elétrica

a) A ficha de ligagao da ferramenta elétrica tem
de caber na tomada. A ficha ndo deve ser mo-
dificada de forma alguma. Néao utilize qualquer
ficha de adaptador em conjunto com ferra-
mentas elétricas com ligacao a terra. As fichas
inalteradas e as tomadas adequadas diminuem o
risco de um choque elétrico.

b) Evite o contacto do corpo com superficies li-
gadas a terra, como tubos, aquecedores, fo-
goes e frigorificos. Existe um risco elevado de
choque elétrico se o seu corpo estiver ligado a
terra.

c) Mantenha as suas ferramentas elétricas afas-
tadas de chuva e humidade. A penetracéo de
agua no aparelho elétrico aumenta o risco de um
choque elétrico.

d) Nao use o cabo de ligagdo para transportar ou
suspender a ferramenta elétrica ou para des-
ligar a ficha da tomada. Mantenha o cabo de
ligacdo afastado de calor, 6leo, bordas afiadas
ou pecas moveis. Cabos de ligagédo danificados
ou enrolados aumentam o risco de um choque
elétrico.

e) Ao trabalhar com uma ferramenta elétrica ao
ar livre, use apenas linhas de prolongamento
que também sejam adequados para utilizagdo
no exterior. A utilizagdo de uma linha de prolon-
gamento adequada para a area exterior diminui o
risco de um choque elétrico.

f) Se forinevitavel a operacao da ferramenta elé-
trica num ambiente humido, use um disjuntor
diferencial. A utilizagdo de um disjuntor diferen-
cial diminui o risco de um choque elétrico.
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3. Seguranca das pessoas

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Mantenha-se atento, concentre-se no que esta
a fazer e proceda com sensatez ao trabalho
com uma ferramenta elétrica. Nao utilize qual-
quer ferramenta elétrica se estiver com sono
ou sob a influéncia de alcool, drogas ou me-
dicamentos. Um instante de descuido durante a
utilizacdo da ferramenta elétrica pode provocar
ferimentos graves.

Utilize sempre equipamento de protegao in-
dividual e 6culos de protegao. A utilizagéo de
equipamentos de protegao pessoal, como masca-
ra antipoeira, sapatos de seguranga antiderrapan-
tes, capacete de protegdo ou protecdo auditiva,
dependendo do tipo e uso da ferramenta elétrica,
reduz o risco de ferimentos.

Evite uma colocagdo em funcionamento invo-
luntaria. Assegure-se de que a ferramenta elé-
trica esta desligada antes de a ligar a fonte de
alimentagado e/ou a bateria, receber corrente
ou transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor
quando estiver a transportar a ferramenta elétrica
ou se conetar a ferramenta elétrica a fonte de ali-
mentacao, isso pode causar um acidente.
Remova as ferramentas de ajuste ou as chaves
de caixa antes de ligar a ferramenta elétrica.
Uma ferramenta ou chave que se encontre numa
peca rotativa da ferramenta elétrica pode causar
ferimentos.

Evite uma posigdo do corpo anormal. Certifi-
que-se de que se coloca numa posicado segura
e mantenha sempre o equilibrio. Assim, con-
trola melhor a ferramenta elétrica em situagdes
inesperadas.

Use vestuario de trabalho adequado. Nao use
roupas largas ou joalharia. Mantenha o cabelo
e a roupa afastados de pegas méveis. Roupa
larga, joalharia ou cabelos longos podem ser cap-
turados por pecas moveis.

Se puderem ser montados equipamentos de
aspiragao e recolha de po, certifique-se de que
estes estdo ligados e sdo usados corretamen-
te. A utilizagdo de um aspirador de poeiras pode
reduzir a poeira.

Nao se sinta seguro e nunca transgrida as re-
gras de segurancga para ferramentas elétricas,
mesmo se estiver familiarizado com a ferra-
menta elétrica apoés uso frequente. A atuagéo
descuidada pode provocar lesdes graves, dentro
em fragdes de segundos.

4. Utilizacdo e manuseio da ferramenta elétrica

a) Nao sobrecarregue a ferramenta elétrica. Utili-
ze a ferramenta elétrica adequada para o seu
trabalho. Com a ferramenta elétrica correta, tra-
balha melhor e de forma mais segura na gama de
desempenho especificada.

b) Nao utilize qualquer ferramenta elétrica cujo
interruptor esteja defeituoso. Uma ferramenta
elétrica que ja ndo possa ser ligada ou desligada é
perigosa e tem de ser reparada.

c) Desconete a ficha da tomada e/ou remova a
bateria antes de efetuar quaisquer ajustes no
aparelho, trocar insertos da ferramenta ou
guardar a ferramenta elétrica. Esta medida de
precaucdo impede o arranque involuntario da fer-
ramenta elétrica.

d) Guarde as ferramentas elétricas nao utiliza-
das fora do alcance de criangas. Nao permita a
utilizacao desta ferramenta elétrica a pessoas
que nao estejam familiarizadas com ela ou ndo
tenham lido estas instrugdes. As ferramentas
elétricas sdo perigosas se forem utilizadas por
pessoas inexperientes.

e) Trate as ferramentas elétricas e acessoérios
com cuidado. Verifique se as pecas moveis
funcionam na perfeigédo e nao ficam presas, se
pecas estdo partidas ou danificadas de forma
a prejudicar a fungado da ferramenta elétrica.
Mande reparar as pegas danificadas antes de
utilizar a ferramenta elétrica. Muitos acidentes
sdo causados por ferramentas elétricas com a
manutenc¢do mal realizada.

f) Mantenha as suas ferramentas de corte afia-
das e limpas. Ferramentas de corte com arestas
de corte afiadas tratadas com cuidado emperram
menos e sdo mais faceis de usar.

g) Utilize as ferramentas elétricas, acessorios
e ferramentas de colocagéao, etc. de acordo
com estas instrugées. Tome em consideragcéao
as condicoes de trabalho e a atividade a ser
realizada.

A utilizagdo de ferramentas elétricas para aplica-
¢bes que ndo sejam as previstas pode conduzir a
situagdes perigosas.

h) Mantenha as pegas e superficies para segurar
secas, limpas e livres de 6leo e massa lubrifi-
cante. Em situagbes imprevistas, pegas e super-
ficies para segurar escorregadias ndo permitem
uma operagdo e controlo seguro da ferramenta
elétrica.
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5. Assisténcia

a) Aferramenta elétrica sé deve ser reparada por
pessoal especializado, usando somente pecas
sobresselentes de origem. Assim assegura-se
que a seguranca da ferramenta elétrica € mantida.

A ATENGAO!

Esta ferramenta elétrica cria um campo eletromagné-
tico durante o funcionamento. Esse campo poder3,
sob determinadas circunstancias, afetar implantes
médicos ativos e passivos. Para reduzir o risco de feri-
mentos graves ou mortais, recomendamos as pessoas
com implantes médicos que consultem o seu médico e
o fabricante do implante antes de operarem a maquina.

Indicagcoes de seguranga para maquinas retifica-

doras de mesa

a) Nao use ferramentas de colocagdo danifica-
das. Antes de cada utilizagao, controle as fer-
ramentas de colocagao, por ex. discos abrasi-
vos, quanto a lascamentos e fissuras. Quando
tiver verificado e implementado a ferramenta
de colocagao, mantenha-se e as pessoas pro-
ximas fora do plano da ferramenta de insergao
rotativa e deixe o aparelho funcionar a veloci-
dade maxima durante 1 minuto. As ferramentas
de insergdo danificadas geralmente partem duran-
te este periodo de teste.

b) A velocidade permitida da ferramenta de colo-
cacao deve ser pelo menos tao elevada como
a velocidade maxima especificada na ferra-
menta elétrica. Os acessérios que girem mais
rapido do que o permitido poderdo partir-se e ser
projetados.

c) Nunca retifique com as superficies laterais do
disco abrasivo. A retificacdo com as superficies
laterais podera fazer rebentar e projetar o disco
abrasivo.

Indicagoes de seguranca adicionais

* Ligue o equipamento apenas a uma tomada com
um dispositivo de protegéo contra corrente de fuga
(interruptor de corrente diferencial residual), com
uma corrente de fuga nominal ndo superior a 30
mA.

* Mantenha os cabos de alimentagao e os cabos de
prolongamento afastados do disco abrasivo. Em
caso de danos ou de corte, retire imediatamente
a ficha de rede da tomada. Nao toque no cabo até
este estar desligado da rede. Ha perigo de cho-
que elétrico.

» A substituigdo da ficha ou do cabo de ligagédo deve
ser sempre executada pelo fabricante da ferramen-
ta elétrica ou pelo seu servigo de apoio ao cliente,
de modo a evitar riscos.
« Apenas ligue o aparelho quando este estiver monta-
do de forma segura sobre a superficie de trabalho.
« Para a sua propria seguranga, utilize apenas aces-
sérios e equipamentos auxiliares que sejam especi-
ficados no manual de instrugdes ou recomendados
pelo fabricante da ferramenta.
« Utilize apenas discos abrasivos, cuja velocidade
de rotagcdo impressa seja, pelo menos, téo alta co-
mo a indicada na placa de caracteristicas do equi-
pamento.
* Inspecione visualmente o disco abrasivo antes de
o utilizar. Nao utilize discos abrasivos danificados
ou deformados. Substitua um disco abrasivo gasto.
» Certifique-se de que as faiscas produzidas duran-
te a lixagem ndo causam qualquer perigo, p. ex.,
atingir pessoas ou inflamar substancias inflamaveis.
* Nunca coloque os dedos entre o disco abrasivo e a
protegdo contra faiscas ou perto das coberturas de
protegéo. Existe o perigo de esmagamento.
« Algumas pegas rotativas do equipamento ndo po-
dem ser cobertas por razdes funcionais. Por isso,
proceda com cuidado e prenda firmemente a peca
de trabalho para evitar que escorregue, o que po-
deria fazer com que as suas maos entrassem em
contacto com o disco abrasivo.
» Durante a retificacéo, a peca de trabalho fica quen-
te. Nao toque na zona usinada, deixe arrefecer.
Existe risco de queimaduras. Nao utilize refrige-
rante ou similar.
* Nao trabalhe com o equipamento se estiver cansa-
do ou apds a ingestao de alcool ou comprimidos.
Faca sempre atempadamente uma pausa durante
o trabalho.
« Desligue o aparelho e retire a ficha de rede
- para soltar uma ferramenta de colocagéo blo-
queada,

- se o cabo de ligagao estiver danificado ou enre-
dado,

- em caso de ruidos invulgares.

Riscos residuais

A A maquina foi produzida de acordo com o estado da

técnica e com as regras de seguranca reconhecidas.

No entanto, poderdo surgir riscos residuais durante os

trabalhos.

* Podem surgir lesdes auditivas, se nao for usada pro-
tegéo auditiva adequada.
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» Perigo advindo da eletricidade em caso de utiliza-
¢éo de cabos elétricos incorretos.

» Para além disso, poderdo existir riscos residuais
nao evidentes, apesar de terem sido tomadas todas
as medidas relevantes.

+ Os riscos residuais podem ser minimizados, se fo-
rem seguidas as Indica¢des de seguranca, a Utili-
zagao correta e as instrugdes de operagdo na sua
generalidade.

6. Dados técnicos

Tens&o de entrada nominal 230V~ 50Hz

N ) S1*30 W
Poténcia absorvida S3 20%* 80 W
Velocidade em vazio nominal, 4200 min-'
Grau de protegao 1P20
Peso 2,7 kg
Gama de angulos de lixagem 118°
@ pedra de afiar 79 mm
Desempenho de afiagéo 3-13mm

diametro do orificio

* Modo de operagdo S1, operagao continua
Operagao continua com carga constante

** Modo de operagdo S3 - 20% - 10min: S3 = ope-
racdo intermitente sem influéncia do processo de
arranque. Isto significa que, durante um periodo
de 10 minutos, o tempo maximo de operagéo é de
20% (2 minutos).

7. Montagem

A Atencio! Perigo de ferimentos!

» Ligue o aparelho a alimentagéo elétrica apenas de-
pois de concluida a montagem. O incumprimento
podera provocar um arranque inadvertido e even-
tualmente ferimentos graves.

» Certifique-se de que dispde de espago suficiente
para trabalhar e de que ndo pde em perigo outras
pessoas.

* Antes da colocagdo em funcionamento, todas as
coberturas e dispositivos de protegdo devem estar
instalados corretamente.

» Certifique-se de que a sua maquina retificadora
esta sobre uma base fixa de modo vertical e estavel
e com iluminagéo suficiente.
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+ Retire a ficha de rede antes de efetuar ajustes no
equipamento.

Montagem das tampas de protecao e da cobertura
do p6 resultante da lixagem (fig. B, C)

Aparafuse firmemente as duas tampas de protegao (9)
e (10) a caixa e fixe a cobertura do p6 resultante da
lixagem (13) na abertura traseira.

8. Operacao (fig. D-G)

Uma broca lixada corretamente caracteriza-se por;

» Aresta de corte da broca com dois lados afiados e
de dimenséo idéntica.

* Duas arestas traseiras ligeiramente mais baixas
do que as arestas dianteiras da aresta de corte da
broca.

Se uma broca nao tiver este aspeto, tem de ser li-

xada.

Passo 1 - Pré-ajustar

+ Segure no mandril (4) com a mao e insira-o na guia
de ajuste (3). (Fig. D)

» Abra o mandril (4), rodando-o para a esquerda até
que a broca destinada a lixagem, possa ser introdu-
zida no mandril (4).

« Abra as garras de posicionamento, pressionando o
estilete de travamento (2). Agora a broca pode ser
empurrada entre as garras de posicionamento até
ao limite. (Fig. D)

+ Solte lentamente o estilete de travamento (2) para
que as garras de posicionamento ao fechar agarrem
a broca sobre a ranhura de fixagéo e a posicionem.
(Fig. E)

* Feche agora o mandril (4) rodando-o para a direita e
retire-o da guia de ajuste (3).

» Aperte agora um pouco mais o mandril (4).

Passo 2 - Lixar

« Ligue o afiador de brocas a rede elétrica.

« Ligue o afiador de brocas no interruptor para ligar/
desligar (12) (fig. A).

* Introduza o mandril (4), fixado no passo 1, com a
broca na guia de lixagem (7). (fig. F)

» Rode agora o mandril (4) sob ligeira pressao para a
direita e para a esquerda até ao respetivo batente,
até que o ruido de lixagem diminua consideravel-
mente.

* Puxe o mandril (4) para fora da guia de lixagem (7),
rode-o a 180° e repita o processo de lixagem.



+ Desligue o afiador de brocas no interruptor para li-
gar/desligar (12). Deixe a pedra de afiar parar antes
de retirar o mandril (4).

» Certifique-se de que a broca esta lixada correta-
mente e corresponde aos trés ou dois pontos men-
cionados anteriormente para uma broca afiada.

Passo 3 - Desbastar

* Introduza o mandril (4), fixado no passo 1, com a
broca na guia de angulo livre (1). (fig. G)

* Rode agora o mandril (4) sob ligeira pressao para a
direita e para a esquerda até ao respetivo batente,
até que o ruido de lixagem diminua consideravel-
mente.

» Puxe o mandril (4) para fora da guia de angulo livre
(1), rode-o a 180° e repita o processo de desbaste.

» Desligue o afiador de brocas no interruptor para li-
gar/desligar (12). Deixe a pedra de afiar parar antes
de retirar o mandril.

» Certifique-se de que a broca esta desbastada cor-
retamente, o que é indicado por uma ponta afiada
no meio da broca.

9. Transporte

1. Antes de qualquer transporte, desligue a ferra-
menta elétrica e separe-a da alimentagéo elétrica.

2. Proteja a ferramenta elétrica contra embates, cho-
ques e fortes vibragdes, por ex. ao transportar em
veiculos.

3. Durante o transporte, o aparelho deve ser impres-
cindivelmente fixado contra queda ou tombo.

4. Nunca utilize dispositivos de prote¢éo para o ma-
nuseio ou transporte.

5. A maquina s6 pode ser levantada ou transportada
pela sua armacéo.

10. Manutencgao

A Aviso! Antes de qualquer ajuste, tarefa de conser-
vagao ou de reparagdo, devera retirar-se a ficha de
rede da tomada!

Medidas gerais de manutengao

* Mantenha os dispositivos de seguranca, as grelhas
de ventilagdo e a estrutura do motor o mais livres
possivel de p6 e sujidade. Limpe o aparelho com
um pano limpo ou sopre-o com ar comprimido sob
baixa pressao.

* Recomendamos a limpeza do aparelho imediata-
mente apos cada utilizagdo.

* Limpe o aparelho regularmente com um pano humi-
do e sab&do mole. No utilize produtos de limpeza ou
solventes; estes poderdo ser agressivos para com
as pegas de plastico do aparelho. Certifique-se de
que nao penetra agua no interior do aparelho.

Informacgoes de assisténcia

Deve-se ter em conta que as seguintes pecas deste
produto estdo sujeitas a um desgaste consoante a uti-
lizagdo ou natural e que as pegas seguintes sdo neces-
sarias como consumiveis.

Pecas de desgaste*: Pedra de afiar, fusivel do equipa-
mento, mandril

* N&o obrigatoriamente incluidas no ambito de forne-
cimento!

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia
para obter pecas sobresselentes e acessorios. Para
isso, utilize o codigo QR na capa.

11. Armazenamento

Armazene o aparelho e os seus acessodrios num local
escuro, seco, ao abrigo de temperaturas negativas e
fora do alcance das criangas. A temperatura ideal de
armazenagem situa-se entre 5a 30 °C.

Guarde a ferramenta elétrica apenas na embalagem
original.

Tape a ferramenta elétrica para protegdo contra p6
ou humidade.

Guarde o manual de instrugdes junto a ferramenta elé-
trica.

12. Ligagao elétrica

O motor elétrico instalado esta ligado pronto a
ser utilizado. A ligagdo corresponde as normas
VDE e DIN relevantes. A ligacao a rede por parte
do cliente, assim como o cabo de prolongamento
utilizado, deverao corresponder a essas normas.

Cabo de ligagao elétrica com defeito
Ocorrem muitas vezes danos de isolamento em cabos
de ligacéo elétrica.

As causas para tal poderéao ser:
* Pontos de pressdo se os cabos forem conduzidos
através de janelas ou portas.
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+ Pontos de dobragem devido a uma fixagdo ou con- Notas relativas a legislagao alema sobre aparelhos
ducgéo incorreta do cabo de ligacao. elétricos e eletrénicos (ElektroG)

* Pontos de corte devido a passagem de veiculo por
cima do cabo de ligag&o. Os aparelhos elétricos e eletrénicos usa-

» Danos de isolamento devido a puxar com forga da Ef dos nao pertencem no lixo doméstico, de-
tomada. vendo ser alvo de uma recolha ou elimina-

+ fissuras devido ao envelhecimento do isolamento. — c¢ao separadas!

Tais cabos de ligacao elétrica danificados ndo devem « As baterias e pilhas usadas que ndo estejam mon-

ser utilizados e representam perigo de vida devido aos tadas de modo fixo no aparelho usado devem ser

danos no isolamento. retiradas sem as destruir antes da entrega do apa-

Inspecione regularmente os cabos de ligagao elétrica relho! A sua eliminagado é regulada pela legislagdo

quanto a danos. Durante a inspegéo, certifique-se de relativa a baterias.

que o cabo de ligagdo ndo esta ligado a rede elétrica. » Os proprietarios ou utilizadores de aparelhos elétri-

Os cabos de ligagao elétrica devem corresponder as cos e eletrénicos sao legalmente obrigados a devol-

normas VDE e DIN relevantes. Utilize apenas cabos ver os mesmos apos a sua utilizagéo.

de ligagdo com a marcagao HO5VV-F. « O utilizador final tem a responsabilidade pela elimi-

E obrigatéria uma impressdo da designagéo do tipo nagéo dos seus dados pessoais no aparelho usado

no cabo de ligacéo. a ser eliminado!

+ O simbolo do caixote do lixo riscado significa que

Motor de corrente alternada aparelhos usados elétricos ou eletrénicos nao de-

* Atensdo de rede deve ser de 230 V~. vem ser eliminados no lixo doméstico.

* Os cabos de extensao de até 25 m de comprimento * Os aparelhos usados elétricos e eletronicos podem
devem ter uma seccgao transversal de 1,5 milimetros ser entregues sem custos nos seguintes pontos:
quadrados. - Centros de recolha ou de eliminag&o publicos (p.

ex. depositos municipais)

Tipo de ligagao Y - Pontos de venda de aparelhos elétricos (lojas

Se for necessaria a substituigdo do cabo de ligagao a fisicas e online), desde que o revendedor este-

rede, ela devera ser efetuada pelo fabricante ou pelo ja obrigado a aceitar a devolugéo ou a aceite de

seu representante, para evitar riscos de seguranca. livre vontade.
- Pode entregar sem custos até trés aparelhos

As ligagdes e reparagdes do equipamento elétrico sé elétricos usados com um comprimento de até

devem ser executadas por um eletricista. 25 centimetros ao fabricante sem que tenha de

comprar um aparelho novo ou a outro centro de

Em caso de duvidas, indique os seguintes dados: recolha autorizado na sua vizinhanga.

» Tipo de corrente do motor - Para se informar acerca de condigbes de devo-

» Dados da placa de caracteristicas da maquina lugdo adicionais dos fabricantes e distribuidores,

» Dados da placa de caracteristicas do motor queira entrar em contacto com o respetivo servi-

¢o de apoio ao cliente.

13. Eliminacéao e reciclagem + Em caso de fornecimento de um aparelho elétrico

novo por parte do fabricante a um domicilio, este

Notas relativas a embalagem pode efetuar a recolha sem custos do aparelho

elétrico usado a pedido do utilizador final. Para tal,

SN >y Os materiais de embalagem sao entre em contacto com o servigo de apoio ao cliente
%@ ﬁn @. reciclaveis. Elimine as embala- do fabricante.

gens de modo ecoldgico. « Estas declaragdes sdo apenas validas para apare-

Ihos que sejam instalados e vendidos nos paises da
Unido Europeia e que estejam sujeitos a Diretiva
Europeia 2012/19/UE. Em paises fora da Unido Eu-
ropeia, a eliminacdo de aparelhos usados elétricos
e eletrénicos podera estar regulada por outra legis-
lagéo divergente.
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14. Resolugao de problemas

Problema Causas possiveis Solugodes

O motor ndo funciona. | Motor, cabo ou ficha com defeito, | Mande inspecionar a maquina por um técnico.

fusiveis queimados. Nunca repare o motor por iniciativa prépria.
Atencao! Verifique os fusiveis e substitua-os, se
necessario.
O motor ndo alcanca a | Circuitos elétricos na rede N3&o utilize outros aparelhos ou motores no
poténcia total. sobrecarregados (lampadas, mesmo circuito elétrico.

outros motores, etc.)

O motor sobreaquece | Sobrecarga do motor, Evite a sobrecarga do motor durante a retificacao
facilmente. arrefecimento insuficiente do e remova o pé do motor, para garantir o
motor. arrefecimento ideal do mesmo.
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Vysvétleni symbold na vyrobku

PFed uvedenim do provozu si pfec¢téte a dodrzujte navod k obsluze a bezpe&nostni
pokyny!

Noste ochranné bryle!

Noste ochranna sluchatka!

Tfida ochrany Il

Vyrobek odpovida platnym evropskym smérnicim.
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1. Uvod
Vyrobce:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
prejeme vam mnoho radosti a Uspéchu pfi praci s no-
vym zafizenim.

Upozornéni:

Vyrobce tohoto zafizeni neruéi podle platného zako-

na o odpovédnosti za vady vyrobku za Skody, které

vzniknou na tomto zafizeni nebo jeho prostfednictvim

v pfipadé:

* Neodborna manipulace.

+ Nedodrzovani navodu k pouziti.

« oprav prostfednictvim tfetich osob, neautorizova-
nych odbornikd,

* Montaz a vyména neoriginalnich nahradnich dild.

« Pouziti, které neni v souladu s uréenim.

* Vypadky elektrického zafizeni.

» v pfipadé nedodrzeni elektrickych predpislt a usta-
noveni VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Doporucujeme vam:

Pfed montazi a uvedenim do provozu si prectéte cely
text navodu k pouziti.

Tento navod k pouziti vam ma usnadnit seznameni se
strojem a jeho pouzivani v souladu s uréenim.

Navod k pouziti obsahuje dulezité pokyny, jak se stro-
jem pracovat bezpec¢né, odborné a ekonomicky, abys-
te zabranili rizikim, usetfili naklady za opravy, omezili
dobu necinnosti a zvysili spolehlivost a Zivotnost stroje.
Kromé bezpec€nostnich ustanoveni tohoto navodu k
pouziti musite bezpodminec&né dodrzovat predpisy své
zemé, které plati pro provoz stroje.

Uchovavejte navod k pouziti u stroje v plastovém obalu,
ktery jej bude chranit pfed znecisténim a vihkosti. Pfed
zapocCetim prace si jej musi kazdy pracovnik obsluhy
precist a peclivé jej dodrzovat. Se strojem sméji pra-
covat jen osoby, které jsou pou€eny o jeho pouziti a
informovany o nebezpedich, ktera jsou s nim spojena.
Dodrzujte minimalni pozadovany vék obsluhy.

Kromé bezpecénostnich pokynu, které jsou obsazeny
v tomto navodu k obsluze, a zvlastnich predpist vasi
zemé, je pfi provozu konstrukéné stejnych strojii zapo-
tfebi dodrzovat vSeobecné uznavana technicka pravi-
dla.

Nepfebirame zadnou zaruku za nehody nebo $kody
zplUsobené nedodrzenim tohoto navodu a bezpecénost-
nich pokynu.

2. Popis stroje (Fig. A)

Objimka brou$eni vrtaku - thel hibetu
Zajistovaci tlagitko

Objimka upnuti vrtaku

Upinaci pouzdro

Zarazka

Drzak

Objimka brou$eni vrtaku - hlavni bfit
Vodici konzola

9. Krytka nahofe

10. Krytka vpredu

11.  Zajisténi pfistroje

12. Vypinac

13.  Kryt proti prachu z brouseni

O NG ORELN=

3. Rozsah dodavky

Bruska vrtakua

Upinaci pouzdro (4)

Krytka nahote (9)

Krytka vpredu (10)

Kryt proti prachu z brou$eni (13)

Vybaleni

» Oteviete baleni a opatrné vyjméte pfistroj.

« Qdstrarite material obalu a obalové a pfepravni po-
jistky (pokud je jimi vyrobek opatfen).

* Zkontrolujte, zda je obsah dodavky upliny.

« Zkontrolujte pFistroj a dily pfisluSenstvi, zda se pfi
pfepravé neposkodily.

* Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruc-
ni doby.

POZOR

Pristroj a obalové materialy nejsou hracka! Détem
nepatfi do rukou plastikové sacky, folie ani drob-
né soucastky! Hrozi nebezpeci jejich spolknuti a
uduseni!
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Pouziti podle uc¢elu uréeni

Ostfi¢ka vrtakl je vhodna k naostieni spiralovych vr-
taka HSS E, HSS, CrV nebo WS o prdméru 3,0 - 13,0
mm s Uhlem $picky 118°.

Pfistroj neni vhodny pro v§echny ostatni druhy pouziti
(napfiklad brouseni s nevhodnymi brusnymi nastroji
(kotougi), brouseni s chladici kapalinou &i brouseni
materialt ohroZujicich zdravi, napf. azbest).

Pristroj je uréen pro pouziti v domacich dilnach. Nebyl
koncipovan pro primyslové trvalé pouzivani.

Pfistroj je ur€en pro pouzivani dospélymi osobami.
Mladez nad 16 let smi pfistroj pouzivat pouze pod do-
hledem.

Vyrobce neruéi za $kody, které byly zpusobeny pou-
zitim v rozporu s uréenym Gcelem nebo nespravnou
obsluhou.

A Dbejte prosim na to, Ze nase pfistroje nebyly podle
svého Ucelu ur€eni konstruovany pro zivnostenské,
femeslnické nebo primyslové pouziti. Nepfebirame
zadné ruceni, pokud je pfistroj pouzivan v zivnosten-
skych, femeslinych nebo primyslovych podnicich a pfi
srovnatelnych €innostech.

5.

VSeobecné bezpeénostni pokyny

Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické na-
stroje

A VAROVAN:I!

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, instruk-
ce, ilustrace a technické udaje, kterymi je tento
elektricky nastroj opatien.

Pokud opomenete dodrzovat nasledujici instrukce,
muZe to zpUsobit zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

Uschovejte si do budoucna veskeré bezpecnostni
pokyny a instrukce.

Pojem ,elektricky nastroj“, ktery je uveden v bezpec-
nostnich pokynech, se vztahuje na elektricky nastroj
(se sitovym kabelem), pohanény proudem ze sité a na
elektricky nastroj pohanény akumulatorem (bez sitové-
ho kabelu).

1. Bezpe€nost na pracovisti

a)
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Udrzujte svou pracovni oblast ¢istou a dob-
fe osvétlenou. Pracovni oblasti, ve kterych je
nepofadek nebo nejsou osvétlené, mohou vést k
nehodam.

b)

<

Nepracujte s timto elektrickym nastrojem v
prostiedi ohrozeném vybuchem, ve kterém se
nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo prach.
Elektrické nastroje vytvareji jiskry, které by mohly
zapalit prach nebo vypary.

Udrzujte déti nebo jiné osoby béhem pouzi-
vani elektrického nastroje v patfiéné vzdale-
nosti. Pfi nesoustiedénosti mizete ztratit kontrolu
nad elektrickym nastrojem.

2. Elektricka bezpeénost

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Pripojna zastrcka elektrického nastroje musi
byt vhodna pro danou zasuvku. Zastrcka se
nesmi zadnym zplisobem ménit. V kombinaci
s uzemnénymi elektrickymi nastroji nepouzi-
vejte zadné zasuvkové adaptéry. Nezménéné
zastréky a vhodné zasuvky zmensuji riziko zasa-
Zeni elektrickym proudem.

Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy
jako trubkami, topenimi, sporaky a chladni¢-
kami. Je-li vaSe télo uzemnéné, hrozi zvysSené
riziko zasazeni elektrickym proudem.

Elektrické nastroje chrante pred destém a vih-
kem. Vniknuti vody do elektrického zafizeni zvy-
Suje riziko Urazu elektrickym proudem.
Pripojovaci vedeni nepouzivejte k prenaseni
a zavéseni elektrického nastroje, nebo k vyta-
zeni zastrcky ze zasuvky. Pripojovaci vedeni
chraiite pred horkem, olejem, ostrymi hranami
nebo pohyblivymi dily.

Poskozené nebo zamotané pfipojné vedeni zvy-
Suje riziko zasazeni elektrickym proudem.
Pouzivate-li elektricky nastroj venku, pouzi-
vejte prodluzovaci kabely vhodné i pro ven-
kovni pouziti. Pouzivani vhodného prodluzovaci-
ho vedeni vhodného pro venkovni pouziti sniZuje
riziko zasaZeni elektrickym proudem.

Pokud neni mozno zabranit provozu elektric-
kého nastroje ve vihkém prostiedi, pouzivejte
proudovy chranié€. Pouziti vlozky pro proudovy
chrani¢ zmirfiuje riziko zasazeni elektrickym prou-
dem.

3. Bezpecnost osob

a)

Pfi praci s elektrickym nastrojem budte po-
zorni a neustale davejte pozor na to, co délate
a postupujte vzdy s rozvahou. Nepouzivejte
elektricky nastroj, jste-li unaveni nebo pod vli-
vem drog, alkoholu nebo lékiu. Okamzik nepo-
zornosti pfi pouzivani elektrického nastroje mize
vést k vaznym zranénim.



b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

4.

a)

b)
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Pouzivejte osobni ochranné pracovni pro-
stfredky a vzdy ochranné bryle. Pouziti osob-
nich ochrannych pracovnich prostfedk( jako je
protiprachova maska, protiskluzova bezpeénostni
obuv, ochranna helma nebo ochrana sluchu pod-
le druhu a zplsobu pouziti elektrickych nastroji
zmensuje riziko zranéni.

Zabrante neumysinému uvedeni do provozu.
Nez elektricky nastroj pfipojite k napajeni
proudem a/nebo akumulatoru a nez jej budete
zvedat nebo nosit, ujistéte se, ze je vypnuty.
Mate-li pfi pfenaseni elektrického nastroje prst na
spinaci nebo zapojite-li elektricky nastroj do za-
suvky zapnuty, miZze to vést nehodam.

Pfred zapnutim elektrického nastroje odstrarite
veskeré sefizovaci nastroje nebo klice. Nastroj
nebo kli¢, ktery se nachazi v otacejicim se dilu
elektrického nastroje, mize vést ke zranénim.
Vyhnéte se nestabilnimu drzeni téla. Zajistéte
bezpeény postoj a vzdy udrzujte rovnovahu.
Tak mlzete elektricky nastroj v nec¢ekanych situ-
acich lépe udrzet pod kontrolou.

Noste vhodny odév. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Udrzujte vlasy a odév v bezpeéné
vzdalenosti od pohybujicich se dili. Volny
odéyv, $perky nebo dlouhé vliasy mohou byt zachy-
ceny rotujicimi dily.

Je-li mozné namontovat zafizeni pro odsavani
a zachycovani prachu, je treba je namontovat
a spravné pouzivat. Pouzivani odsavani prachu
muze snizit ohrozeni prachem.

Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bez-
peci a nepfeskocte bezpecnostni pravidla pro
elektrické nastroje, i kdyz je po ¢astém pou-
zivani elektrického nastroje znate. Nedbalé
chovani mize vést ve zlomku sekundy k tézkym
zranénim.

Pouzivani elektrického nastroje a zachazeni s

nim
Nepretézujte elektricky nastroj. Pro svou praci
pouzivejte vhodny elektricky nastroj. S vhod-
nym elektrickym nastrojem budete pracovat Iépe a
bezpeénéji v udavaném rozsahu vykonu.
Nepouzivejte elektricky nastroj, jehoz vypi-
na¢ je vadny. Elektricky nastroj, ktery jiz nelze
zapnout nebo vypnout, je nebezpeény a musi byt
opraven.

<

d)

e)

f)

g9)

h)

Nez budete provadét nastaveni nastroje, mé-
nit dily vlozného nastroje nebo elektricky na-
stroj odlozite, vytahnéte zastrcku ze zasuvky
a/lnebo vyjméte vyjimatelny akumulator. Tato
preventivni bezpeénostni opatfeni brani neumysl-
nému spusténi elektrického nastroje.
Uchovavejte nepouzivané elektrické nastroje
mimo dosah déti. Nenechte elektricky nastroj
pouzivat osoby, které s nim nejsou sezname-
ny nebo si neprecetly tento navod. Elektrické
nastroje predstavuji nebezpedi, jsou-li pouzivany
nezkuSenymi osobami.

O elektrické nastroje a prislusenstvi peclivé
pecujte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily fun-
guji bezvadné a nejdou vzpficené, zda nejsou
prasklé nebo tak posSkozené, Zze je omezena
funkénost elektrického nastroje. PosSkozené
dily nechte pied pouzivanim elektrického na-
stroje opravit. Pfi¢inou mnoha nehod je Spatné
udrzovany elektricky nastroj.

Udrzujte fezné nastroje ostré a Cisté. Peclivé
udrzované fezné nastroje s ostrymi bfity se méné
pfi¢i a Ize je snadnéji vést.

Pouzivejte elektricky nastroj, pfisluSenstvi a
nastavec atd. v souladu s instrukcemi. Zohled-
néte pritom pracovni podminky a provadénou
€innost. Pouzivani elektrickych nastroju pro jiné
nez uréené aplikace mize vést k nebezpecnym
situacim.

Rukojeti a uchopné plochy udrzujte suché,
Cisté a bez oleje a tuku. Kluzké rukojeti a tchop-
né plochy neumoznuji bezpecnou obsluhu a kon-
trolu elektrického nastroje v nepfedvidatelnych
situacich.

5. Servis

a)

Nechte svuj elektricky nastroj opravovat pou-
ze kvalifikovany odborny personal a pouze za
pouziti originalnich nahradnich dild. To zajisti,
aby zUstala zachovana bezpecnost elektrického
nastroje.

A POZOR!

Tento elektricky nastroj vytvari b€hem provozu elektro-
magnetické pole. Toto pole muZe za urgitych podminek
ovliviiovat aktivni nebo pasivni zdravotni implantaty.
Pro snizeni rizika vaZnych nebo smrtelnych Urazd do-
porucujeme osobam se zdravotnimi implantaty, aby se
pfed obsluhou tohoto stroje obratily na svého lékare
nebo na vyrobce zdravotniho implantatu.



Bezpecnostni pokyny pro stolni brusky

a) Nepouzivejte poskozené nastavce. Pred ka-
zdym pouzitim zkontrolujte nastavce jako
brusné kotouce, zda nejsou polamané a nevy-
kazuji trhliny. Po kontrole a nasazeni nastav-
ce zustarite vy a dal$i osoby v blizkosti mimo
uroven rotujiciho nastavce a nechte pfistroj 1
minutu bézet na maximalni otacky. Poskozené
néastavce se vétSinou v této zkuSebni dobé& zlomi.

b) Pripustné otacky pouzivaného nastroje mu-
seji byt minimalné tak vysoké jako maximalni
otacky uvedené na elektrickém nastroji. Pislu-
Senstvi, které se otaci rychleji, nez je pfipustné, se
muZe zlomit a vylétnout.

c) Nebruste nikdy na boc¢nich plochach brusné-
ho kotouce. Brou$eni na bo¢nich plochach muze
zpUsobit prasknuti a rozpadnuti brusného kotou-
Ce.

DalSi bezpe€nostni pokyny

» Prfipojujte pfistroj pouze k zasuvce s jistiCem proti
chybnému proudu (spina¢ Fl), dimenzovanym na
chybovy proud o hodnoté maximalné 30 mA.

+ Chrarite pfivodni a prodluZzovaci kabel pfed brus-
nym kotou¢em. V pfipadé poskozeni nebo profiz-
nuti ihned odpojte zastréku ze zasuvky. Nedotykejte
se kabelu dfive, nez je odpojen od sité. Nebezpedi
zasahu elektrickym proudem.

» Zastrcku nebo pfipojovaci kabel muze v rdmci pre-
vence rizik vyménovat vzdy pouze vyrobce elektric-
kého ptistroje nebo zakaznicky servis.

« Zapnéte pfistroj az poté, kdy je bezpeéné namon-
tovan na pracovni plochu.

* V ramci prevence Urazl &i $kod pouzivejte pouze
pfisluSenstvi a pfidavna zafizeni uvedena v navo-
du k obsluze nebo doporucovana ¢&i uvadéna vy-
robcem pfistroje.

* Pouzivejte pouze brusné kotouce, jejichz otacky
(vytisténé na kotouci) dosahuji alespori hodnoty
uvedené na typovém §titku pristroje.

* Pred pouzitim brusny kotou€ vizualné zkontrolujte.
Nepouzivejte poskozené nebo zdeformované brus-
né kotouce. Opotfebovany brusny kotou¢ vymérite.

* Upozorfiujeme, Ze jiskry vznikajici pfi brouseni mo-
hou pfedstavovat riziko — napfiklad mohou zasah-
nout osoby nebo zapalit hoflavé latky.

* Do prostoru mezi brusnym kotou¢em a chrani¢éem
proti jiskrdm nebo do blizkosti ochrannych krytd ni-
kdy nezasahujte prsty. Hrozi nebezpec¢i zhmozdéni.

« Otacejici se soucasti pfistroje nelze z provoznich
dlvodu zakryt. Pfi praci proto postupujte obezietné
a obrobek dobfe pfidrzujte, aby nesklouzl, protoze
byste se tak mohli dotknout rukama brusného pasu
nebo brusného kotouce.

+ Obrobek se pfi brouseni zahfiva. Nedotykejte se
opracovaného mista, nechce jej nejdfive ochladit.
Hrozi nebezpegéi popaleni. Pouzivejte chladici pro-
stfedek nebo podobny zpusob zchlazeni.

« S pfistrojem nepracujete, citite-li se unaveni nebo
jste pod vlivem alkoholu ¢i Iékl. Praci vzdy prokla-
dejte pravidelnymi pfestavkami.

« Vypnéte pFistroj a vytahnéte sitovou zastréku ze
zasuvky v téchto pfipadech:

- uvolnéni zablokovaného brusného nastroje
- prfipojovaci kabel je poSkozeny nebo zamotany
- neobvyklé ruchy

Zbytkova rizika

A Stroj je zkonstruovan podle aktualniho stavu tech-

niky a podle uznavanych bezpecnostné-technickych

norem. Pfesto se mohou béhem prace vyskytnout jed-
notliva zbytkova rizika.

* Poskozeni sluchu, pokud se nenosi Zadna vhodna
ochrana sluchu.

» Nebezpedi zranéni prstll a rukou rotujicim brusnym
kotoucem.

* Ohrozeni elektrickym proudem pfi pouziti nesprav-
nych elektrickych pfivodnich kabelu.

* Navzdory vSem pfijatym preventivnhim opatfenim
mohou vzniknout zbytkova rizika, ktera nejsou zjev-
na.

« Zbytkova rizika Ize minimalizovat, budete-li se fidit
bezpec€nostnimi pokyny, pouzitim k uréenému uce-
lu, a rovnéz navodem k obsluze.

6. Technicka data

Jmenovité vstupni Napéti 230V~ 50Hz
Prikon s3 20;1: gg W
Jmenovité otacky naprazdno n, 4200 min™!
Druh kryti 1P20
Hmotnost 2,7 kg
Uhlovy rozsah brouseni 118°
@ brusivo 79 mm
Ostfici vykon, pramér vrtani 3-13mm
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* Provozni rezim S1, nepretrzity provoz
Nepretrzity provoz pfi konstantnim zatizeni

** Druh provozu S3 - 20% - 10 min: S3 = pferuSova-
ny chod bez vlivu rozbéhu. Toto znamena, ze v roz-
mezi 10 minut ¢ini max. doba provozu 20% (2 min).

7. Montaz

A Pozor! Nebezpeéi poranéni!

» Pripojte pfistroj ke zdroji proudu teprve tehdy, kdyz
je montaz dokon¢ena. Nedodrzeni muze vést k ne-
umysinému spusténi a moznym vaznym zranénim.

* Dbejte na to, abyste méli dostatek mista pro praci a
neohrozili ostatni osoby.

+ PFed uvedenim do provozu musi byt fadné namonto-
vany v8echny kryty a ochranna zafizeni.

» Ujistéte se, Ze vaSe bruska stoji rovné a stabilné na
pevném podkladu pfi dostatecném osvétleni.

* Nez zacnete pfistroj nastavovat, vytahnéte sitovy
kabel ze zasuvky.

Montaz krytek a krytu proti prachu z brouseni (obr. B, C)
Nasroubujte obé krytky (9) a (10) na kryt a upevnéte
kryt proti prachu z brouseni (13) do zadniho otvoru.

8. Obsluha (Fig. D-G)

Spravné nabrouseny vrtak se vyznacuje nasledu-

jicimi znaky;

» Bfit vrtdku se dvéma ostrymi a stejné velkymi stra-
nami.

» Dvé zadni hrany, které jsou nepatrné nizsi nez pred-
ni hrany bfitu vrtaku.

Pokud je vzhled vrtaku jiny, musi byt nabrousen.

Krok 1 - Pfiprava

* Vezméte upinaci pouzdro (4) a vloZte ho do objimky
pro upnuti vrtaku (3). (obr. D)

+ Otevfete upinaci pouzdro (4) otac¢enim doleva tak,
abyste brouseny vrtak mohli do pouzdra (4) vlozit.

+ Stisknutim zajistovaciho tlacitka (2) oteviete polo-
hovaci uchyty. Nyni je mozné vrtak zasunout mezi
polohovaci Uchyty az na doraz. (obr. D)

« Zajistovaci tlacitko (2) pomalu uvolnéte tak, aby
zavirajici se polohovaci uchyty zachytily upinaci
drazku vrtaku a tim ho upevnily ve spravné poloze.
(obr. E)

+ Zavrete upinaci pouzdro (4) ota€enim doprava a vy-
tahnéte ho z objimky (3).

+ Upinaci pouzdro (4) jesté trochu dotahnéte.

Krok 2 - Brouseni

« Brusku na vrtaky pripojte k elektrické siti.

» Zapnéte brusku vypinacem (12) (obr. A).

» Upinaci pouzdro (4) s vrtdkem upnuté v kroku 1 vioz-
te do objimky pro brouseni vrtaku (7). (obr. F)

» Upinaci pouzdro (4) lehce pfitlaujte a otacejte jim
doprava a doleva az na doraz tak dlouho, dokud
nebude hluk vyvolany brou$enim vyrazné méné
zfetelny.

» Upinaci pouzdro (4) vytahnéte z objimky (7), otocte
jim 0 180° a proces brou$eni opakujte.

» Brusku na vrtaky vypnéte vypinacem (12). Vyckejte
az se brusny kamen zastavi a teprve potom vyjméte
upinaci pouzdro (4).

« Ujistéte se, Zze vrtak je spravné nabrouSeny a od-
povida v8em tfem, resp. dvéma vySe uvedenym
boddm.

Krok 3 - Vybrouseni

« Upinaci pouzdro (4) s vrtakem upnuté v kroku 1 vloz-
te do objimky pro brouseni (1). (obr. G)

» Upinaci pouzdro (4) lehce pfitlaujte a otacejte jim
doprava a doleva az na doraz tak dlouho, dokud
nebude hluk vyvolany brouSenim vyrazné méné
zfetelny.

« Upinaci pouzdro (4) vytahnéte z objimky (1), otoéte
jim o 180°a proces vybrou$eni opakujte.

« Brusku na vrtaky vypnéte vypinacem (12). Vyckejte
az se brusny kamen zastavi a teprve potom vyjméte
upinaci pouzdro.

« Ujistéte se, Ze vrtak je spravné vybrouseny - upro-
stfed vrtaku se nachazi Spicaty bod.

9. Transport

1. PrFed kazdou pfepravou elektricky nastroj vypnéte
a odpojte ho od elektrické sité.

2. Elektricky nastroj chranite pfed narazy, otfesy a
silnymi vibracemi, a to napf. pfi pfepravé ve vo-
zidlech.

3. Pristroj musi byt béhem pfepravy bezpodminecné
zajistény proti padu nebo prevraceni.

4. Nikdy nepouzivejte ochranna zafizeni k manipula-
ci nebo transportu.

5. Stroj smi byt zvedan a pfepravovan pouze za jeho
uchyty.
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10. Udrzba

A Upozornéni!l Pied kazdym nastavenim, udrzbou
nebo opravou vytahnéte sitovou zastréku!

VsSeobecna opatieni udrzby

» Udrzujte bezpecnostni zafizeni, vétraci otvory a
kryt motoru tak prosté prachu a nedistot, jak jen to
je mozné. Otfete pfistroj Cistym hadrem nebo ho
profouknéte stlacenym vzduchem pfi nizkém tlaku.

* Doporucéujeme pfimo po kazdém pouziti pfistroj vy-
distit.

+ Pravidelné pfistroj ¢istéte vihkym hadrem a trochou
mazlavého mydla. Nepouzivejte Cistici prostfedky
nebo rozpoustédla; tyto by mohly narusit plastové
dily pfistroje. Dbejte na to, aby se do pfistroje ne-
dostala voda.

Servisni informace

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji
nasledujici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotiebeni, resp. jsou potfebné jako spo-
trebni material.

Rychle opotfebitelné dily*: brusivo, zajisténi pfistroje,
upinaci pouzdro

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

Nahradni dily a pFisluSenstvi obdrzite v nasem servis-
nim stfedisku. Naskenujte k tomu QR kdd na titulni
strané.

11. Ulozeni

Skladujte pfistroj a jeho pfislu§enstvi na tmavém, su-
chém a nezamrzajicim misté a mimo dosah déti. Op-
timalni teplota skladovani lezi mezi 5 a 30 "C. Ulozte
elektricky pFistroj v originalnim baleni.

Elektricky pfistroj zakryjte, aby byl chranény pfed pra-
chem nebo vihkem.

Navod k obsluze uloZte u pfistroje.
12. Elektricka pfipojka

Instalovany elektromotor je zabudovan v provo-
zuschopném stavu. Pripojka musi odpovidat pri-
sluSnym predpisiim VDE a DIN.

Témto pFedpistiim musi odpovidat sitova pfipojka
zakaznika i pouzité prodluzovaci kabely.

Vadny elektricky privodni kabel

U elektrickych pfivodnich kabeld ¢asto dochazi k po-

Skozeni izolace.

Jeho pfi¢inami mohou byt:

« Poskozeni tlakem, je-li pfivodni kabel veden oknem
nebo Stérbinou ve dvefich.

* Prohnuti kvili nevhodnému upevnéni nebo vedeni
pfivodniho kabelu.

» Zlomeni kvuli pfejizdéni pfes pfivodni kabel.

» Poskozeni izolace kvili vytrhnuti z elektrické za-
suvky ve sténé.

* Protrzeni v disledku starnuti izolace.

Tyto vadné elektrické privodni kabely nesmi byt po-

uzivany a kvuli po$kozeni izolace jsou zZivotu nebez-

pecné.

Pravidelné kontrolujte poskozeni elektrickych pFivod-

nich kabelu. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni kabel

pfi kontrole pFipojen do elektrické sité.

Elektrické pfivodni kabely musi odpovidat pfisluSnym

predpistim VDE a DIN. PouZivejte pouze pfivodni ka-

bely s oznaéenim H 07 RN.

Uvedeni typového oznaceni na pfivodnim kabelu je

povinné.

Motor na stiidavy proud

» Napéti v siti musi ¢init 230 V~

» Prodluzovaci kabely do délky 25 m mit primér 1,5
milimetru ¢tvereéniho.

Typ pfFipojeni Y

Pokud je zapotfebi vyména vedeni pro pfipojeni na
sit, musi to provést vyrobce nebo jeho zastupce, aby
se zabranilo bezpecnostnim rizikim.

Pfipojeni a opravy elektrického vybaveni mohou pro-
vadeét pouze odborni elektrikafi.

PFi zpétnych dotazech uvadéjte prosim tyto udaje:
* Typ proudu napajejiciho motor

+ Udaje z typového $titku stroje

+ Udaje z typového &titku motoru

13. Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu

Balici materialy jsou recyklovatel-
) né. Obaly prosim likvidujte zpuso-

bem Setrnym k Zivotnimu prostre-
di.

%@ @A
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Upozornéni k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zarizenich (ElektroG)

E Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni
nepatii do domovniho odpadu, ale musi se
EEE sbirat a likvidovat oddélené!

+ Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou na-
pevno zabudované ve starém pfistroji, musi byt pfed
odevzdanim bez poskozeni vyjmuty! Jejich likvidaci
upravuje zakon o bateriich.

* Maijitelé nebo uzivatelé elektrickych a elektronic-
kych zafizeni jsou ze zakona povinni je po pouziti
vratit.

» Koncovy uzivatel je zodpovédny za vymazani svych
osobnich Udaju ze starého zafizeni uréeného k li-
kvidaci!

* Symbol pfeskrtnuté popelnice znamena, Ze se od-
padni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvi-
dovat spole¢né s domovnim odpadem.

» Elektricka a elektronicka zafizeni muzete bezplatné
odevzdat na nasledujicich mistech:

- Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadl (napf.
obecni stavebni dvory)

14. Odstranovani poruch

Problém

Mozna pric¢ina

- Prodejni mista elektrospotfebicu (stacionarni a
online), pokud jsou obchodnici povinni je odebirat
nebo to nabizeji dobrovolné.

- AZ tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spo-
trebic¢e s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bez-
platné vratit vyrobci, aniz by bylo nutné predtim
zakoupit novy spotfebi¢ od vyrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sbérném misté ve
vaSem okoli.

- Pro dal$i doplfujici podminky zpétného odbéru
vyrobcu a distributor(i se obrat'te na pfislusny za-
kaznicky servis.

V ptipadé, Ze vyrobce doda novy elektrospotiebic

do soukromé domacnosti, muze na Zzadost konco-

vého uZivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpa-
du. Za timto ucelem kontaktujte zakaznicky servis
vyrobce.

Tato prohlaseni se vztahuji pouze na pfistroje insta-

lované a prodavané v zemich Evropské unie a pod-

Iéhajici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich

mimo Evropskou unii mohou pro likvidaci elektrood-

padu platit jiné pfedpisy.

Motor nebé&zi. Motor, kabel nebo zastréka jsou

vadné, pojistky jsou spalené.

Nechte stroj zkontrolovat odbornikem. Nikdy
neopravujte motor sami. Pozor! Zkontrolujte
pojistky a pfipadné je nahradte.

Motor nedosahuje | Proudové obvody v siti pfetizené

plného vykonu. (lampy, jiné motory atd.)

Nepouzivejte zadné jiné pfistroje ani motory na
stejném proudovém obvodu.

Motor se lehce
prehfiva.

Pretizeni motoru, nedostate¢né
chlazeni motoru.

Zabrante pfetézovani motoru b&éhem brouseni a
odstrafiujte z motoru prach, aby bylo zaru¢eno
optimalni chlazeni.
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Vysvetlenie symbolov na vyrobku

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte navod na obsluhu a bezpe¢nostné upozor-
nenia a dodrziavajte ich!

Noste ochranné okuliare!

Noste ochranu sluchu!

Trieda ochrany Il

Vyrobok zodpoveda platnym eurépskym smerniciam.
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1. Uvod
Vyrobca:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zelame Vam vela zabavy a Uspechov pri praci s Vasim
novym pristrojom.

Upozornenie:

Vyrobca tohto pristroja neru¢i podla platného zakona

o ruceni za vyrobok za Skody, ktoré vzniknu na tomto

pristroji alebo budu spésobené tymto pristrojom pri:

* Neodborné zaobchadzanie.

* Nedodrziavanie navodu na obsluhu.

» opravach tretimi osobami, neautorizovanymi odbor-
nikmi,

* Montaz a vymena neoriginalnych nahradnych die-
lov.

» Pouzitie v rozpore s uréenim.

* Vypadky elektrického zariadenia.

» Pri nedodrziavani elektrickych predpisov a ustano-
veni VDE 0100, DIN 57113 / VDEO0113.

Odporiuc¢ame vam:

Pred montazou a uvedenim do prevadzky si precitajte
cely text navodu na obsluhu.

Tento na obsluhu vam ma ulahgit, aby ste sa obozna-
mili so strojom a pouzivali ho v sulade s jeho uréenymi
moznostami pouzitia.

Navod na obsluhu obsahuje dblezité pokyny, ako so
strojom bezpeéne, odborne a hospodarne pracovat a
ako zabranite nebezpecenstvam, usetrite naklady na
opravy, znizite ¢asy prestojov a zvySite spolahlivost a
zivotnost stroja.

Okrem bezpecnostnych ustanoveni tohto navodu na
obsluhu musite bezpodmiene¢ne dodrziavat predpisy
svojej krajiny platné pre prevadzku stroja.

Navod na obsluhu uschovajte pri stroji v plastovom
obale, aby bol chraneny pred $pinou a vlhkostou. Vet-
ci obsluhujuci pracovnici si ho musia pred zaciatkom
prace precitat a starostlivo ho dodrziavat. Na stroji
smu pracovat' len osoby, ktoré boli pou¢ené o pouzi-
vani stroja a boli informované o nebezpecenstvach,
ktoré su s tym spojené. Treba dodrziavat poZzadovany
minimalny vek.

Okrem bezpecénostnych upozorneni obsiahnutych v
tomto navode na obsluhu a osobitnych predpisov vasej
krajiny treba reSpektovat vSeobecne uznavané tech-
nické pravidla pre prevadzku konstrukéne rovnakych
strojov.

Nepreberame zodpovednost za Ziadne nehody ani
Skody, ku ktorym dojde v dosledku nedodrzania tohto
navodu a bezpecnostnych upozorneni.

2. Opis zariadenia (Fig. A)

1. Vedenie uhla chrbta

2.  Tlacidlo upnutia

3. Vedenie nastavenia

4. Upinacie puzdro

5. Obmedzovaci hacik

6. Upeviovacia rukovat

7. Vedenie brusenia hlavného ostria
8.  Vodiaca konzola

9. Krycie vie¢ko, hore

10. Krycie viecko, vpredu

11. Poistka brusky / ostricky

12. Zapinaé/vypinaé

13.  Ochranny kryt proti brisnemu prachu

3. Rozsah dodavky

Bruska / ostri¢ka vrtakov

Upinacie puzdro (4)

Krycie vie¢ko, hore (9)

Krycie vie¢ko, vpredu (10)

Ochranny kryt proti brasnemu prachu (13)

Vybalenie

« Otvorte obal a opatrne vyberte pristroj.

+ Odstrante obalovy material, ako aj obalové a pre-
pravné poistky (ak su pouzité).

« Skontrolujte, €i je rozsah dodavky kompletny.

» Pristroj a diely prisluSenstva skontrolujte ohladom
poskodeni spésobenych prepravou.

« Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia
zarucnej doby.

POZOR

Pristroj a obalové materialy nie si hrackami pre
deti! Deti sa nesmu hrat' s plastovymi vreckami,
foliami ani drobnymi suciastkami! Vznika nebez-
pecenstvo prehltnutia a udusenia!
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4. Spravny sposob pouzitia

Ostri¢ka vrtakov je vhodna na naostrenie $piralovych
vrtakov HSS E, HSS, CrV alebo WS s priemerom 3,0
— 13,0 mm s uhlom $pi¢ky 118°.

Pre vSetky ostatné pouzitia (napr. brdsenie s nevho
nymi brisnymi nastrojmi, brdsenie s chladiacou kva-
palinou, brasenie materidlov ohrozujucich zdravie ako
azbest) zariadenie nie je uréené.

Naradie je ur¢ené na pouzitie pre domacich majstrov.
Nie je koncipovany na priemyselné pouzitie.
Naradie je ur€ené na pouzivanie dospelymi. Mladistvi
nad 16 rokov m6zu nastroj pouzivat len pod dozorom.
Vyrobca neruéi za poskodenia, ku ktorym doslo pri ne-
spravnom pouziti alebo nespravnou obsluha.

A Prosim berte ohlad na skuto&nost, Ze nase pristroje
neboli svojim uréenim konstruované na profesionalne,
remeselnicke ani priemyselné pouzitie. Nepreberame
Ziadne zaruéné rucenie, ak sa pristroj bude pouzivat
v profesionalnych, remeselnickych alebo priemysel-
nych prevadzkach ako aj na ¢innosti rovnocenné s ta-
kymto pouzitim.

5. VsSeobecné bezpecnostné
upozornenia

Vseobecné bezpecénostné upozornenia pre elek-
trické naradia

A VYSTRAHA!

Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia,
pokyny, ilustracie a technické udaje, ktorymi je
opatrené toto elektrické naradie.

Zanedbania pri dodrziavani nasledujucich pokynov
mozu sposobit zasah elektrickym prddom, poZziar a/
alebo tazké poranenia.

VsSetky bezpecnostné upozornenia a pokyny
uschovajte pre pripad neskorsieho pouzitia.
Pojem ,elektrické naradie” pouzity v bezpeénostnych
upozorneniach sa vztahuje na elektrické naradie na-
pajané zo siete (so sietovym kablom) alebo na elek-
trické naradie napdajané z akumulatora (bez sietového
vedenia).

1. Bezpeénost pracoviska

a) Pracovny priestor udrziavajte ¢isty a dobre
osvetleny. Neporiadok a neosvetlené pracovné
priestory mézu viest' k urazom.

b) S elektrickym naradim nepracujte v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadza-
ju horravé kvapaliny, plyny alebo prach. Elek-
trické pristroje vytvaraju iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.

c) Deti a iné osoby drzte v dostato¢nej vzdiale-
nosti od elektrického pristroja pocas jeho po-
uzivania. Pri nepozornosti mdzete stratit kontrolu
nad elektrickym naradim.

2. Elektricka bezpeénost’

a) Pripojovacia zastrcka elektrického pristroja
musi pasovat’ do zasuvky. Zastrcka sa nesmie
nijako upravovat. Nepouzivajte adaptérové
zastrcky spolu s uzemnenymi elektrickymi
pristrojmi. Neupravované zastr¢ky a vhodné za-
suvky znizuju riziko zasahu elektrickym pradom.

b) Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemneny-
mi plochami, ako napriklad rary, vykurovacie
zariadenia, sporaky a chladnicky. Ked je vase
telo uzemnené, hrozi zvySené riziko zasahu elek-
trickym pradom.

c) Chrante vase elektrické naradie pred dazdom
alebo vlihkost'ou. Vniknutie vody do elektrického
pristroja zvySuje riziko zasahu elektrickym pru-
dom.

d) Nepouzivajte pripajacie vedenie na nosenie ¢i
zavesenie elektrického naradia, ani na vytiah-
nutie zastréky zo zasuvky. Chrante pripajacie
vedenie pred vysokymi teplotami, olejom,
ostrymi hranami alebo pohybujicimi sa ¢as-
tami. Poskodené alebo zamotané pripajacie ve-
denia zvySuju riziko zasahu elektrickym pruadom.

e) Ak s elektrickym naradim pracujete vonku,
pouzivajte iba predlzovacie vedenia, ktoré su
vhodné aj pre exteriér. Pouzivanie predlZzovacie-
ho vedenia vhodného pre exteriér znizuje riziko
zasahu elektrickym pradom.

f) Ak saneda vyhnut prevadzke elektrického na-
radia vo vlhkom prostredi, pouzivajte ochran-
ny vypina¢ proti chybnému pradu. Pouzivanie
ochranného vypinac¢a proti chybnému pradu zni-
2uje riziko zasahu elektrickym pradom.

3. Bezpecnost’ os6b

a) Budte pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite,
a s elektrickym naradim pracujte rozumne.
Elektrické naradie nepouzivajte, ak ste una-
veni alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu ¢&i
liekov. Chvilka nepozornosti pri pouzivani elek-
trického pristroja méze viest k vaznym zraneniam.
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b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)

4.

a)

b)
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Noste osobné ochranné vybavenie a vzdy pou-
zivajte ochranné okuliare. Nosenie ochranného
vybavenia, ako napriklad protiprachova maska,
protiSmykova ochranna obuv, ochranna prilba ale-
bo ochrana sluchu, v zavislosti od druhu a pouzitia
elektrického pristroja, zniZuje riziko zraneni.
Zabrante neumyselnému uvedeniu do pre-
vadzky. Pred zdvihnutim alebo nosenim sa
uistite, ze je elektrické naradie vypnuté, pred-
tym ako ho pripojite k napajaniu pradom a/
alebo ku akumulatoru. Ak mate pri prenasani
elektrického naradia prst na vypinaci, alebo ak
zapnuty elektricky pristroj pripojite k napajaniu
pradom, méze dojst k trazom.

Pred zapnutim elektrického naradia odstrarte
nastavovacie nastroje alebo skrutkovace. Na-
stroj alebo klug, ktory sa nachadza v otacajuce;j
sa Casti elektrického naradia, moze viest k pora-
neniam.

Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela.
Zaujmite bezpecny postoj a vzdy udrziavajte
rovnovahu. Vdaka tomu budete moct elektrické
naradie lepSie kontrolovat pri neo¢akavanych si-
tuéciach.

Noste vhodny odev. Nenoste volny odev ani
Sperky. Udrziavajte vlasy a odev mimo dosa-
hu pohybujucich sa dielov. Volny odev, Sperky
¢i dlhé vlasy mézu zachytit pohybujlce sa Casti.
Ak je mozné namontovat' zariadenia na odsa-
vanie a zachytavanie prachu, musia sa tieto
pripojit’ a spravne pouzivat. PouZitie zariadenia
na odsavanie prachu znizuje rizika spdsobené
prachom.

Nenechajte sa ukolisat’ faloSnou bezpeénos-
tou a dbajte na bezpecnostné pravidla pre
elektrické naradie, aj ked' ste vd'aka mnohona-
sobnému pouzitiu oboznameni s elektrickym
naradim. Lahkovazne konanie mdzZe v okamihu
viest k tazkym poraneniam.

Pouzivanie elektrického pristroja a manipulacia

s nim
Elektrické naradie nepretazujte. Pri praci pou-
zivajte elektrické naradie ur¢ené na dany ucel.
Je lepSie a bezpecnejSie pracovat s vhodnym
elektrickym naradim v udavanom rozsahu vykonu.
Nepouzivajte elektrické naradie s chybnym
spinac¢om. Elektrické naradie, ktoré sa neda
zapnut alebo vypnut, je nebezpeéné a musi sa
opravit.

<

d)

e)

f)

g)

h)

Skor ako vykonate nastavenia pristroja, vyme-
nite ¢asti vlozeného nastroja alebo elektrické
naradia odlozite, vytiahnite zastréku zo zasuv-
ky al/alebo odoberte odnimatelny akumulator.
Toto bezpecnostné opatrenie zabrani neumysel-
nému spusteniu elektrického pristroja.
Nepouzivané elektrické naradie uchovavajte
mimo dosahu deti. Elektrické naradie nedo-
volte pouzivat osobam, ktoré s nim nie su
oboznamené alebo si nepredcitali tieto inStruk-
cie. Elektrické pristroje su nebezpec¢né, ak ich po-
uzivaju neskisené osoby.

O svoje elektrické naradie a prislusenstvo sa
dokladne starajte. Kontrolujte, ¢i pohybujuce
sa ¢€asti funguju bezchybne a ¢i sa nezaseka-
vaju, ¢i diely nie st zlomené alebo poSkodené
tak, ze to negativne ovplyvnuje funkciu elek-
trického naradia. Pred pouzitim elektrického
naradia dajte poSkodené diely opravit. Prici-
nou mnohych Urazov je nespravna udrzba elek-
trickych pristrojov.

Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Sta-
rostlivo udrziavané rezné nastroje s ostrymi rezny-
mi hranami sa menej zasekavaju a lahSie sa vedu.
Pouzivajte elektrické naradie, prisluSenstvo a
nasadzovaci nastroj atd. podla tychto poky-
nov. Zohladnite pritom pracovné podmienky
a vykonavanu €innost’. Pouzivanie elektrického
naradia na iné ako predpisané pouzivania méze
viest k nebezpecnym situaciam.

Rukovéte a plochy rukoviti udrziavajte vzdy
suché, cisté a bez oleja a tuku. Klzké rukovati a
plochy rukovati neumoziuju bezpeénu obsluhu a
kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych
situaciach.

5. Servis

a)

Vase elektrické naradie nechajte opravovat’
len kvalifikovanym odbornym personalom a
len s originalnymi nahradnymi dielmi. Tym sa
zabezpeci zachovanie bezpecnosti elektrického
pristroja.

A POZOR!

Tento elektricky pristroj vytvara po€as prevadzky
elektromagnetické pole. Toto pole méze za urcitych
okolnosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne implantaty.
Na zniZzenie nebezpecéenstva zavaznych alebo smr-
telnych poraneni odpord¢ame osobam s implantatmi
prekonzultovat situaciu so svojim lekarom a vyrobcom
implantatu eSte predtym, ako za¢nu obsluhovat stroj.



Bezpec€nostné upozornenia pre stolové brusky

a) Nepouzivajte poskodené vlozené nastroje.
Pred kazdym pouzitim nasadzovacich nastro-
jov skontrolujte na brusnych kotiuc¢och odlu-
povanie a trhliny. Ak ste nasadzovaci nastroj
skontrolovali a nasadili, zdrziavajte sa vy i
osoby nachadzajuce sa v blizkosti mimo ob-
lasti rotujuceho viozeného nastroja a pristroj
nechajte jednu minatu bezat’ s najvysSimi
otackami. Poskodené vlozené nastroje sa najc¢as-
tejSie zlomia prave v ¢ase testovania.

b) Povolené otacky nasadzovacieho nastroja
musia byt minimalne tak vysoké ako najvyssie
otacky uvedené na elektrickom naradi. Prislu-
Senstvo, ktoré sa otaca rychlejSie, ako je povole-
né, sa moéze zlomit a odletiet.

c) Nikdy nebruste na boénych plochach brusne-
ho kotuéa. Brusenie na bo¢nych plochach méze
spOsobit prasknutie a rozpadnutie brasneho kotu-
¢a.

VSeobecné bezpecénostné pokyny

» Toto zariadenie pripojte iba do elektrickej zastré-
Ky s ochrannym spinacom proti chybovému pradu
(Fl-spina¢) s menovitym chybovym prddom nie
vacsim nez 30mA.

+ Sietovy a predlzovaci kabel udrzujte v bezpecnej
vzdialenosti od brusneho kotu¢a. Pri poskodeni
alebo prerezani okamzite vytiahnite zastréku zo
zasuvky. Nedotykajte sa vodi¢a pred odpojenim od
siete. Nebezpecenstvo zasahu elektrickym pradom!

* Vymenu zastréky alebo privodného vedenia vykona
vzdy vyrobca elektrického zariadenia alebo sluzba
zakaznikom, aby sa zabranilo ohrozeniu.

« Zariadenie zapnite az vtedy, ked je bezpe&ne upev-
nené na pracovnej ploche.

» Pre vasu vlastnu bezpe¢nost pouzivajte len prislu-
Senstvo a pomocné zariadenia, ktoré su uvedené v
navode na prevadzku alebo su odporucené alebo
uvedené vyrobcom.

* Pouzivajte len brusne kotucée, na ktorych vytlaéené
otacky su minimalne tak vel ké, ako tie ¢o su uve-
dené na typovom §titku zariadenia.

* Pred pouzivanim vizualne skontrolujte brisny kotug.
Nepouzivajte poSkodené alebo zdeformované brus-
ne kotuc¢e. Opotrebovany brisny kotu¢ vymerite.

« Davaijte pozor na to, aby pri briseni vzniknuté iskry
nevyvolali nebezpecenstvo, napr. nepadali na ludi
alebo do zapalnych materialov.

+ Nikdy nemajte prsty medzi brusnym kotu¢om a
ochranou pred iskrami alebo v blizkosti ochrannych
krytov. Je nebezpecenstvo pomliazdenia.

« Otacajuce Casti zariadenia sa nemo6zu s funkénych
doévodov zakryt. Preto postupujte s rozvahou a
obrabany predmet drzte pevne, aby sa zabranilo
zoSmyknutiu, pricom by vase ruky mohli prist do
kontaktu s brusnym pasom alebo brisnym koti¢om.

+ Obrabany predmet sa pri bruseni zohreje. Nikdy
obrabany predmet nechytajte na opracovanom
mieste, nechajte ho vychladnut. Je nebezpecen-
stvo popalenia. Nepouzivajte chladiacu kvapalinu
alebo podobné.

* Nepracujte so zariadenim, ked ste unaveny alebo
po pouziti alkoholu alebo liekov. VZdy si v€as vlozte
prestavku v praci.

« Vypnite zariadenie a vytiahnite sietovu zastréku
- pre uvolnenie zaseknutého vioZeného nastroja,
- ked privodné vedenie je poSkodené alebo zamo-

tané,
- pri neobvyklych zvukoch.

Zvyskoveé rizika
A Stroj je skonstruovany podla stavu techniky a pri-

jatych bezpeénostnych technickych pravidiel. Napriek

tomu sa mézu pri praci vyskytnuat jednotlivé zvySkové

rizika.

» Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi Ziadna vhodna
ochrana sluchu.

* Nebezpecenstvo poranenia prstov a ruk v dosledku
rotujuceho brdsneho kotuca.

* Ohrozenie elektrickym pradom pri pouziti nevhod-
nych elektrickych pripojnych vedeni.

* Napriek v§etkym prijatym opatreniam mézu pretrva-
vat' zvyskové rizika, ktoré nie su o€ividné.

« Zostatkové rizika je mozné minimalizovat, ak sa do-
drziavaju bezpe¢nostné upozornenia, pouzitie v su-
lade s uréenim, ako aj navod na obsluhu.
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6. Technické udaje

Menovité vstupné napatie 230V~ 50Hz

. S1*30 W
Prikon S$320%** 80 W
Menovité otacky naprazdno n, 4200 min-'
Typ ochrany 1P20
Vaha 2,7 kg
Rozsah uhla brusenia 118°
@ brasny kamen 79 mm
Rozsah brusenia priemeru 3-13mm

vrtaka

* Prevadzkovy rezim S$1, trvala prevadzka
Nepretrzita prevadzka s konstantnym zat'azenim

** Prevadzkovy rezim 83 — 20 % - 10 min: S3 = pre-
ruSovana prevadzka bez vplyvu procesu Starto-
vania. To znamena, Ze v ramci ¢asového Useku 10
minut je max. prevadzkova doba 20 % (2 minuty).

7. Montaz

A Pozor! Nebezpeéenstvo zranenia!

» Pristroj na zdroj napajania pripojte az vtedy, ked je
montaz ukonéena. Nedodrziavanie moze viest k na-
hodnému spusteniu a moznym tazkym poraneniam.

» Dbaijte na to, aby ste pri praci mali dostatok miesta a
aby ste neohrozili iné osoby.

* Pred uvedenim do prevadzky musia byt riadne za-
budované vsetky kryty a ochranné vybavenie.

» Prosim, uistite sa, Ze va$a bruska stoji rovno a stabil-
ne na pevnom podklade pri dostato€énom osvetleni.

* Pred tym neZ zariadenie nastavite, vytiahnite zo za-
suvky sietovu zastréku.

Montaz krycich vie€ok a ochranného krytu proti
brasnemu prachu (obr. B, C)

Pevne priskrutkujte obidve krycie vie¢ka (9) a (10) na
teleso, a upevnite ochranny kryt proti brisnemu prachu
(13) do otvoru na zadnej strane.

8. Obsluha (Fig. D-G)

Spravne obruseny vrtak sa vyznacuje;

» ostrim vrtdka s dvomi ostrymi a rovnako velkymi
stranami.

* dvomi zadnymi hranami, ktoré su trochu nizSie ako
predné hrany ostria vrtaka.

Ak vrtak takto nevyzera, musi sa obrusit.

Krok 1 — Prednastavenie

Zoberte si do ruky upinacie puzdro (4) a viozte ho do
vedenia nastavenia (3). (obr. D)

Otvorte upinacie puzdro (4) ota¢anim dofava, kym
sa nebude dat vrtak, ktory chcete obrusit, zaviest
do upinacieho puzdra (4).

Otvorte polohovacie ¢eluste stlacenim tlacidla up-
nutia (2). Teraz sa da vrtak posunuat az na doraz me-
dzi polohovacie ¢eluste. (obr. D)

Pomaly pustajte tlacidlo upnutia (2), aby zatvarajuce
sa polohovacie Celuste uchopili vrtak prostrednic-
tvom upinacej drazky a tym ho napolohovali. (obr. E)
Teraz upinacie puzdro (4) zatvorte ota¢anim dopra-
va a vytiahnite ho z vedenia nastavenia (3).

Teraz upinacie puzdro (4) eSte trochu dopnite.

Krok 2 - Brusenie

Pripojte brusku / ostricku vrtakov k elektrickej sieti.
Zapnite brusku / ostri¢ku vrtakov pomocou zapina-
Ca/vypinaca (12) (obr. A).

Zavedte v kroku 1 upnuté upinacie puzdro (4) s vrta-
kom do vedenia brusenia (7). (obr. F)

Za lahkého tlaku teraz otacajte upinacie puzdro (4)
az k prislusnému dorazu doprava a dolava, kym
zvuk brusenia vyrazne nezoslabne.

Vytiahnite upinacie puzdro (4) z vedenia brusenia
(7), otoéte ho o 180° a zopakujte brusenie.

Vypnite brusku / ostricku vrtdkov pomocou zapi-
naca/vypinaca (12). Pred odobratim upinacieho
puzdra (4) pockajte, kym sa zastavi brus.

Uistite sa, Ze vrtak je spravne obruseny a Ze zod-
poveda trom, resp. dvom vys$$ie uvedenym bodom
pre ostry vrtak.

Krok 3 — Zahrotenie

Zavedte v kroku 1 upnuté upinacie puzdro (4) s vrta-
kom do vedenia uhla chrbta (1). (obr. G)

Za lahkého tlaku teraz otacajte upinacie puzdro (4)
az k prislusnému dorazu doprava a dolava, kym
zvuk brusenia vyrazne nezoslabne.

Vytiahnite upinacie puzdro (4) z vedenia uhla chrbta
(1), otocéte ho o 180° a zopakujte zahrotenie.
Vypnite brusku / ostricku vrtdkov pomocou zapi-
naca/vypinaca (12). Pred odobratim upinacieho
puzdra pockajte, kym sa zastavi brus.

Uistite sa, Ze vrtak je spravne zahroteny (ked je v
strede vrtaka $picaty bod).
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9. Transport

1. Pred kazdou prepravou elektricky nastroj vypnite
a odpojte ho od elektrickej siete.

2. Elektricky nastroj chrante pred narazmi, otrasmi a
silnymi vibraciami, napr. pri preprave vo vozidlach.

3. Pristroj musi byt po¢as prepravy bezpodmienecne
zaisteny proti padu a preklopeniu.

4. Nikdy nepouZzivajte ochranné zariadenia na mani-
pulaciu alebo na transport.

5. Stroj sa smie zdvihat a prepravovat iba za ram.

10. Udrzba

A Varovanie! Pred kazdym nastavenim, udrzbou ale-
bo opravou vytiahnite sietovu zastréku!

Vseobecné udrzbové opatrenia

» Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchové otvory a
kryt motora vzdy v €istom stave bez prachu a necis-
tét. Utrite pristroj Cistou utierkou alebo ho vycistite
vyfukanim stlaéenym vzduchom pri nastaveni na
nizky tlak.

+ Odporucame, aby ste pristroj Cistili priamo po kaz-
dom pouziti.

« Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej utierky
a malého mnozZstva tekutého mydla. Nepouzivajte
Ziadne agresivne Cistiace prostriedky ani riedidla;
tieto prostriedky by mohli napadnut umelohmotné
diely pristroja. Dbajte na to, aby sa do vnutra pristro-
ja nedostala voda.

Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku pod-
liehaju nasledujuce diely beznému pracovnému alebo
prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely
povazované za spotrebny material.

Diely podliehajuce opotrebeniu*: Brusny kamen, poist-
ka brusky / ostri¢ky, upinacie puzdro

* nie je bezpodmiene&ne obsiahnuté v objeme dodav-
ky!

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom ser-
visnom centre. Za tymto u¢elom naskenujte QR kéd na
titulnej strane.

11. Skladovanie

Skladujte pristroj a jeho prisluSenstvo na tmavom, su-
chom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu deti. Op-
timalna teplota pre skladovanie je medzi 5 az 30 °C.
Skladujte tento elektricky pristroj v originalnom baleni.
Elektricky pristroj zakryte, aby ste ho chranili pred pra-
chom alebo vihkostou.

Navod na obsluhu skladujte pri elektrickom pristroji.
12. Elektricka pripojka

Nainstalovany elektromotor je pripojeny a pripra-
veny na prevadzku. Pripojenie zodpoveda prislus-
nym ustanoveniam VDE a DIN.

Siet'ova pripojka na strane zakaznika, ako aj pre-
dlZzovacie vedenie musia zodpovedat' tymto pred-
pisom.

Poskodené elektrické pripojné vedenie
Na elektrickych pripojnych vedeniach ¢asto vznikaju
Skody na izolacii.

Pri¢inami mézu byt

« Stlacené miesta, ked sa pripojné vedenia vedu cez
okno alebo medzeru medzi dverami.

+ Zalomené miesta v désledku neodborného upevne-
nia alebo vedenia pripojného vedenia.

* Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pri-
pojné vedenie.

+ Skody na izolacii pri vytrhnuti zo zasuvky v stene.

« Trhliny pri zostarnuti izolacie.

Takéto poskodené elektrické pripojné vedenia sa ne-

smu pouzivat a z dévodu posSkodenia izolacie su Zi-

votunebezpecné.

Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontrolujte

ohladne poskodeni. Davajte pozor na to, aby pri kon-

trole pripojného vedenia nebolo toto pripojené k elek-

trickej sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat prislus-

nym ustanoveniam VDE a DIN. Pouzivajte iba pripojné

vedenia s ozna¢enim H 07 RN.

Vytlaenie oznacenia typu na pripojnom kabli je pred-

pis.

Motor na striedavy prad

+ Sietové napatie musi predstavovat 230 V~.

+ PredlZovacie vedenia do dizky 25 m musia vykazo-
vat priemer 1,5 mm?2.
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Druh pripojenia Y

Ak je potrebna vymena sietového privodu, tak ju musi
vykonat vyrobca alebo jeho zastupca, aby sa zabrani-
lo bezpe&nostnym ohrozeniam.

Pripojky a opravy elektrickej vybavy smie vykonavat
iba vyuceny elektrikar.

V pripade otazok uvedte, prosim, nasledujuce udaje:
* druh pradu motora,

* Udaje z typového §titka stroja,

* Udaje o motore z typového Stitka.

13. Likvidacia a opatovné zhodnotenie
Upozornenia k baleniu

Baliace materialy sa daju recyklo-

@@‘H@Vaf- Prosim, likvidujte balenia

ekologicky.

Upozornenia k elektrickym a elektronickym zaria-
deniam (ElektroG)

E Elektrické a elektronické staré zariadenia
nepatria do domového odpadu, ale musia
EE sa zbierat, resp. likvidovat' oddelene!

+ Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie su pevne
zabudované v starom pristroji, sa musia vybrat bez
poruSenia! Ich likvidacia je regulovana zakonom o
batériach.

» Vlastnici alebo pouzivatelia elektrickych a elektro-
nickych zariadeni st zo zakona povinni ich po po-
uziti vratit.

» Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svo-
jich osobnych udajov na starom zariadeni, ktoré ma
byt zlikvidované!

* Symbol pregiarknutého odpadkového koSa na ko-
lieskach znamena, Ze staré elektrické a elektronické
zariadenia sa nesmu likvidovat s domovym odpa-
dom.

» Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bez-
platne odovzdat na tychto miestach:

- Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

- Predajné miesta elektronickych zariadeni (staci-
onarne a online), ak su predajcovia povinni ich
prevziat spat alebo ich dobrovolne ponuknut.

- Az tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
maximalnou dizkou hrany 25 centimetrov moZe-
te bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si naj-
prv zakupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo
ich odovzdajte na inom autorizovanom zbernom
mieste vo vaSom okoli.

- Viac doplfiujucich podmienok spatného odberu
vyrobcov a distributorov sa dozviete v prisluSnom
zékaznickom servise.

V pripade dodania nového elektrického zariadenia

vyrobcom do domacnosti méze vyrobca na pozia-

danie koncového uzivatela zabezpecit bezplatny
odvoz starého elektrického zariadenia. Za tymto
ucelom kontaktujte zakaznicky servis vyrobcu.

Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia in-

Stalované a predavané v krajinach Europskej Unie

a podliehajlce eurépskej smernici 2012/19/EU. V

krajinach mimo Eurdpskej unie mézu na likvidaciu

elektrickych a elektronickych zariadeni platit odlis-
né predpisy.
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14. Odstranovanie poruch

Problém Mozna pri€ina Naprava
Motor nebezi. Motor, kabel alebo zasuvka su Nechajte opravit stroj odbornikom. Nikdy neopravujte
chybné, poistky spalené. motor sami. Pozor! Skontrolujte poistky a v pripade

potreby ich vymerite.

Motor nedosahuje | Prudové obvody v sieti pretazené | NepouZivajte Ziadne iné pristroje ani motory

plny vykon. (kontrolky, iné motory atd.). na rovnakom prudovom obvode.
Motor sa lahko PretaZenie motora, nedostatoéné | Zabrarite pretazeniu motora pocas brusenia a
prehrieva. chladenie motora. odstrante prach z motora, aby ste zarucili optimalne

chladenie motora.
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A terméken talalhaté szimbélumok magyarazata

Uzembe helyezés elétt olvassa el és vegye figyelembe a kezelési Gtmutatét és a
biztonsagi utasitasokat!

Viseljen védészemiveget!

Viseljen hallasvédét!

Védelmi osztaly Il

A termék megfelel a hatalyos eurdpai iranyelveknek.
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1. Bevezetés
Gyarto:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Kedves Ugyfeliink!
Sok 6rémet és sikert kivanunk Uj késziiléke hasznala-
tahoz.

Megjegyzés:

E gép gyartéja a hatalyos termékfelel6sségi térvény

szerint nem felel6s a gépen esett vagy a gép altal oko-

zott karokért a kdvetkez6 esetekben:

» Szakszeritlen kezelés.

+ A kezelési utasitas figyelmen kivil hagyasa.

+ llletéktelen javitas.

* Nem eredeti pétalkatrészek beépitése és cseréje.

* Nem rendeltetésszer(i hasznalat.

+ Az elektromos berendezés meghibasodasa.

* az elektromossagi elbirasok és a VDE 0100, a
DIN 57113 / VDE0113 el6irasainak be nem tartasa
esetén.

A kovetkezoket javasoljuk:

A telepités és lizembe helyezés elétt borit6tdl boritdig
olvassa el a kezelési Utmutatot.

Kezelési Utmutatonkbdl megismerheti gépét és elsaja-
tithatja a rendeltetésszer(i hasznalatahoz sziikséges
ismereteket.

A kezelési Utmutaté fontos informaciokat tartalmaz ar-
rél, hogyan dolgozhat a géppel biztonsagosan, szak-
szerllen és gazdasagosan, hogyan el6zheti meg a
baleseteket, csdkkentheti a javitasi kdltségeket és az
id6kieséseket, és novelheti a gép megbizhatésagat és
élettartamat.

A jelen kezelési utmutaté biztonsagi rendelkezésein tul
feltétlendl tartsa be az orszagaban a gép Uzemelteté-
sével kapcsolatosan érvényes elgirasokat is.

A szennyezddés és nedvesség ellen mianyag tokba
csomagolt kezelési utmutatot tartsa a gép kozelé-
ben. Munkaba allas el6tt minden kezel6 olvassa el,
és gondosan tartsa be el6irasait. A gépen csak olyan
személyek dolgozhatnak, akiket betanitottak a gép
hasznalatara és megismertettek a vele kapcsolatos
veszélyforrasokkal. Tartsa be a kezel6k minimalis élet-
korara vonatkozé rendelkezést.

A jelen kezelési utmutato biztonsagi rendelkezésein és
orszagaban a készilék izemeltetésére vonatkozo els-
irasokon tul feltétlendl tartsa be az azonos kialakitasu
gépek Uzemeltetésére vonatkozo altalanosan elismert
miszaki szabalyokat is.

Nem vallalunk felel6sséget az olyan balesetekért vagy
karokért, amelyek azért keletkeznek, mert nem vették
figyelembe a jelen utmutatot és a biztonsagi utasita-
sokat.

2. A késziilék leirasa (Fig. A)

Hatszogvezetd
Szoritobillentyl
Beallitévezetd
Szoritohively
Korlatozésarok
Rogzité6fogantyu
Févagas csiszolo vezetés
Vezetdkonzol
Fels6 fed6sapka
Els6 fed6sapka
Késziilékbiztositék
Fékapcsold
Csiszolépor fedél

O NN

I =)
@ NSO

3. A szallitas terjedelme

Furéélezd készilék
Befogd tokmany (4)
Fels6 fedésapka (9)
Elsé fedésapka (10)
Csiszolépor fedél (13)

Kicsomagolas

* Nyissa ki a csomagolast és vegye ki 6vatosan a
készlléket a csomagolasbol.

« Tavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint a cso-
magolasi- / és szallitasi biztositékot (ha létezik).

« Ellenédrizze le, hogy teljes a szallitas terjedelme.

« Ellenérizze le a készuléket és a tartozékrészeket
szallitasi karokra.

* Ha lehetséges, akkor 6rizze meg a csomagolast a
garanciaidd lejaratanak a végéig.

FIGYELEM

A késziilék és a csomagolasi anyag nem gyerek-
jaték! Nem szabad a gyerekeknek a miianyagta-
sakokkal, folidkkal és aprorészekkel jatszaniuk!
Fennall a lenyelés és a megfulladas veszélye!
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4. Rendeltetésszeriii hasznalat

A faroélezé koszord kizarolag 3,0 - 13,0 mm-es, 118°-
os csucsszdggel biré HSS E, HSS, CrV , vagy WS
spiralis furék készorulésére alkalmas.

Minden mas tipusu alkalmazasra (pl. csiszolas nem
alkalmas csiszolé eszkdzokkel, csiszolas hiitéfolya-
dékkal, csiszolas egészségre veszélyes anyagokkal,
mint az azbeszt) a készllék nem alkalmas.

A készulék csak barkacsterileten torténé hasznalatra
rendeltetett. Nem terveztetett ipari célu tartés hasz-
nélatra.

A késziilék felnéttek altali hasznalatra terveztetett. 16.
életéviket betdltott fiatal kortiak a készuléket csak fel-
tgyelet mellett hasznalhatjak.

A gyarté nem felel a rendeltetésellenes hasznalatbol
vagy a hibas kezelésbdl ered6 karokeért.

A Kerjuk vegye figyelembe, hogy a keszulekeink ren-
deltetesuk szerint nem az ipari, kezmdipari vagy gyari
hasznalatra lettek konstrualva. Nem vallalunk szava-
tossagot, ha a keszulek ipari, kezmipari vagy gyari
uzemek teruleten valamint egyenertek( tevekenyse-
gek teruleten van hasznalva.

5. Altalanos biztonsagi utasitasok

Az elektromos szerszamokra vonatkozo6 altalanos
biztonsagi utasitasok

A FIGYELMEZTETES!

Olvassa el az 6sszes biztonsagi utasitast, egyéb
utasitast, abrat és miiszaki adatot, melyet az elekt-
romos szerszamhoz mellékeltek.

A kovetkezd utmutatasok betartasanak elmulasztasa
aramutést, tlizet és/vagy sulyos sériiléseket okozhat.

Az 6sszes biztonsagi utasitast és atmutatét érizze
meg kés6bbi hasznalat céljabol.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos szer-
szam” fogalom a halézatrél Gzemeltetett elektromos
szerszamokra (halozati vezetékkel) és az akkumula-
torrél lizemeltetett elektromos szerszamokra (halézati
vezeték nélkil) vonatkozik.

1. A munkahely biztonsaga

a) Gondoskodjon a munkahely tisztasagarol és
megfelel6 megvilagitasarol. A rendetlenség, il-
letve a megvilagitatlan munkateriletek balesetek-
hez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos szerszammal
olyan robbanasveszélyes kornyezetben, ahol
éghet6 folyadékok, gazok vagy porok talalha-
tok. Az elektromos szerszamok szikraznak, és a
szikrak meggyujthatjak a port és a g6zoket.

c) Az elektromos szerszam hasznalata soran
tartsa tavol a gyermekeket és mas személye-
ket. A figyelem elterelése miatt elveszitheti ural-
mat az elektromos szerszam felett.

2. Elektromos biztonsag

a) Az elektromos szerszam csatlakozédugéja
illeszkedjen a csatlakozéaljzatba. A csatlako-
z6dugoét semmilyen médon nem szabad médo-
sitani. A védéfoldeléssel ellatott elektromos
szerszamokkal egyiitt ne hasznaljon adapte-
res csatlakozot. A valtozatlan csatlakozédugdk
és a hozzajuk ill6 csatlakozodaljzatok csdkkentik az
aramutés kockazatat.

b) Keriilje el a teste foldelt feliiletekkel, példaul
csovekkel, flitésekkel, tiizhelyekkel és hii-
tészekrényekkel valé érintkezését. Megné az
aramités kockazata, ha a teste foldelve van.

c) Az elektromos szerszamokat tartsa tavol es6-
tél és nedvességtdl. Az elektromos készilékbe
hatolé viz néveli az aramiités kockazatat.

d) Ne hasznalja a csatlakoz6 vezetéket a rendel-
tetésétol eltéré6 modon, példaul az elektromos
szerszam szallitasahoz, felakasztasahoz vagy
a csatlakozoaljzatbol valé kihuzasahoz. Tartsa
tavol a csatlakoz6 vezetéket h6tél, olajtol, éles
élektdl és a mozgo alkatrészeitél. A sériilt vagy
osszegubancolddott csatlakozé vezeték ndveli az
aramutés kockazatat.

e) Ha a szabadban dolgozik az elektromos
szerszammal, akkor csak olyan hosszabbi-
té6 vezetékeket alkalmazzon, amelyek kiiltéri
hasznalatra is alkalmasak. A kiltéri hasznalatra
alkalmas hosszabbité vezeték hasznalata csék-
kenti az aramités kockazatat.

f) Ha elkeriilhetetlen, hogy nedves kdrnyezetben
hasznalja az elektromos szerszamot, akkor
hasznaljon hibaaram-védékapcsolot. A hibaa-
ram-védékapcsolé hasznalata csdkkenti az ara-
mutés kockazatat.
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3. Személyi biztonsag

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)
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Legyen figyelmes, lgyeljen arra, amit csinal,
és az elektromos szerszam hasznalata soran
jozan ésszel cselekedjen. Ne hasznalja az
elektromos szerszamot, ha faradt, vagy ha
drogok, alkohol vagy gyégyszerek hatasa alatt
all. Az elektromos szerszam hasznalata soran egy
pillanatnyi figyelmetlenség is sulyos sérlléseket
okozhat.

Viseljen személyi védéfelszerelést, és mindig
hasznaljon védészemiiveget. Az elektromos
szerszam tipusatol és hasznalatatdl fuggben al-
kalmazott személyi védéfelszerelések, példaul
pormaszk, csuszasmentes munkavédelmi cipd,
munkavédelmi sisak vagy hallasvédd viselése
csokkenti a sérlilések kockazatat.

Keriilje el az akaratlan iizembe helyezést. A
szerszam aramellatasra és/vagy akkumulator-
ra val6 csatlakoztatasa, felvétele vagy szalli-
tasa el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy ki van-e
kapcsolva az elektromos szerszam. Ha az
elektromos szerszam szallitdsa kdzben a kapcso-
16n tartja az ujjat, vagy a késziléket bekapcsolva
csatlakoztatja az aramellatasra, akkor balesetek
térténhetnek.

Az elektromos szerszam bekapcsolasa el6tt
tavolitsa el a beallit6 szerszamokat vagy a
csavarkulcsokat. Az elektromos szerszam forgd
részében maradt szerszam vagy kulcs sérilése-
ket okozhat.

Keriilje a rendellenes testtartast. Alljon stabi-
lan a laban, és mindig 6rizze meg egyensulyat.
igy varatlan helyzetekben is jobban iranyithatja az
elektromos szerszamot.

Megfelel6 ruhazatot viseljen. Ne viseljen tul bé
ruhazatot vagy ékszereket. Hajat és ruhazatat
tartsa tavol a maguktél mozgé alkatrészektdl.
A mozgo alkatrészek elkaphatjak a laza ruhazatot,
az ékszereket vagy a hosszu hajat.

Ha lehetséges a porelszivo és -gyiijté beren-
dezések felszerelése, azokat csatlakoztatni és
megfeleléen hasznalni kell. Por elszivasanak
alkalmazasaval csokkentheték a por altal okozott
veszélyek.

Ne keltsen hamis biztonsagérzetet és ne szeg-
je meg az elektromos szerszamra vonatkozo
biztonsagi eldirasokat még abban az esetben
sem, ha az elektromos szerszamot tobbszori
hasznalat utan ismerni véli.

A masodperc tortrésze alatt bekdvetkezd sulyos
sérllések lehetnek a kdvetkezményei annak, ha a
szerszamot gondatlanul kezeli.

4. Az elektromos szerszam hasznalata és kezelése

a)

b)

<

d)

e)

f)

g)

Ne terhelje tul az elektromos szerszamot. A
munkajahoz mindig az arra megfelel6 elektro-
mos szerszamot hasznalja. A megfelel elekt-
romos szerszammal jobban és biztonsagosabban
dolgozhat a megadott teljesitménytartomanyban.
Ne hasznaljon olyan elektromos szerszamot,
amelynek hibas a kapcsoléja. Az az elektromos
szerszam, amelyet nem lehet be- vagy kikapcsol-
ni, veszélyesnek szamit, és meg kell javitani.
Huzza ki a csatlakozodugét a csatlakozoéaljzat-
bol, és/vagy vegye ki a kiveheté akkumulatort,
miel6tt beallitasokat végez a késziiléken, cse-
rélheté szerszamokat cserél ki vagy félreteszi
az elektromos szerszamot. Ezen el6vigyazatos-
sagi intézkedések megakadalyozzak az elektro-
mos szerszam akaratlan elindulasat.

Tartsa gyermekektél tavol a nem hasznalt
elektromos szerszamokat. Ne hagyja, hogy az
elektromos szerszamot olyan személyek hasz-
naljak, akik nem ismerik azt vagy nem olvastak
el a jelen utasitasokat. Az elektromos szersza-
mok veszélyesek, ha tapasztalatlan személyek
hasznaljak 6ket.

Gondosan apolja az elektromos szerszamokat
és a tartozékokat. Ellenérizze, hogy a mozgé
alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nem
szorulnak, nincsenek-e torott vagy sériilt al-
katrészek, amelyek negativ hatassal lenné-
nek az elektromos szerszam miikodésére. Az
elektromos szerszam hasznalata el6tt javit-
tassa meg a sériilt alkatrészeket. Sok balesetet
a rosszul karbantartott elektromos szerszamok
okoznak.

Tartsa élesen és tisztan a vagoszerszamokat.
A gondosan apolt, éles vagdélekkel rendelkezé
vagoszerszamok kevésbé szorulnak be, és kdny-
nyebben vezethetdk.

Az elektromos szerszamot, tartozékokat,
cserélheté szerszamokat stb. a jelen utasita-
soknak megfeleléen hasznalja. Kézben vegye
figyelembe a munkafeltételeket és a végrehaj-
tando feladatot is. Az elektromos szerszamok-
nak a tervezett alkalmazasoktdl eltéré hasznalata
veszélyes helyzetekhez vezethet.



h) A fogantyukat és a fogantyufeliileteket mindig
szaraz, tiszta, valamint olajtél és zsirtél men-
tes allapotban kell tartani. A csuszos fogantyu
és fogantyufellletek nem teszik lehetévé az elekt-
romos szerszam biztonsagos Uzemeltetését és
afolotti uralmanak meg6rzését elére nem lathaté
helyzetekben.

5. Szerviz

a) Csak képzett szakszemélyzettel és csak erede-
ti potalkatrészek hasznalataval javittassa meg
elektromos szerszamat. Ezaltal biztosithaté az
elektromos szerszam biztonsaganak megd&rzése.

A FIGYELEM!

Ez az elektromos szerszam lizem kozben elektro-
magneses mez6t hoz létre. Ez a mez6 bizonyos ko-
rilmények kézoétt negativ hatassal lehet az aktiv vagy
passziv orvosi implantatumokra. A sulyos és haldlos
sérllések kockazatanak elkeriilése érdekében java-
soljuk, hogy az orvosi implantatummal rendelkezd sze-
mélyek a gép hasznalata el6tt kérjék ki orvosuk és az
implantatum gyartéjanak tanacsat.

Asztali csiszolégépekre vonatkozé biztonsagi uta-

sitasok

a) Ne hasznaljon sériilt hasznalati szerszamokat.
Minden hasznalat elé6tt ellendrizze a cserélhe-
té szerszamokat, példaul a koszoriikorongot,
hogy nem észlelhet6-e rajta levalas vagy repe-
dés. Ha ellendrizte és behelyezte a cserélheté
szerszamot, akkor On és a tobbiek is tartoz-
kodjanak a forgé cserélheté szerszam sikjan
kiviil, és jarassa a késziiléket 1 percig a leg-
nagyobb fordulatszamon. A sérilt hasznalati
szerszamok tébbnyire eltérnek ebben a tesztid-
szakban.

b) A cserélheté szerszammegengedett fordulat-
szama legalabb akkora kell legyen, mint az
elektromos szerszamon megadott legnagyobb
fordulatszam. A megengedettnél gyorsabban for-
g0 tartozék széttorhet és szétszorddhat.

c) Soha ne végezzen csiszolast a kdszoriiko-
rong oldalain. Ha a kdszdriikorong oldalan végez
csiszolast, a kdszoriikorong elrepedhet és szét-
robbanhat.

Tovabbi biztonsagi utasitasok

« Aberendezést csak egy hibaaram védéberendezés-
sel (FI-kapcsoldval) ellatott csatlakozé aljzatba lehet
csatlakoztatni, 30 mA-nél nem nagyobb méretezési
hibadrammal.

» Tartsa tavol a hélézati kabelt és a hos- szabbitd
vezetéket a csiszolotarcsatd. Rongalddas vagy at-
vagas esetén azonnal huzza ki a dugot a csatlakozo
aljzatbdl. Ne érjen a vezetékhez, miel6tt kihuzna a
halézatbol. Elektromos (ités veszélye all fenn.

« A veszélyek elkerllése érdekében a csatlakozo
vagy csatlakozokabel cseréjét mindig az elektro-
mos készilék gyartéjaval vagy az ligyfélszolgalattal
kell elvégeztetni.

» Csak akkor kapcsolja be a készlléket, ha az bizton-
sagosan van felszerelve a munkafellletre.

« Sajat biztonsaga érdekében csak a hasznalati ut-
mutatéoban megadott vagy a szerszam gyartdja altal
ajanlott vagy megadott tartozékokat és kiegészité
készilékeket hasznaljon.

» Csak olyan csiszolokorongot hasznaljon, amelynek
a feltiintetett fordulatszama legalabb olyan magas,
mint a készllék adattablajan megadott érték.

» Hasznalat el6tt szemrevételezze a csiszoldkoron-
got. Ne hasznaljon sérlilt vagy deformalédott csiszo-
I6korongot. Cserélje ki a kopott csiszolékorongot.

« Ugyeljen arra, hogy a csiszolas soran keletkezé
szikra ne jelentsen veszélyt, példaul ne érjen sze-
mélyeket vagy ne gyujtson meg gyulékony anya-
gokat.

+ Soha ne nyuljon a csiszolokorong és szikrafogo
k6zé vagy a védéburkolat kozelébe. Zuzédas ve-
szélye all fenn.

» A késziilék forgo alkatrészeit funkcionalis okokbol
nem lehet lefedni. Cselekedjen tehat dvatosan, és
tartsa er6sen a munkadarabot, hogy elkerilje a
munkadarab megcsuszasat, ami altal keze a csiszo-
|6szalaggal vagy a csiszolokoronggal érintkezhet.

* A munkadarab csiszolas kdézben felforrésodik. Ne
érintse meg a megmunkalt részt, hagyja kihdini.
Egési sériilés veszélye all fenn. Ne hasznaljon hii-
téfolyadékot vagy hasonldkat.

* Nedolgozzon a készilékkel, ha faradt vagy alkohol,
illetve gyogyszer befolyasa alatt all. Tartson mindig
idében szlinetet.

+ Kapcsolja ki a késziiléket és huzza ki a halozati
csatlakozot
- egy blokkolt szerszam kioldasahoz,

- haacsatlakozé kabel sériilt vagy 6s szegabalyo-
dott,
- szokatlan zajok esetén.
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Fennmaradé kockazatok

A A gép a technika jelenlegi allasa és az elismert biz-

tonsagtechnikai el6irasok szerint készllt. Hasznalata

kézben azonban jelentkezhetnek fennmaradé kocka-

zatok.

+ Hallas karosodas, ha nem visel megfelelé zajcsok-
kentd fulvédot.

» A forgo kdszorilikorong sérilésveszélyt jelent a kéz-
re és az ujjakra.

* Megitheti az aram a nem el8irasszer(i villamos
csatlakozovezeték hasznalata esetén.

* A nem nyilvanvalé maradék kockazatok minden el6-
vigyazatossag ellenére sem sziintetheték meg.

* Minimalisra csdkkentheték azonban a biztonsagi
utasitasok, a rendeltetésszeri(i hasznélat és a keze-
lési Utmutaté egydittes betartasaval.

6. Technikai adatok

Névleges bemeneti fesziiltség 230V~ 50Hz
o . S1*30 W
Teljesitményfelvétel S3 20%* 80 W
Meretezett' Uresjarati 4200 min
fordulatszaml n,
Védelmi méd 1P20
Suly 2,7 kg
Kdszorilés szégtartomany 118°
Csiszoloké o 79 mm
Elezd teljesitmény - furatatmérd 3-13mm

* 81 lizemmod, folyamatos lizemeltetés.
Folyamatos lizem allando terheléssel

** Uzemmoéd S3 - 20% - 10 perc: S3 = szakaszos
miikédés befolyasolasa nélkiil az inditasi folya-
matot. Ez azt jelenti, hogy egy olyan id6szakban
10 perc, a max. Mikodési idé 20% (2 perc) van.

7. Osszeszerelés

A Vigyazat! Sériilésveszély!

» Csak akkor csatlakoztassa az aramellatasra a ké-
szliléket, amikor befejezte az 6sszeszerelést. Ennek
figyelmen kivil hagyasa véletlen elindulast és eset-
leg sulyos sériléseket okozhat.

+ Ugyeljen arra, hogy elegendd helye legyen a mun-
kavégzéshez, és ne veszélyeztessen mas szemé-
lyeket.

+ Uzembe vétel elétt minden burkolatot és védéberen-
dezést rendeltetésszeriien fel kell szerelni.

* Akészilék és a csomagoldéanyag nem jatékszer! Ne
engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacskdkkal,
foliakkal és apré részekkel jatsszanak! Lenyelés és
fulladas veszélye all fenn!

* Huzza ki a halézati csatlakozo6t, miel6tt barmilyen
beadllitast végez a késziléken.

Fedésapkak és csiszolopor fedél felszerelése (B.,
C. abra)
Csavarozza fel mindkét (9) és (10) fedésapkat erésen a
héazra, majd régzitse a (13) csiszolépor fedelet a hatsé
nyilasba.

8. Kezelés (Fig. D-G)

Egy jol megélezett furéra az alabbiak jellemzék:

« Egy furéél két éles és egyforma nagysagu oldallal.

« Két hatsé szél, melyek kicsit alacsonyabbak a furdél
els6 széleinél.

Ha egy faré nem igy néz ki, meg kell élezni.

-

. lépés - El6zetes beallitas

* Vegye kézbe a (4) szoritéhivelyt, és helyezze be a
(3) beallitévezetdbe. (D. abra)

+ Balra forgatva annyira nyissa ki a (4) szoritohlivelyt,
mig az élezni kivant furé be nem vezethet6 a (4) szo-
ritéhiivelybe.

* A (2) szoritébillentyli megnyomasaval nyissa ki a
helyezékarmokat. Most a furo itk6zésig betolhaté a
helyezékarmok kdzé. (D. abra)

+ Lassan engedje el a (2) szoritdbillenty(it, hogy a
zar6do helyezékarmok a befogéhornyon keresztiil
megfogjak, és ezzel pozicionaljak a furét. (E. abra)

» Ekkor a (4) szoritohlivelyt jobbra forgatva zarja le, és
huzza ki a (3) beallitdvezetébdl.

* A (4) szoritéhlvelyt még egy kicsit huzza meg.

2. 1épés - Elezés

« Csatlakoztassa a furéélezd késziiléket a villamos-
hélézathoz.

+ Kapcsolja be a furéélezd késziléket a (12) fékap-
csoloéjanal (A. abra).

* Vezesse be az 1. Iépésben befogott (4) szoritohi-
velyt a furéval a (7) élezévezetdbe. (F. abra)

« Ekkor enyhe nyomassal forditsa el a (4) szoritohi-
velyt valamelyik Utkdzésig jobbra és balra, mig az
élezési zaj kivehetéen le nem csokken.

* Huzza ki a (4) szoritéhivelyt a (7) élezévezetébdl, for-
ditsa el 180°-kal és ismételje meg az élezési eljarast.
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+ Kapcsolja ki a furéélezd késziiléket a (12) fékapcso-
l6janal. A (4) szoritéhlvely levétele el6tt a fenékdvet
hagyja megallni.

+ Gy6z6djon meg arrol, hogy a furét jol megélezte, és
a fenti harom ill. két pont alapjan megfelel az éles
furo feltételeinek.

3. lépés - Kihegyezés

+ Vezesse be az 1. Iépésben befogott (4) szoritohi-
velyt a furéval az (1) hatszégvezetbbe. (G. abra)

* Ekkor enyhe nyomassal forditsa el a (4) szoritéhl-
velyt valamelyik Utkdzésig jobbra és balra, mig az
élezési zaj kivehetéen le nem csokken.

* Huzza ki a (4) szoritohivelyt az (1) hatszégvezet6-
bdl, forditsa el 180°-kal és ismételje meg a hegye-
zési eljarast.

» Kapcsolja ki a furéélezé késziiléket a (12) fékapcso-
16janal. A szoritohlvely levétele elétt a fenékovet
hagyja megalini.

* Gy6z6djon meg arrél, hogy a furét jol kihegyezte,
ami a furé kozepén lévé hegyes pontrol ismerhetd
fel.

9. Szallitas

1. Szallitas el6tt kapcsolja ki az elektromos beren-
dezést, és valassza le az elektromos hal6zatrol.

2. Védje az elektromos berendezést az (tésektdl,
razkédastol és erds vibraciotol, amelyek példaul
jarmavel torténd szallitds soran fordulnak el6.

3. Akésziiléket szallitas kozben feltétlenil biztositani
kell leesés és felborulas ellen.

4. Ne hasznadlja a véddberendezéseket.

5. A gépet csak a kereténél fogva szabad felemelni
és szallitani.

10. Karbantartas

A Figyelem! Minden egyes bedllitds, karbantartas
vagy javitas el6tt htizza ki a halézati csatlakozot!

Altalanos karbantartasi intézkedések

+ Tartsa a véd6berendezéseket, szelléztetd réseket
és a géphazat annyira por- és piszokmentesen,
amennyire csak lehet. Dorzsdlje le a készuléket egy
tiszta posztéval vagy pedig fuja ki alacsony nyomas
alatt sdritett levegdvel.

» Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal kitisz-
titsa a készuléket.

« Tisztitsa meg rendszeresen egy nedves posztéval
és egy kevés kendszappannal a készilléket. Ne
hasznaljon tisztité vagy oldd szereket; ezek meg-
tamadhatjak a késziilék mlanyagrészeit. Ugyeljen
arra, hogy ne keruljon viz a késziilék belsejébe.

Szerviz-informaciok

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvet-
kezd részek mar hasznalat szerinti vagy természetes
kopasnak vannak alavetve ill. a kovetkez6 részekre van
mint fogydeszkdzokre sziikség.

Gyorsan kopo6 részek*: csiszoldlemez, készllékbizto-
siték, szoritéhuvely

* nincs okvetlenil a szallitas terjedelmében!

Pétalkatrészeket és tartozékokat szervizkdzpontunktol
vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhaté
QR-kédot.

11. Tarolas

A készuléket és tartozékait sotét, szaraz és fagymen-
tes helyen, gyermekektdl elzarva tarolja. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 és 30°C kozott van.

Az elektromos szerszamot az eredeti csomagolasa-
ban &rizze.

Takarja le az elektromos szerszamot, ezzel védve por-
tél és nedvességtol.

A kezelési Utmutatét az elektromos szerszammal
egyutt 6rizze meg.

12. Elektromos csatlakoztatas

A telepitett elektromos motor lizemkészen csatla-
kozik. A csatlakozas megfelel a vonatkoz6 VDE és
DIN rendelkezéseknek.

A vasarlé altal hasznalt halézati csatlakozé, va-
lamint az altala hasznalt hosszabbité vezeték is
feleljen meg ezeknek az el6irasoknak.

Sériilt elektromos csatlakozovezetékek
Az elektromos csatlakozévezetékek szigetelése gyak-
ran megsérul.

Ennek oka lehet:

* Nyomasi helyek, ha a csatlakozévezetéket ablak-
vagy ajtéréseken keresztil vezeti.

« Torési helyek a csatlakozdvezetékek szakszeritlen
régzitése vagy vezetése miatt.
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+ Vagasi helyek a csatlakozovezetéken valé athaj-
tas miatt.

+ Szigetelés sérilése a fali csatlakozoéaljzatbol vald
kiszakitas miatt.

* Repedések a szigetelés 6regedése miatt.

Ne hasznaljon ilyen sérllt elektromos csatlakozéveze-

tékeket, mivel hasznalatuk a szigetelés sérilése miatt

életveszélyes.

Rendszeresen ellenérizze, hogy nem sériltek-e az

elektromos csatlakozévezetékek. Ugyeljen arra, hogy

ellenérzéskor a vezeték ne csatlakozzon a halézatra.

Az elektromos csatlakozdvezetékek feleljenek meg

a vonatkozé VDE és DIN rendelkezéseknek. Csak

HO5VV-F jeldlési csatlakozovezetékeket hasznaljon.

A csatlakozdvezeték tipusanak megnevezését a veze-

téken fel kell tintetni.

Valtéaramu motor

+ A halozati fesziltség 230 V~ legyen

* A 25 méternél révidebb hosszabbitd vezetékek ke-
resztmetszete 1,5 négyzetmilliméter legyen.

Y csatlakoztatasi mod

Ha a halozati csatlakozovezeték cseréje sziikséges,
a biztonsag veszélyeztetésének kizarasa érdekében
bizza ezt a gyartéra vagy annak képvisel&jére.

Az elektromos berendezések csatlakoztatasat és javi-
tasat csak villamossagi szakember végezheti.

Kérdései esetén az alabbi adatokat kell megadni:
* Motor aramtipusa

+ Gép tipuscimkéjének adatai

* Motor tipuscimkéjének adatai

13. Artalmatlanitas és
ujrahasznositas

A csomagolasra vonatkozé megjegyzések

oy oz A csomagoldanyagok Gjrahaszno-
%@ @?‘ é sithatok. Kérjuk, artalmatlanitsa a
csomagolasokat kornyezetbarat

modon.

Megjegyzések az elektromos és elektronikai be-
rendezések artalmatlanitasarol (torvényi rendel-
kezések)

A leselejtezett elektromos és elektronikai
ﬁ berendezések nem minésiilnek kommuna-
lis hulladéknak, hanem szelektiven gyiij-

mmm tendok, illetve le kell adni 6ket artalmatlani-

tasra!

* A leselejtezett akkumulatorokat és elemeket, me-
lyek nincsenek rogzitett médon telepitve a készulék-
be, leadas el6tt roncsolasmentesen el kell tavolitani!
Ezek artalmatlanitasat az akkumulatorok hulladék-
kezelésére vonatkozo térvény szabalyozza.

* Az elektromos és elektronikai berendezések tulaj-
donosat, illetve hasznalojat torvény kotelezi a be-
rendezések leadasara az élettartamuk lejartaval.

» A végfelhasznaldé sajat maga viseli a felel6sséget
adatainak torléséért az artalmatlanitandé késziilék-
rél!

« Az athdzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejte-
zett elektromos és elektronikai berendezések nem
mindsilnek kommunalis hulladéknak, és kiilon kell
Gket artalmatlanitani.

+ A leselejtezett elektromos és elektronikai berende-
zéseket az alabbi atvevéhelyeken lehet dijmentesen
leadni Ujrahasznositasra:

- Onkormanyzati hulladékszigetek és gyjtéhelyek
(kerdleti, illetve telepilési hulladékudvarok)

- Az elektronikai berendezés vasarlasanak hely-
szine (telephellyel rendelkezé vagy online forgal-
mazd), amennyiben a kereskedé kotelezheté a
visszavételre, vagy dnkéntesen vallalja azt.

- Késziilékfajtanként legfeljebb harom darab, 25
cm-t élhosszusagot meg nem haladé leselejte-
zett berendezést anélkil lehet téritésmentesen
visszavinni a gyarténak, hogy elétte Uj késziilé-
ket vasarolt volna néla, illetve ugyanigy leadhatja
Sket az On kdzelében talalhato illetékes gyijts-
helyen is.

- A gyarték és forgalmazoék tovabbi, kiegészitd
visszavételi rendelkezéseirdl az adott szolgaltato
ligyfélszolgalatan tajékozodhat.

*« Ha maganhaztartasaba kiszallitassal rendelt Uj
elektronikai berendezést a gyartotol, akkor végfel-
hasznaléként a gyartotol kérheti a régi berendezés
dijtalan elszallitasat. Ennek érdekében vegye fel a
kapcsolatot a gyarto ligyfélszolgalataval.
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+ A fentebb kozdltek csak azokra a berendezésekre
vonatkoznak, melyeket az Eurépai Unidban telepi-
tettek és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU euro-
pai irdnyelv hatalya ala tartoznak. Az Eurépai Union
kivili orszagban a fentiektdl eltéré rendelkezések
vonatkozhatnak a leselejtezett elektromos és elekt-
ronikai berendezések artalmatlanitasara.

14. Hibaelharitas

Probléma Lehetséges okok Megoldasok

Nem jar a motor. A motor, a kabel vagy a dugos Szakemberrel ellendriztesse a gépet. Soha ne
csatlakozé meghibasodott, kiégtek | végezze 6nalléan a motor javitasat. Figyelem!
a biztositékok. Ellendrizze és sziikség esetén cserélje ki a

biztositékokat.

A motor nem éri el a A halézat aramkoérei tul vannak Ne hasznaljon mas készllékeket vagy motorokat
teljes teljesitményt. terhelve (lampak, egyéb motorok ugyanazon az aramkoron.

stb.)
A motor kdnnyen A motor tul van terhelve, a motor Csiszolas kdzben kerlilje el a motor tulterhelését,
tulmelegszik. hitése nem elegends. és a motor optimalis hiitésének biztositasa

érdekében tavolitsa el a port a motortol.
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Objasnienie symboli na produkcie

Przed uruchomieniem nalezy przeczyta¢ niniejszg instrukcje obstugi i przestrzega¢
wskazéwek dotyczgcych bezpieczenstwal

Nosi¢ okulary ochronne!

Nosi¢ nauszniki ochronne!

Klasa ochronnosci Il

Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi europejskimi dyrektywami.
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1. Wprowadzenie
Producent:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kliencie,
Zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pracy
z nowym urzgdzeniem.

Wskazéwka:

Zgodnie z obowigzujacg ustawg o odpowiedzialnosci

cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za szko-

dy powstate przy tym urzgdzeniu lub przez to urzadze-

nie w przypadku:

* Nieprawidtowa obrébka.

» Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi.

* napraw wykonywanych przez osoby trzecie, specja-
listéw nieautoryzowanych,

* Montaz i wymiana nieoryginalnych czesci zamien-
nych.

» Uzytkowanie niezgodne z przeznaczeniem.

» Awarie instalacji elektrycznej.

* W przypadku nieprzestrzegania przepiséw elek-
trycznych oraz postanowien VDE 0100, DIN 57113
/ VDEO113.

Zalecamy Panstwu:

Przed przystapieniem do montazu i uruchomienia na-
lezy przeczytaé caty tekst instrukcji obstugi.

Niniejsza instrukcja obstugi ma na celu utatwienie za-
poznania sie z maszyng i wykorzystanie mozliwosci jej
uzytkowania zgodnie z przeznaczeniem.

Instrukcja obstugi zawiera wazne wskazowki dotycza-
ce bezpiecznej, fachowej i ekonomicznej pracy z ma-
szyna oraz sposobu unikania zagrozen, oszczednos$ci
kosztéw napraw, redukcji czasow przestoju i zwigksze-
nia niezawodnosci i zywotnos$ci maszyny.

Dodatkowo oprécz zasad bezpieczenstwa zawartych
w niniejszej instrukcji obstugi nalezy przestrzegac
przepiséw danego kraju obowigzujgcych dla eksplo-
atacji maszyny.

Instrukcje obstugi nalezy przechowywaé przy maszy-
nie, w torebce plastikowej chronigcej przed zanie-
czyszczeniem i wilgocig. Kazda osoba obstugujaca
musi przeczyta¢ jg przed przystgpieniem do pracy i
doktadnie jej przestrzegac.

Przy maszynie moga pracowa¢ wytgcznie osoby, ktére
zostaty przeszkolone w zakresie uzytkowania maszy-
ny i poinstruowane o zwigzanych z tym zagrozeniach.
Przestrzega¢ ustawowego wieku minimalnego.
Oprécz wskazéwek dotyczgcych bezpieczenstwa za-
wartych w niniejszej instrukcji obstugi i specjalnych
przepiséw danego kraju nalezy przestrzega¢ ogélnie
uznanych zasad technicznych dotyczacych eksploata-
cji maszyn o tej samej budowie.

Nie ponosimy odpowiedzialnosci za wypadki ani szko-
dy powstate wskutek nieprzestrzegania niniejszej in-
strukcji oraz wskazéwek bezpieczenstwa.

2. Opis urzadzenia (Fig. A)

Prowadnica katowa

Przycisk zaciskowy

Prowadnica ustalajaca

Uchwyt zaciskowy

Wypust ogranicznika

Mocowanie

Prowadnica szlifujgca ostrza gtéwnego
Konsola prowadnicy

9.  Zaslepka gorna

10. Zaslepka przednia

11. Bezpiecznik urzadzenia

12.  Wiacznik/wytacznik

13. Ostona chronigc przed pytem szlifierskim

O NN

3. Rozpakowywanie

Ostrzatka do wiertet

Uchwyt zaciskowy (4)

Zaslepka gorna (9)

Zaslepka przednia (10)

Ostona chronigc przed pytem szlifierskim (13)

Rozpakowywanie

» Otworzy¢ opakowanie i wyjaé ostroznie urzgdzenie.

» Usung¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpiecze-
nia opakowania/transportowe (jesli wystepuja).

+ Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

« Sprawdzi¢ urzadzenie i elementy wyposazenia pod
katem uszkodzen transportowych.

* W miare mozliwosci zachowa¢ opakowanie do za-
konczenia okresu gwarancyjnego.

108 | PL www.scheppach.com



UWAGA

Urzadzenie i materialy opakowaniowe nie moga
stuzy¢ jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wol-
no bawi¢ si¢ workami z tworzywa sztucznego, fo-
liami i drobnymi elementami! Istnieje niebezpie-
czenstwo potknigcia i uduszenia!

4. Uzytkowanie zgodne
z przeznaczeniem

Ostrzatka do wiertet jest przeznaczona do ostrzenia
wiertet kretych HSS E, HSS, CrV lub WS o $rednicy od
3,0 do 13,0 mm i kgcie wierzchotkowym 118°.
Urzadzenie nie nadaje sie¢ do wszelkich innych ro-
dzajéw zastosowan (np. do szlifowania z uzyciem
nieodpowiednich narzedzi szlifierskich, szlifowania
z uzyciem chtodziwa, szlifowania materiatéw niebez-
piecznych dla zdrowia, np. azbestu).

Urzadzenie jest przeznaczone do amatorskich prac w
gospodarstwie domowym.

Nie jest ono przeznaczone do statego stosowania w
celach zarobkowych.

Urzadzenie moze by¢ uzywane tylko przez osoby do-
roste. Osoby miodociane powyzej 16 roku zycia moga
uzywacé urzadzenia tylko pod nadzorem.

Producent nie odpowiada za szkody wywotane nie-
zgodnym z przeznaczeniem uzytkowaniem lub niepra-
widtowg obstugg urzadzenia.

AW zakres uzytkowania zgodnego z przeznaczeniem
wchodzi réwniez przestrzeganie instrukcji obstugi,
instrukcji montazu oraz wskazoéwek bezpieczenstwa
zawartych w niniejszej instrukcji. Osoby obstugujg-
ce oraz przeprowadzajgce prace konserwacyjne na
urzgdzeniu muszg zostaé¢ zapoznane z instrukcjg jej
uzytkowania oraz mozliwymi niebezpieczenstwami.

5. Ogoélne wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa

Ogodlne wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa dla
narzedzi elektrycznych

A\ OSTRZEZENIE!

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazéwki dotycza-
ce bezpieczenstwa i instrukcje oraz przestudio-
wacé wszystkie ilustracje i parametry techniczne
dostarczone wraz z niniejszym narzedziem elek-
trycznym.

Nieprzestrzeganie ponizszych wskazéwek bezpie-
czenstwa i instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia
pradem, pozaru i/lub powaznych obrazen.

Przechowywac na przysztos¢ wszystkie wskazow-
ki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje.
Uzywany we wskazéwkach dotyczgcych bezpieczen-
stwa termin ,narzedzie elektryczne” odnosi si¢ do na-
rzedzi elektrycznych zasilanych z sieci (z przewodem
sieciowym) lub do narzedzi elektrycznych zasilanych
za pomocg akumulatora (bez przewodu sieciowego).

1. Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a) Utrzymywac obszar roboczy w czystosci i za-
pewni¢ dobre oswietlenie. Nieporzadek lub brak
oswietlenia obszaru roboczego moze prowadzi¢
do wypadkéw.

b) Nie pracowac¢ z narzedziem elektrycznym w
otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym
znajduja sie palne plyny, gazy lub pyty. Na-
rzedzia elektryczne wytwarzajg iskry, ktére mogg
spowodowac zapton pytu lub oparéw.

c) Nie dopuszczaé, aby dzieci i inne osoby zbli-
zaly sie do obszaru roboczego podczas uzy-
wania narzedzia elektrycznego.

W chwili nieuwagi mozna tatwo straci¢ kontrole nad
narzedziem elektrycznym.

2. Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka przytaczeniowa narzedzia elektrycz-
nego musi pasowa¢ do gniazda. Wtyczki nie
wolno w zaden sposéb modyfikowaé. Nie
uzywa¢ zadnych przejsciowek z uziemionymi
narzedziami elektrycznymi. Niemodyfikowane
wtyczki i odpowiednie gniazda zmniejszaja ryzyko
porazenia prgdem.

b) Unika¢ kontaktu fizycznego z uziemionymi po-
wierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, piece i
lodéwki. Ryzyko porazenia pradem zwigksza sie,
jesli ciato uzytkownika jest uziemione.

c) Nie wystawia¢ narzedzi elektrycznych na
deszcz i wilgoé€. Przedostanie sie wody do urzg-
dzenia elektrycznego zwigksza ryzyko porazenia
pradem.

d) Nie wykorzystywa¢ przewodu przytaczenio-
wego niezgodnie z przeznaczeniem w celu
przenoszenia, zawieszania narzedzia elek-
trycznego lub w celu wyjecia wtyczki z gniaz-
da. Przewéd przytaczeniowy przechowywacé
z dala od goraca, oleju, ostrych krawedzi lub
ruchomych czesci urzadzen.
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e)

f)

Uszkodzone lub splatane przewody przetgczenio-
we zwiekszajg ryzyko porazenia pradem.

W przypadku pracy z narzedziem elektrycz-
nym na wolnym powietrzu, uzywa¢ wytacznie
przedtuzaczy przeznaczonych réwniez do pra-
cy w warunkach zewnetrznych. Zastosowanie
przedtuzacza przystosowanego do warunkow ze-
wnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia pradem.
Jezeli uzycie narzedzia elektrycznego w wil-
gotnym otoczeniu jest nieuniknione, uzywac
wylacznika ochronnego réznicowo pradowe-
go. Zastosowanie wytgcznika ochronnego prgdo-
wego zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

3. Bezpieczenstwo oséb

a)

b)

c)

d)

e)

f)
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Podczas pracy z narzedziem elektrycznym
nalezy by¢ ostroznym, zwraca¢ uwage na wy-
konywane czynnosci i zachowywaé¢ zdrowy
rozsadek. Nie uzywaé¢ narzedzia elektryczne-
go w stanie zmeczenia lub tez bedac pod wpty-
wem narkotykow, alkoholu lub lekéw. Chwila
nieuwagi podczas uzywania narzedzia elektrycz-
nego moze spowodowaé powazne obrazenia.
Stosowac srodki ochrony indywidualnej i no-
si¢ zawsze okulary ochronne. Stosowanie $rod-
kéw ochrony indywidualnej, jak maska przeciw-
pytowa, antyposlizgowe obuwie ochronne, kask
lub nauszniki ochronne, w zaleznosci od rodzaju i
zastosowania narzedzia elektrycznego, zmniejsza
ryzyko odniesienia obrazen.

Nie dopuszcza¢ do niezamierzonego urucho-
mienia. Przed podtaczeniem do zasilania i/lub
akumulatora, podnoszeniem lub przenosze-
niem upewni¢ sie, ze narzedzie elektryczne
jest wylaczone. Trzymanie palca na wigczniku
podczas przenoszenia narzedzia elektrycznego
lub podtgczanie wtgczonego narzedzia elektrycz-
nego do zasilania moze prowadzi¢ do wypadkéw.
Przed wiaczeniem narzedzia elektrycznego
usunaé narzedzia nastawcze lub klucze pta-
skie. Narzedzie lub klucz znajdujace sie w obra-
cajacej sie czesci narzedzia elektrycznego moze
prowadzi¢ do powstania obrazen.

Unikaé¢ nietypowej pozycji ciata. Zadbaé¢ o
stabilng pozycje i zachowanie réwnowagi
w kazdej chwili. Pozwala to na lepsza kontrole
narzedzia elektrycznego w niespodziewanych sy-
tuacjach.

Nosi¢ odpowiednia odziez. Podczas pracy nie
nosi¢ luznej odziezy i bizuterii. Wlosy i odziez
trzymac z dala od czesci ruchomych.

g9)

h)

4.

a)

b)

<

d)

e)

Luzna odziez, bizuteria lub dtugie wtosy moga zo-
sta¢ pochwycone przez czesci ruchome.

Jezeli istnieje mozliwos¢ zamontowania urza-
dzen odsysajacych i odpylajacych, nalezy je
podiaczy¢ i prawidlowo uzywaé. Zastosowanie
odsysania pytu moze zmniejszy¢ zagrozenia spo-
wodowane przez pyt.

Przestrzegamy przed zludnym poczuciem
bezpieczenstwa i ignorowaniem zasad bez-
pieczenstwa dla elektronarzedzi, réwniez gdy
uzytkownik w wyniku wielokrotnego uzycia
jest zaznajomiony z obstuga elektronarzedzia.
Brak czujnos$ci moze w utamku sekundy doprowa-
dzi¢ do powstania ciezkich obrazen.

Zastosowanie i obstuga narzedzia elektryczne-

go
Nie przecigza¢ narzedzia elektrycznego. Uzy-
wa¢ narzedzia elektrycznego przeznaczonego
do danej pracy. Odpowiednie narzedzie elek-
tryczne umozliwia lepszg i bezpieczniejszg prace
w podanym zakresie mocy.
Nie uzywac narzedzia elektrycznego, ktérego
wiacznik jest uszkodzony. Narzedzie elektrycz-
ne, ktérego nie da sie juz wigczac lub wytgczac,
jest niebezpieczne i musi zosta¢ naprawione.
Przed rozpoczeciem ustawien, wymiana
osprzetu lub odtozeniem elektronarzedzia
nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda i/lub usungé
wyjmowany akumulator. Ten srodek ostroznosci
zapobiega niezamierzonemu uruchomieniu na-
rzedzia elektrycznego.
Nieuzywane narzedzia elektryczne przecho-
wywac poza zasigegiem dzieci. Nie zezwala¢ na
uzywanie narzedzia elektrycznego osobom,
ktore nie sg z nim obeznane lub nie przeczyta-
ty niniejszych instrukcji.
Narzedzia elektryczne stanowig zagrozenie, jesli
sg uzywane przez niedo$wiadczone osoby.
Nalezy starannie dba¢ o narzedzia elektrycz-
ne i osprzet. Kontrolowaé, czy czesci rucho-
me dziatajg prawidtowo i nie zacinaja sie, czy
czesci nie sa pekniete lub uszkodzone w spo-
sob wptywajacy negatywnie na dziatanie na-
rzedzia elektrycznego. Przed zastosowaniem
narzedzia elektrycznego zapewni¢ naprawe
uszkodzonych czesci. Wiele wypadkoéw jest spo-
wodowanych nieprawidtowg konserwacjg narze-
dzi elektrycznych.



f) Narzedzia tnace musza by¢ ostre i utrzymywa-
ne w stanie czystosci. Starannie konserwowane
narzedzia tngce z krawedziami thgcymi rzadziej
sig zacinajg i sg tatwiejsze w obstudze.

g) Uzywaé narzedzi elektrycznych, akcesoriéw,
narzedzi roboczych itd. zgodnie z niniejszymi
instrukcjami. Uwzgledni¢ warunki pracy i wy-
konywane czynnosci. Uzywanie narzedzia elek-
trycznego do zastosowan innych, niz przewidzia-
ne, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.

h) Uchwyty i powierzchnie chwytowe utrzymy-
waé w stanie suchym, czystym i wolnym od
oleju i smaru. Sliskie uchwyty i powierzchnie
chwytowe nie pozwalajg na bezpieczne trzymanie
elektronarzedzia i kontrole nad nim w nieoczeki-
wanych sytuacjach.

5. Serwis

a) Naprawe narzedzia elektrycznego moze wyko-
nywac¢ wylacznie wykwalifikowany personel i
tylko przy uzyciu oryginalnych czesci zamien-
nych. Zapewnia to bezpieczenstwo dalszej pracy
narzedzia elektrycznego.

A UWAGA!

Niniejsze narzedzie elektryczne wytwarza podczas
pracy pole elektromagnetyczne. Pole to moze w pew-
nych okoliczno$ciach wptywa¢ negatywnie na aktywne
lub pasywne implanty medyczne. W celu zmniejszenia
ryzyka powaznych lub $miertelnych obrazen osobom z
implantami medycznymi przed uzyciem maszyny zale-
camy konsultacje z lekarzem i producentem.

Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa dla szlifie-

rek stotowych

a) Nie stosowaé¢ uszkodzonych narzedzi robo-
czych. Przed kazdym zastosowaniem narze-
dzi roboczych, takich jak tarcze szlifierskie,
nalezy sprawdzi¢ je pod katem odpryskow i
rys. Po sprawdzeniu i zastosowaniu narzedzia
roboczego nalezy wilaczy¢ urzadzenie przez
1 minute z maksymalng predkoscia obrotowa,
zwracajac przy tym uwage, by osoba obstugu-
jaca i osoby postronne znajdujace si¢ w pobli-
zu znalazly sie poza strefa obracajacego sie
narzedzia. Uszkodzone narzedzia robocze tamig
sie zazwyczaj w tym czasie prébnym.

b) Dopuszczalna predkos¢ obrotowa narzedzia
roboczego musi by¢ co najmniej réwna mak-
symalnej predkosci obrotowej podanej na na-
rzedziu elektrycznym.

Akcesoria obracajagce sie z predkoscig wigkszg
niz dopuszczalna moga sie ztamac lub zosta¢ wy-
rzucone.

c) Nigdy nie szlifowa¢ boczna powierzchnia tar-
czy szlifierskiej. Szlifowanie na powierzchniach
bocznych moze spowodowac pekniecie i rozerwa-
nie tarczy szlifierskiej.

Dalsze zasady bezpieczenstwa

* Przytgczaj urzadzenie tylko do gniazdek wyposa-
zonych w element ochronny zabezpieczajacy przed
pradem uszkodzeniowym (bezpiecznik Fi) o warto-
$ci znamionowej nie wigkszej od 30 mA.

« Trzymaj kabel sieciowy i kabel przedtuzacza w bez-
piecznej odlegtosci pracujgcego tancucha tngcego.
W przypadku uszkodzenia lub przeciecia kabla sie-
ciowego natychmiast wyciagnij wtyczke z gniazd-
ka. Nie dotykaj przewodu przed odtgczeniem go od
sieci elektrycznej. Niebezpieczenstwo z powodu
porazenia prgdem elektrycznym!

* Aby unikng¢ niebezpieczenstw, wymiane wtyku lub
przewodu zasilajgcego nalezy zawsze powierzaé
producentowi elektronarzedzia lub jego autoryzo-
wanemu Serwisowi.

» Urzadzenie zatgczac¢ dopiero wéwczas, gdy jest ono
bezpiecznie zamontowane na powierzchni robocze;j.

« Dla Panstwa wiasnego bezpieczenstwa prosze
uzywac tylko akcesoriow i urzgdzen dodatkowych,
wymienionych w instrukcji obstugi lub zalecanych
badz podanych przez producenta narzedzia.

« Stosowac tylko tarcze szlifierskie, na ktérych nadru-
kowana jest predko$¢ obrotowa co najmniej taka jak
predkos¢ podana na tabliczce znamionowej urzg-
dzenia.

* Przed uzyciem tarcze szlifierskg podda¢ kontroli
wzrokowej. Nie stosowa¢ uszkodzonych lub od-
ksztatconych tarcz szlifierskich. Zuzytg tarcze szli-
fierskg wymienié.

« Pamieta¢, aby iskry powstajgce podczas szlifowania
nie powodowaty zadnego niebezpieczenstwa, np.
nie trafiaty w osoby lub nie zapality palnych sub-
stancji.

« Nigdy nie trzyma¢ palcéw miedzy tarczg szlifierska
i ostong przeciwiskrowg lub w poblizu oston ochron-
nych. Niebezpieczenstwo zmiazdzenia.

» Obracajacych sie czesci urzadzenia z powodow
funkcjonalnych nie mozna zakrywaé. Dlatego pro-
sze zachowac rozwage i dobrze trzymac obrabia-
ny element, aby unikng¢ jego zeslizgniecia sig, co
mogtoby spowodowaé nieumysiny kontakt dtoni z
tasma lub tarczg szlifierska.
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+ Podczas szlifowania obrabiany element mocno sig
nagrzewa. Nie chwyta¢ za obrabiane miejsce, od-
czekac¢ do jego schtodzenia. Niebezpieczenstwo
oparzenia. Nie stosowa¢ czynnikéw chtodzacych
ani podobnych $rodkéw.

* Nie nalezy pracowac z urzgdzeniem w przypadku
zmeczenia, po spozyciu alkoholu lub zazyciu table-
tek. Zawsze odpowiednio wczes$niej zrobi¢ sobie
przerwe w pracy.

+ Wytgczy¢ urzadzenie i wyciggna¢ wtyk sieciowy
- aby uwolni¢ zablokowane narzedzie,

- jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony lub splg-
tany,
- w przypadku podejrzanych odgtoséw.

Ryzyka szczatkowe

A Maszyna jest skonstruowana zgodnie z aktualnym

stanem techniki i ogdlnie uznawanymi zasadami bez-

pieczenstwa technicznego. Jednak podczas pracy
moga sie pojawi¢ poszczegdlne ryzyka szczgtkowe.

» Uszkodzenia stuchu, w przypadku nie stosowania
odpowiednich nausznikéw ochronnych.

* Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen palcéw i
dtoni ze strony obracajgcej sie tarczy szlifierskiej.

+ Zagrozenie spowodowane pragdem w przypadku sto-
sowania nieprawidtowych elektrycznych przewoddéw
przytaczeniowych.

+ Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokoéw,
mogag sie pojawi¢ ukryte ryzyka szczatkowe.

* Ryzyka szczgtkowe mozna zminimalizowac prze-
strzegajgc rozdziatu ,Wskazowki bezpieczenstwa”
oraz ,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak
i catej instrukcji obstugi.

6. Dane techniczne

230V~ 50Hz

S1*30 W
S320%** 80 W

Znamionowe napiecie wejscia

Pobér mocy

Predkos$¢ obrotowa znamiono-

wan, 4200 min”
Typ zabezpieczenia P20
Ciezar 2,7 kg
Zakres kata ostrzenia 118°
Kamien szlifierski @ 79 mm
Ostrzenie wiertet o $rednicy 3-13mm

* Tryb pracy S1, praca ciagta
Praca ciggta ze stalym obcigzeniem

** Tryb pracy S3 - 20% - 10min: S3 = praca prze-
rywana bez wptywu na proces startu. Oznacza to,
ze w ciggu 10 minut, max. Czas pracy 20% (2 mi-
nuty) jest.

7. Montaz

A Uwaga! Niebezpieczenstwo obrazen ciata!

* Urzadzenie i materiaty opakowaniowe nie moga
stuzy¢ jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wolno
bawi¢ sie¢ workami z tworzywa sztucznego, foliami
i drobnymi elementamil! Istnieje niebezpieczenstwo
potkniecia i uduszenia!

« Nalezy pamieta¢ o zapewnieniu sobie wystarczajg-
cej ilosci miejsca do pracy i o niestwarzaniu zagro-
zen dla innych oséb.

* Przed uruchomieniem urzgdzenia muszg byé pra-
widtowo zamontowane wszystkie ostony i elementy
zabezpieczajace.

* Nalezy upewni¢ sie, ze szlifierka jest ustawiona
pionowo i stabilnie na stabilnym podtozu oraz jest
zapewnione odpowiednie o$wietlenie.

* Przed dokonaniem regulacji urzgdzenia wyciggnaé
wtyk sieciowy.

Montaz zaslepek i ostony przed pytem szlifierskim
(rys. B, C)

Przykreci¢ obie zaslepki (9) i (10) do obudowy, a osto-
ne przed pytem (13) zamocowac¢ w otworze z tytu.

8. Obstuga (Fig. D-G)

Prawidtowo naostrzone wiertto posiada:

+ Krawedz z dwoma ostrymi bokami o takich samych
wymiarach.

« Dwie krawedzie tylne, ktére sg minimalnie nizsze niz
krawedzie przednie.

Jesli wiertto wyglada inaczej, nalezy je naostrzyc¢.

Krok 1 - ustawienia wstepne

* Wzig¢ do reki uchwyt zaciskowy (4) i wiozy¢ go w
prowadnice ustalajaca (3). (Rys. D)

« Otworzy¢ uchwyt zaciskowy (4), krgcac nim w lewo,
az przeznaczone do ostrzenia wiertto bedzie mozna
wsunaé do uchwytu (4).

« Otworzy¢ zacisk pozycjonujacy, naciskajgc przycisk
zaciskowy (2). Teraz wiertto mozna do oporu wsu-
ng¢ miedzy zaciski. (Rys. D)
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Powoli pusci¢ przycisk zaciskowy (2), tak zeby za-
mykajace sie zaciski chwycity wiertto nad szyjka i w
ten sposob odpowiednio je ustawity. (Rys. E)
Nastepnie zamkna¢ uchwyt zaciskowy (4), krgcac
nim w prawo i wyjgé go z prowadnicy ustalajacej (3).
Nieco dociagng¢ uchwyt zaciskowy (4).

Krok 2 - ostrzenie

Podtaczy¢ ostrzatke do gniazda elektrycznego.
Wiaczy¢ ja wigcznikiem (12) (rys. A).

Zamocowany w kroku 1 uchwyt zaciskowy (4) z
wierttem witozy¢ w prowadnice szlifujacg (7). (rys. F)
Lekko naciskajgc, pokreci¢ uchwytem zaciskowym
(4) do oporu w prawo i w lewo, az odgtos ostrzenia
wyraznie ucichnie.

Uchwyt zaciskowy (4) wyja¢ z prowadnicy szlifujgcej
(7), obrécic o 180° i powtoérzy¢ ostrzenie.

Wytgczy¢ ostrzatke wytacznikiem (12). Przed zdje-
ciem uchwytu zaciskowego (4) odczeka¢, az kamien
szlifierski zatrzyma sie.

Upewnic¢ sig, ze wiertto jest prawidtowo naostrzone,
czyli ze odpowiada trzem, wzgl. dwom wyzej poda-
nym warunkom.

Krok 3 - zaostrzanie

Zamocowany w kroku 1 uchwyt zaciskowy (4) z
wierttem wtozyé w prowadnice katowa (1). (rys. G)
Lekko naciskajgc, pokreci¢ uchwytem zaciskowym
(4) do oporu w prawo i w lewo, az odgtos ostrzenia
wyraznie ucichnie.

Uchwyt zaciskowy (4) wyja¢ z prowadnicy katowej
(1), obréci¢ o 180° i powtdrzyé ostrzenie.

Wytgczy¢ ostrzatke wytacznikiem (12). Przed zdje-
ciem uchwytu zaciskowego odczeka¢, az kamien
szlifierski zatrzyma sie.

Upewnic¢ sie, ze wiertto jest prawidtowo zaostrzone,
czyli ze posiada ostry wierzchotek na $rodku.

9. Transport
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Przed transportem elektronarzedzie nalezy za-
wsze wytgczyé i odcigc je od zasilania.
Elektronarzedzie nalezy chroni¢ przed uderzenia-
mi i silnymi wstrzgsami, jakie moga wystepowac
np. podczas przewozenia samochodem.

Podczas transportu urzadzenie musi by¢ zabez-
pieczone przed upadkiem lub przechyleniem.
Nigdy nie uzywaé zabezpieczen do przestawiania
lub transportu.

Maszyne wolno podnosié¢ i transportowa¢ wytgcz-
nie na ramie.

10. Konserwacja

A Ostrzezenie! Przed rozpoczeciem wszelkich prac
zwigzanych z ustawianiem, obstugg techniczng i na-
prawg wyciggng¢ wtyczke!

Ogodlne dziatania konserwujace

« W miare mozliwosci zabezpieczenia, szczeliny
wentylacyjne i obudowe silnika powinny by¢ wolne
od pytu i zanieczyszczen. Urzadzenie przecieraé
czystg szmatkg lub przedmuchiwaé je sprezonym
powietrzem pod niskim ci$nieniem.

« Zalecamy czyszczenie urzadzenia bezposrednio po
kazdym uzyciu.

« Urzadzenie powinno sig regularnie czysci¢ wilgotng
szmatka i niewielkg ilo$cig szarego mydta. Nie uzy-
wac srodkéw czyszczgcych ani rozpuszczalnikéw;
mogtyby one uszkodzié plastikowe czesci urzadze-
nia. Uwaza¢, aby do wnetrza nie dostata sie woda.

Informacje serwisowe

Nalezy wzig¢ pod uwage, ze nastepujgce czesci tego
produktu podlegajg normalnemu podczas eksploatacji
lub naturalnemu zuzyciu bgdz ze nastepujgce czesci
konieczne sg jako materiaty eksploatacyjne.

Czesci zuzywajgce sige*: Kamienia szlifierskiego, bez-
piecznik urzadzenia, uchwyt zaciskowy

* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zamowi¢ w
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowaé
kod QR znajdujacy sig¢ na stronie tytutowej.

11. Przechowywanie

Urzadzenie i jego wyposazenie przechowywaé w miej-
scu zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym przed
mrozem oraz niedostepnym dla dzieci.

Optymalna temperatura przechowywania wynosi od
5do 30°C.

Narzedzie elektryczne przechowywac w oryginalnym
opakowaniu.

Przykry¢ narzedzie elektryczne, by chroni¢ je przed
pytem lub wilgocia.

Zachowac¢ instrukcje obstugi urzadzenia elektryczne-
go.



12. Przylacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do
eksploatacji. Przylagcze odpowiada odnosnym
przepisom VDE (Zwiazek Elektrykow Niemieckich)
oraz normom DIN. Przytacze sieciowe zapewniane
przez klienta oraz zastosowany przewoéd przedtu-
Zajacy muszg odpowiada¢ tym przepisom.

Uszkodzony elektryczny przewéd przytaczeniowy
Na przewodach elektrycznych powstajag czesto uszko-
dzenia izolacji.

Przyczyng moze byé:

- Sciskanie, w przypadku gdy przewody sg prowadzo-
ne przez okna lub szczeliny w drzwiach.

» Zagiecia, w przypadku nieprawidtowego zamoco-
wania lub prowadzenia przewodoéw.

* Przecigcia, w przypadku najezdzania na przewody.

* Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego.

Pekniecia, spowodowane starzeniem sie izolacji.

Uszkodzonych przewodoéw elektrycznych nie wolno

uzywacé - ze wzgledu na uszkodzenie izolacji zagra-

zaja zyciu.

Przewody elektryczne nalezy regularnie kontrolowaé

pod katem uszkodzen. Pamieta¢, by podczas spraw-

dzania przewodu nie byt on podtgczony do sieci elek-

tryczne;j.

Przewody elektryczne muszg odpowiadac wtasciwym

przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich)

oraz normom DIN. Stosowa¢ wytgcznie przewody

elektryczne z oznaczeniem HO5VV-F.

Odpowiednia informacja znajduje sie na oznaczeniu

typu, umieszczonym na przewodzie.

Silnik pradu przemiennego

* Napiecie sieciowe musi wynosi¢ 230 V~.

* Przedtuzacze o dtugosci 25 m muszg posiadaé
przekrdj wynoszacy 1,5 milimetra kwadratowego.

Rodzaj przytacza Y

Jezeli wymagana jest wymiana przewodu przytgcze-
niowego do sieci, nalezy zleci¢ jego wymianeg przez
producenta lub jego przedstawiciela, aby unikna¢ za-
grozen dla bezpieczenstwa.

Podtgczanie oraz naprawy wyposazenia elektryczne-
go moga by¢ przeprowadzane przez wykwalifikowane-
go elektryka.

W przypadku pytan prosze o podanie nastepujgcych
danych:

* Rodzaj pradu silnika

« Dane z tabliczki identyfikacyjnej maszyny

« Dane z tabliczki identyfikacyjnej silnika

13. Utylizacja i ponowne wykorzystanie
Wskazowki dotyczace opakowania

. Materiaty opakowaniowe nadaja
@ %‘h .é sie do recyklingu. Opakowania
nalezy utylizowaé w sposéb przy-

jazny dla $rodowiska.

Wskazowki dotyczace ustawy o urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektro-

Ef niczne nie wchodza w sktad odpadéw do-
mowych, lecz musza by¢ zbierane i usuwa-
ne oddzielnie!

« Zuzyty sprzet moze miec¢ szkodliwy wptyw na $rodo-
wisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawar-
to$¢ niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz
czesci sktadowych. Gospodarstwo domowe spetnia
wazna role w przyczynianiu sie do ponownego uzy-
cia i odzysku surowcow wtérnych, w tym recyklin-
gu zuzytego sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sie
postawy, ktére wptywajg na zachowanie wspdinego
dobra jakim jest czyste srodowisko naturalne.

« Stare baterie lub akumulatory, ktére nie sg na state
zainstalowane w starym urzadzeniu, nalezy usu-
na¢ przed oddaniem go do serwisu nie powodujgc
zniszczenia! Ich utylizacja jest regulowana ustawg
o bateriach.

* Wiasciciele lub uzytkownicy urzadzen elektrycz-
nych i elektronicznych sg prawnie zobowigzani do
ich zwrotu po zakonczeniu uzytkowania.

» Uzytkownik kofncowy jest odpowiedzialny za usunie-
cie swoich danych osobowych ze starego urzgdze-
nia przeznaczonego do utylizacji!

+ Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,
ze zuzytego urzadzenia elektrycznego i elektronicz-
nego nie wolno wyrzucaé razem z odpadami domo-
wymi.

« Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne moz-
na bezptatnie oddawac w nastepujgcych miejscach:
- Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki (np. podwé-

rza budynkéw komunalnych)
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- Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (sta-
cjonarne i internetowe), o ile sprzedawcy sg zobo-
wigzani do ich odbioru lub oferujg je dobrowolnie.

- Do trzech sztuk urzgdzen elektrycznych i elektro-
nicznych kazdego typu, o dtugosci krawedzi nie
wiekszej niz 25 centymetréow, mozna bezpfatnie
zwroci¢ do producenta bez koniecznosci wcze-
$niejszego zakupu nowego urzadzenia od produ-
centa lub mozna je odda¢ do innego autoryzowa-
nego punktu zbiérki w swojej okolicy.

- W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez
producentéw i dystrybutoréw nalezy skontakto-
wac sie z odpowiednim dziatem obstugi klienta.

* W przypadku dostarczenia przez producenta no-
wego urzgdzenia elektrycznego do prywatnego
gospodarstwa domowego, moze ono zorganizowaé
bezptatng zbidrke zuzytych urzadzen elektrycznych
i elektronicznych na wniosek uzytkownika koncowe-
go. W tym celu nalezy skontaktowaé sie z dziatem
obstugi klienta producenta.

» Niniejsze o$wiadczenia dotyczg wytgcznie urza-
dzen zainstalowanych i sprzedawanych w krajach
Unii Europejskiej i podlegajg Dyrektywie Europej-
skiej 2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europej-
skiej mogg obowigzywacé inne przepisy dotyczgce
utylizacji zuzytych urzadzen elektrycznych i elek-
tronicznych.

14. Pomoc dotyczaca usterek

Problem Mozliwe przyczyny Srodki zaradcze

Silnik nie pracuje. | Silnik, kabel lub wtyczka uszkodzone, | Zleci¢ kontrole maszyny przez specjaliste. Nigdy nie
przepalone bezpieczniki. naprawia¢ samodzielnie silnika. Uwaga! Sprawdzié
bezpieczniki i w razie potrzeby wymienié.

Silnika nie osigga | Obwody prgdowe w sieci przecigzone | Nie stosowac innych urzadzen lub silnikéw w tym

petnej mocy. (lampy, inne silniki, itp.) samym obwodzie prgdowym.

Silnik tatwo sie Przecigzenie silnika, Unika¢ przecigzania silnika podczas szlifowania i

przegrzewa. niewystarczajgce chtodzenie silnika. | usuwac pyt z silnika, aby zapewnié jego optymalne
chtodzenie.
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Objasnjenje simbola na proizvodu

Prije stavljanja u pogon proc¢itajte i poStujte priru¢nik za rukovanje i sigurnosne
napomene!

Nosite zastitne naocale!

Nosite zastitu za sluh!

Razred zastite Il

Proizvod udovoljava vaze¢im europskim direktivama.
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1. Uvod

Proizvodac:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupci,
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s
novim uredajem.

Napomena:

Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti

za proizvode, proizvodac¢ ovog uredaja ne odgovara za

Stete koje nastanu na ovom uredaju ili koje ovaj uredaj

uzrokuje u slu¢aju:

* Neispravno rukovanje.

* Nepridrzavanje priru¢nika za uporabu.

» Popravcima koje obave neovlasteni stru¢njaci

* Montiranje i zamjena neoriginalnih rezervnih dijelo-
va.

* Nenamjenska uporaba.

» Kvarovi na elektricnom sustavu.

» U slucaju nepridrzavanja elektri¢nih propisa i odre-
daba VDE 0100, DIN 57113 / VDEO0113.

Preporucujemo sljedece:

Prije montaze i stavljanja u pogon pro¢itajte cjelokupan
tekst priruénika za uporabu.

Ovaj priru€nik za uporabu treba vam olak$ati upozna-
vanje sa strojem i njegovim namjenskim moguc¢nosti-
ma uporabe.

Priruénik za uporabu sadrzava vazne napomene za
siguran, ispravan i u€inkovit rad s ovim strojem te za
sprjeCavanje opasnosti, izbjegavanje troSkova poprav-
ka i prekida rada te povec¢avanje pouzdanosti i radnog
vijeka stroja.

Osim sigurnosnih propisa iz ovog priru¢nika za upora-
bu svakako se pridrzavajte i nacionalnih propisa koji se
odnose na rad ovog stroja.

Cuvaijte priruénik za uporabu u blizini stroja, zasti¢e-
nog od prljavstine i vlage u plasti¢noj vrecici. Prije po-
Cetka rada svi rukovatelji moraju pro¢itati i pozorno se
pridrZzavati ovog priru¢nika. Na stroju smiju raditi samo
osobe koje su poducene u uporabi stroja i upu¢ene u
opasnosti koje su povezane s njegovom uporabom.
Strojem smiju rukovati samo osobe odgovaraju¢e mi-
nimalne dobi.

Osim sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom prirué-
niku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa valja se
pridrzavati i op¢eprihvaéenih tehnickih pravila za rad
konstrukcijski identi¢nih naprava.

Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stete koje
nastanu zbog nepridrZzavanja ovog priru¢nika i sigur-
nosnih napomena.

2. Opis uredaja (sl. A)

1. Vodilica za slobodni kut

2.  Stezna tipka

3.  Vodilica za namjestanje

4.  Stezna naprava

5.  Grani¢na kuka

6. Drska za fiksiranje

7. Vodilica za brusenje - glavna oS$trica
8. Konzola za vodenje

9.  Pokrovna kapa, gore

10. Pokrovna kapa, sprijeda

11.  Osigurac uredaja

12. Sklopka za uklju€ivanje/isklju¢ivanje
13. Pokrov za zastitu od prasine brusenja

3. Opseg isporuke

Brusilica svrdala

Stezna glava (4)

Pokrovna kapa, gore (9)

Pokrovna kapa, sprijeda (10)

Pokrov za zastitu od prasine brusenja (13)

Raspakiravanje

» Otvorite pakiranje i oprezno izvadite ureda;.

« Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i tran-
sporte osigurace (ako postoje).

* Provjerite je li opseg isporuke potpun.

* Provjerite postoje li na uredaju i priboru Stete kod
transporta.

« Sacuvajte pakiranje po moguénosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.

POZOR

Uredaj i ambalazni materijali nisu djecja igracka!
Djeca se ne smiju igrati plastiénim vreéicama, fo-
lijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od gu-
tanja i gusenja!
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4. Namjenska uporaba

Brusilica svrdala prikladna je za naknadno bruSenje
spiralnih svrdala HSS E, HSS, CrV ili WS promjera od
3,0 - 13,0 mm i kutom vrha od 118°.

Uredaj nije predviden za druge vrste kori$tenja (npr.
brusenje s neprikladnim alatima za brusenje, bru$enje
rashladnom teku¢inom, bru$enje materijala opasnih za
zdravlje kao $to je azbest).

Uredaj je namijenjen uporabi ku¢nih majstora. Nije
predviden za komercijalnu trajnu uporabu.

Uredaj je namijenjen za uporabu odraslih osoba. Mla-
dez starija od 16 godina smije rabiti uredaj samo pod
nadzorom.

Proizvoda¢ ne odgovara za Stete uzrokovane nena-
mjenskom uporabom ili pogre$nim rukovanjem.

A Imajte na umu da nasi uredaji namjenski nisu kon-
struirani za gospodarsku, obrtni¢ku ili industrijsku upo-
rabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se uredaj rabi
u komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim pogonima
te za srodne postupke.

5. Opce sigurnosne napomene
Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

A UPOZORENJE!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute, crte-
ze i tehnicke podatke isporuc¢ene s ovim elektric-
nim alatom.

Nepridrzavanje sljedeéih uputa moze uzrokovati elek-
tri¢ni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za bu-
duce potrebe.

Pojam “elektri¢ni alat” koji se rabi u sigurnosnim napo-
menama odnosi se na elektricne alate s napajanjem iz
elektricne mreze (s mreznim kabelom) i na elektriéne
alate s akumulatorskim napajanjem (bez elektricnog
kabela).

1. Sigurnost na radnom mjestu

a) Radno mjesto mora biti €isto i dobro osvijet-
ljeno. Nered ili neosvijetljeni radni prostori mogu
uzrokovati nezgode.

b) Ne radite s elektriénim alatom u potencijalno
eksplozivnoj atmosferi u kojoj su prisutne za-
paljive tekucine, plinovi ili prasina.

Elektriéni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti
praSinu ili pare.

c) Udaljite djecu i druge osobe tijekom uporabe
elektriénog alata. U slu¢aju odvrac¢anja pozor-
nosti mozZete izgubiti kontrolu nad elektri¢nim ala-
tom.

2. Elektricna sigurnost

a) Utikac elektricnog alata mora odgovarati utic-
nici. Utika¢ nije dopusteno ni na koji naéin iz-
mijeniti. Ne rabite adapterske utikace zajedno
s uzemljenim elektricnim alatima. Originalni
utikaci i odgovarajuce uti€nice smanjuju rizik od
elektricnog udara.

b) lzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsi-
nama kao Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i
hladnjaci. Postoji poveéan rizik od elektricnog
udara ako je vase tijelo uzemljeno.

c) Ne izlazite svoje elektricne alate kisi ili vlazi.
Prodiranje vode u elektri¢ni uredaj povecéava rizik
od elektri¢nog udara.

d) Ne rabite elektricni kabel za nosenje ili vjeSa-
nje elektricnog alata ili za izvlacenje utikaca iz
uti¢nice. Drzite elektriéni kabel dalje od izvora
topline, ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelo-
va.

Osteceni ili zapleteni elektri¢ni kabeli povec¢avaju
rizik od elektri¢nog udara.

e) Prilikom rada s elektriécnim alatom na otvo-
renom rabite samo produzne kabele koji su
prikladni i za vanjsku uporabu. Uporaba pro-
duznog kabela koji je prikladan za vanjski prostor
smanjuje rizik od elektricnog udara.

f) Ako ne mozete izbjec¢i rad elektricnog alata
u vlaznoj okolini, uporabite zastitnu strujnu
sklopku. Uporaba zastitne strujne sklopke sma-
njuje rizik od elektriénog udara.

3. Sigurnost ljudi

a) Budite pozorni, pazite na ono Sto radite i po-
stupajte razumno prilikom rada s elektriénim
alatom. Ne rabite elektri¢ni alat ako ste umorni
ili pod utjecajem droge, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepozornosti prilikom uporabe elektri¢-
nog alata moze uzrokovati najteze ozljede.

b) Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite
zastitne naocale. NoSenje osobne zastitne opre-
me kao $to je maska protiv prasine, neklizaju¢e
zastitne cipele, zastitna kaciga ili Stitnik sluha,
ovisno o vrsti i uporabi elektricnog alata, smanjuje
rizik od ozljeda.
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c) lzbjegavajte nenamjerno stavljanje u pogon.
Provjerite je li elektriéni alat iskljucen prije
nego Sto ga prikljucite na elektriécnu mrezu i/
ili bateriju, prije podizanja ili noSenja. NoSenje
elektricnog alata s prstom na sklopki ili prikljuci-
vanje uklju€enog elektri€nog alata na elektricnu
mrezu moze uzrokovati nezgode.

d) Prije uklju¢ivanja elektricnog alata uklonite
alate za namjestanje ili klju¢ za vijke. Alat ili
klju¢ koji se nalazi na okretnom dijelu elektricnog
alata moze uzrokovati ozljede.

e) lzbjegavajte neobi¢an polozaj tijela. Zauzmite
siguran polozaj tijela i uvijek odrzavajte ravno-
tezu. Na taj nacin moci éete elektriéni alat bolje
kontrolirati u nepredvidljivim situacijama.

f) Nosite odgovaraju¢u odjec¢u. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Maknite kosu i odjecu dalje od
pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahva-
titi labavu odjecu, nakit ili dugu kosu.

g) Ako je mogucée montiranje naprava za usisava-
nje i prikupljanje prasine, njih valja prikljuciti i
ispravno rabiti. Uporaba sustava za usisavanje
prasine moze smanijiti opasnosti uzrokovane pra-
Sinom.

h) Ne uljuljajte se u lazni osjecaj sigurnosti i ne
krSite sigurnosna pravila za elektricne alate,
¢ak i ako ste nakon dugotrajne uporabe upo-
znati s elektricnim alatom. Nemarno postupanje
moze u djelicu sekunde uzrokovati teSke ozljede.

4. Uporaba i odrzavanje elektricnog alata

a) Ne preopterecujte elektriéni alat. Rabite pri-
kladan elektriéni alat za vas zadatak. Priklad-
nim elektri¢nim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u
specificiranom rasponu snage.

b) Ne rabite elektri¢ni alat ako je sklopka ostece-
na. Elektri¢ni alat koji se ne moze vise ukljuciti ili
isklju€iti opasan je i mora se popraviti.

c) lzvucite utikac iz uticnice i/ili izvadite preno-
sivi akumulator prije obavljanja namjestanja
uredaja, mijenjanja radnih alata ili polaganja
elektriénog alata. Tom mjerom opreza sprjecava
se nenamjerno pokretanje elektri¢nog alata.

d) Spremite elektricne alate koje ne rabite izvan
dosega djece. Ne dopustite da elektri¢ni alat
rabe osobe koje nisu upoznate s njim ili koje
nisu procitale ove upute. Elektri¢ni alati su opa-
sni ako ih rabe neiskusne osobe.
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e) Pozorno njegujte elektri¢ne alate i pribor. Pro-
vjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi isprav-
no i da ne zapinju, jesu li dijelovi slomljeni
ili toliko osteceni toliko da onemogucavaju
funkcioniranje elektricnog alata. Prije uporabe
elektriénog alata zatrazite popravak ostecenih
dijelova. Mnoge nezgode uzrokovane su upravo
loSim odrzavanjem elektri¢nih alata.

f) Alate za rezanje redovito ostrite i Cistite. Po-
zorno odrzavani alati za rezanje s o$trim reznim
rubovima manje ¢e zapinjati i lakSe ih je kontro-
lirati.

g) Rabite elektri¢ni alat, pribor i radni alat itd. u
skladu s ovim uputama. Pritom vodite racuna
o radnim uvjetima i zadatku koji valja obaviti.
Uporaba elektri¢nih alata za primjene za koje on
nije predviden mozZe uzrokovati opasne situacije.

h) Rucke i prihvatne povrsine moraju biti suhe,
Ciste i o¢iS¢ene od ulja i masnoc¢e. Skliske ru¢-
ke i prihvatne povrSine ne omogucavaju sigurno
rukovanje i nadzor nad elektricnim alatom u ne-
predvidenim situacijama.

5. Servisiranje

a) Elektriéni alat smije popravljati samo kvali-
ficirani stru€njak i to samo s originalnim re-
zervnim dijelovima. Tako Cete biti sigurni da je
elektri¢ni alat i dalje siguran.

A POZOR!

Ovaj elektri¢ni alat tijekom rada proizvodi elektroma-
gnetsko polje. To polje moze u odredenim okolnostima
ometati aktivne ili pasivne medicinske implantate. Kako
bi se smanjila opasnost od teskih ili smrtonosnih ozlje-
da, osobama s medicinskim implantatima preporucu-
jemo da se prije rukovanja strojem savjetuju sa svojim
lije¢nikom i proizvoda¢em medicinskog implantata.

Sigurnosne napomene za stolne brusilice

a) Ne rabite ostec¢ene radne alate. Prije svake
uporabe provjerite postoje li cijepanja i pukoti-
ne naradnim alatima kao $to su brusni diskovi.
Nakon Sto pregledate i montirate radni alat, vi
i sve osobe u neposrednoj blizini udaljite se
od rotirajuceg radnog alata i pustite uredaj da
radi 1 minutu s maksimalnom brzinom vrtnje.
Vecina oStec¢enih radnih alata slomit ¢e se tijekom
tog ispitnog razdoblja.



b) Dopustena brzina vrtnje radnog alata mora biti
najmanje jednaka maksimalnoj brzini vrtnje
navedenoj na elektricnom alatu. Pribor koji se
vrti brze od preporuke moze se slomiti i razletjeti.

c) Nikada ne brusite po boénim povrsinama bru-
snog diska. BruSenje po boénim povrSinama
moze slomiti i rascijepiti brusni disk.

Dodatne sigurnosne napomene

* Prikljucite uredaj samo u uti¢nicu sa zastitnom struj-
nom napravom (FID sklopkom) s dimenzioniranom
strujom kvara od najvise 30 mA.

» Drzite mrezni kabel i produzni kabel podalje od bru-
snog diska. U slu€aju o$tecenja ili rezanja kabela
odmah izvucite mrezni utika¢ iz uticnice. Ne dirajte
kabel ako nije odvojen od mreze. Postoji opasnost
od elektriénog udara.

* Zamjenu utikaca ili prikljucnog voda mora uvijek
obavljati proizvodac elektri¢nog alata ili njegova
servisna sluzba kako bi se izbjegle opasnosti.

» Ukljucite uredaj tek onda, kada je sigurno montiran
na radnoj povrsini.

* Radi svoje sigurnosti rabite samo pribor i dodatne
uredaje koji su navedeni u priruéniku za rad ili koje
preporucuje ili specificira proizvodac alata.

* Rabite samo brusne diskove ¢ija je oznacena brzina
vrtnje najmanje jednaka brzini vrtnje uredaja nave-
denoj na oznaénoj plogici.

* Prije uporabe izvrsite vizualnu kontrolu brusnog dis-
ka. Nemojte upotrebljavati oste¢ene ili deformirane
brusne diskove. Zamijenite istro$eni brusni disk.

» Vodite ra¢una o tome da iskre koje nastaju pri bru-
Senju ne prouzro€e opasnost, npr. da ne pogadaju
osobe ili da ne zapale zapaljive tvari.

* Nikada ne drzite prste izmedu brusnog diska i zasti-
te od iskrenja ili u blizini zastitnih poklopaca. Postoji
opasnost od prignjecenja.

* |z funkcionalnih razloga rotiraju¢i dijelovi ureda-
ja ne mogu biti prekriveni. Stoga rukujte oprezno
i ¢vrsto drzite izradak kako biste izbjegli klizanje
uslijed kojeg bi vase Sake mogle do¢i u kontakt s
brusnim diskom.

+ lzradak postaje vru¢ prilikom bruSenja. Nikad ga
ne dodirujte na mjestu koje je obradeno, pustite ga
najprije da se ohladi. Postoji opasnost od opeklina.
Ne rabite rashladno sredstvo ili sli¢no.

* Ne radite s uredajem ako ste umorni ili nakon kon-
zumacije alkohola ili tableta. Uvijek pravodobno na-
pravite stanku tijekom rada.

+ Iskljucite uredaj i izvucite mrezni utikac
- radi otpustanja blokiranog koriStenog alata,
- ako je priklju¢ni kabel oste¢en ili zapleten,
- u slu¢aju neobiénih zvukova.

Potencijalni rizici

A Stroj je konstruiran prema aktualnom stanju tehno-

logije i prihvacenim pravilima o tehnickoj sigurnosti.

Unato€ tome, prilikom rada mogu se pojaviti neke po-

tencijalni rizici.

« Ostecenja sluha ako se ne nosi prikladan $titnik sluha.

» Opasnost od elektricne energije u slu¢aju upotrebe
neispravnih elektri¢nih kabela.

« Osim toga, unato¢ svim poduzetim pripremnim mje-
rama mogu postojati neociti potencijalni rizici.

» Preostali rizici mogu se smanijiti na minimum posti-
vanjem Sigurnosnih napomena i Namjenske upotre-
be te cijelog priru¢nika za rukovanje.

6. Tehnicki podatci

230V~ 50 Hz

S1*30 W
83 20%** 80 W

Nazivni ulazni napon

Primljena snaga

Dimenzionirana brzina vrtnje u

praznom hodu n 4200 o/min
Stupanj zastite 1P20
Masa 2,7kg
Podrucje brusnog kuta 118°
@ brusa 79 mm
Brusni u€inak za svrdla promjera 3-13mm

* Nacin rada S1, trajni rad
Trajni rad s konstantnim opterec¢enjem

**Nacin rada S3 - 20% - 10min: S3 = stavljanje izvan
pogona bez utjecaja postupka pokretanja To zna-
¢i da tijekom vremenskog razdoblja od 10 minuta
maksimalno vrijeme rada iznosi 20% (2 minute).

7. Montiranje

A Pozor! Opasnost od ozljeda!

« Prikljucite uredaj na opskrbu elektroenergijom tek
ako je zavrSena montaza. U suprotnom moguce je
nenamjerno pokretanje, $to moze uzrokovati tesSke
ozljede.
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» Vodite racuna o tome da imate dovoljno mjesta za
rad i da ne ugrozavate druge osobe.

» Prije stavljanja u pogon moraju biti ispravno montira-
ni svi pokrovi i sve zastitne naprave.

* Molimo pobrinite se za to da va$ stroj za bruSenje
stoji uspravno i stabilno na ¢vrstoj podlozi pri dovolj-
nom osvjetljenju.

* Prije obavljanja namjeStanja na uredaju izvucite
mrezZni utikag.

Montiranje pokrovnih kapa i pokrova za zastitu od
prasine brusenja (sl. B, C)

Zavrnite ¢vrsto na kuciste obje pokrovne kape (9) i (10)
i uGvrstite pokrov za zastitu od prasine brusenja (13) na
otvoru na straznjoj strani.

8. Rukovanje (sl. D-G)

Ispravno izbruseno svrdlo obiljezavaju:

» oStrica svrdla s dvije ostre i jednako velike strane,

» dva straznja ruba koji su neznatno nizi nego prednji
rubovi ostrica svrdla.

Ako svrdlo ne izgleda tako, mora ga se izbrusiti.

-

. Korak - prednamjestanje

* Uzmite steznu glavu (4) u ruku i umetnite ju u vodili-
cu za namjestanje (3). (SI. D)

+ Otvorite steznu glavu (4) okretanjem u lijevu stranu
sve dok se svrdlo koje namjeravate izbrusiti ne moze
umetnuti u steznu glavu (4).

» Otvorite Celjusti za pozicioniranja pritiskom na ste-

znu tipku (2). Sada se svrdlo moze ugurati sve do

grani¢nika izmedu ¢eljusti za pozicioniranje. (sl. D)

Steznu tipku (2) lagano otpustiti tako da Celjusti za

pozicioniranje koje se zatvaraju zahvate svrdlo pre-

ko stezne glave i time ga pozicioniraju. (sl. E)

+ Steznu glavu (4) sada okretanjem u desnu stranu
zatvorite i izvucite iz vodilice za namjestanje (3).

+ Potom steznu glavu (4) jo§ malo zategnite.

2. Korak - brusenje

+ Spojite brusilicu svrdala s mreznim napajanjem.

Ukljugite brusilicu svrdala sklopkom za ukljucivanje/

isklju€ivanje (12) (sl. A).

+ Uvedite steznu glavu (4) koju ste zategli u 1. koraku
zajedno sa svrdlom u vodilicu za brusenje (7). (Slika
F)

+ Sada pod laganim pritiskom okrenite steznu glavu
(4) sve do odgovaraju¢eg grani¢nika u desnuiili lijevu
stranu sve dok zvuk bru$enja jasno ne popusti.

* lzvucite steznu glavu (4) iz vodilice za brusenje (7),
okrenite je za 180° i ponovite postupak brusenja.

« Isklju€ite brusilicu svrdala sklopkom za ukljuciva-
nje/isklju¢ivanje (12). Pustite najprije da se zaustavi
brus, a tek onda skinite steznu glavu (4).

* Provjerite je li svrdlo ispravno izbruSeno i je li je u
skladu s tri odn. dva naprijed navedena uvjeta za
ostro svrdlo.

3. Korak - ostrenje vrha svrdla

« Uvedite steznu glavu (4) koju ste zategli u 1. koraku
zajedno sa svrdlom u vodilicu za slobodni kut (1).
(SI. G)

« Sada pod laganim pritiskom okrenite steznu glavu
(4) sve do odgovarajuéeg grani¢nika u desnuiili lijevu
stranu sve dok zvuk bru$enja jasno ne popusti.

* lzvucite steznu glavu (4) iz vodilice za slobodni kut
(1), okrenite je za 180° i ponovite postupak ostrenja
vrha.

 lIskljucite brusilicu svrdala sklopkom za ukljuciva-
njefisklju¢ivanje (12). Pustite najprije da se zaustavi
brus, a tek onda skinite steznu glavu.

« Provjerite je li vrh svrdla ispravno naostren, a to je
oznaceno Siljatom to€kom u sredini svrdla.

9. Transport

1. Prije svakog transporta iskljucite elektri¢ni alat i
odvojite ga od opskrbe elektroenergijom.

2. Zastitite elektricni alat od udaraca, udara i jakih
vibracija, npr. prilikom transporta u vozilima.

3. Uredaj tijekom transporta mora svakako biti osigu-
ran od pada ili prevrtanja.

4. Zastitne naprave nikada ne rabite za rukovanje ili
transport.

5. Stroj je dopusteno podizati i transportirati samo za
okuvir.

10. Odrzavanje

A Upozorenje! Prije svakog namjestanja, servisiranja
ili popravljanja izvucite mrezni utikac!

Opce mjere odrzavanja

« Zastitne naprave, ventilacijske proreze i ku¢iSte mo-
tora Cistite od prasine i prljavstine. Obrisite uredaj
Cistom krpom ili ga ispuSite niskotlacnim stlacenim
zrakom.

* Preporu¢ujemo da uredaj ocistite odmah nakon sva-
ke uporabe.
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+ Uredaj redovito ¢istite vlaznom krpom i mazivim
sapunom. Ne rabite sredstva za ¢iS¢enje ili otapala
jer bi ona mogla nagristi plasti¢ne dijelove uredaja.
Pobrinite se za to da voda ne moze prodrijeti u unu-
tradnjost uredaja.

Servisne informacije

Valja voditi rauna o tome da kod ovog proizvoda slje-
deci dijelovi podlijezu troSenju zbog uporabe ili prirod-
nom troSenju, odnosno da su sljedeci dijelovi potrebni
kao potro$ni materijali.

Potro$ni dijelovi*: brus, osiguranje uredaja, stezna gla-
va

* Nisu nuzno uklju¢eni u opseg isporuke!

Rezervne dijelove i pribor mozete nabaviti preko naseg
servisnog centra. Za to skenirajte QR kod na naslov-
nici.

11. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor uskladistite na tamnom, suhom
mjestu koje je zasSticeno od zamrzavanja i nepristu-
pacno za djecu. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5i 30 °C.

Cuvaijte elektriéni alat u originalnom pakiranju.
Pokrijte elektri¢ni alat kako biste ga zastitili od pra-
Sine ili vlage.

Cuvaijte priruénik za uporabu u blizini elektriénog alata.
12. Priklju€ivanje na elektricnu mrezu

Montirani elektromotor priklju€en je pripravan za
rad. Priklju¢ak ispunjava vazece propise VDE i
DIN. Korisnikov mrezni priklju¢ak i koriSteni pro-
duzni kabel moraju udovoljavati tim propisima.

Ostecen elektri¢ni prikljuéni vod
Na elektriénim prikljuénim vodovima &esto nastaju
ostecenja izolacije.

Uzroci toga mogu biti sljedeci:

» Utisnuéa, ako se priklju¢ni vodovi provode kroz pro-
zore ili procjepe u vratima.

* Pregibi zbog neispravnog uévr§éivanja ili provode-
nja elektricnog kabela.

+ Posjekotine zbog gazenja elektricnog kabela.

» OStecenja izolacije zbog €upanja iz zidne utiénice.

* pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi oste¢eni prikljuéni vodovi ne smiju se rabiti i
zbog osteéenja izolacije opasni su za Zivot.

Redovito provjeravajte jesu li elektri¢ni kabeli oStece-
ni. Prilikom provjere pobrinite se za to da kabel nije
priklju€en na elektriénu mrezu.

Elektriéni kabeli moraju udovoljavati vaze¢im propisi-
ma VDE i DIN. Rabite samo priklju¢ne vodove s ozna-
kom HO5VV-F.

Na priklju€nom kabelu mora obvezno biti otisnut tip
kabela.

Izmjeniéni motor

* Mrezni napon mora biti 230 V~.

* Produzni kabeli duljine do 25 m moraju imati popre¢-
ni presjek od 1,5 mm2.

Nacin prikljucivanjaY

Kada je potrebna zamjena mreznog prikljuénog kabe-
la, to mora obaviti proizvoda¢ ili njegov distributer kako
bi se izbjegli sigurnosni problemi.

Priklju€ivanja i popravke elektri¢ne opreme smije oba-
viti samo ovlasteni elektri¢ar.

Imate li pitanja, navedite sljede¢e podatke:
« Vrsta struje motora

* Podatci s oznac¢ne ploc€ice stroja

» Podatci s oznaéne plo¢ice motora

13. Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi

Ambalazni materijali mogu se re-

A VA
%@ @‘h é ciklirati. Molimo zbrinite ambalazu

na ekoloski nacin.

Napomene o Zakonu o elektricnim i elektronickim
uredajima

Otpadni elektriéni i elektronicki uredaji ne
E spadaju u kuéni otpad, nego ih valja odnije-

ti na odvojeno mjesto prikupljanja i zbrinja-
vanja!

+ Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugrade-
ni u otpadni uredaj potrebno je prije predaje izvaditi
tako da se ne uniste! Njihovo zbrinjavanje regulirano
je zakonom o baterijama.

» Vlasnici i korisnici elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.
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+ Krajnji korisnik isklju¢ivo je odgovoran za brisanje
osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba
zbrinuti!

» Simbol prekrizene kante za otpad znaci da otpadne
elektriéne i elektroni¢ke uredaje nije dopusteno zbri-
njavati u ku¢ni otpad.

+ Otpadne elektri¢ne i elektroni¢ke uredaje moguce je
besplatno predati na sljede¢a mjesta:

- Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikuplja-
nje (npr. komunalna dvorista)

- Mijesta prodaje elektricnih uredaja (stacionarna
i internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
ako besplatno nude tu uslugu.

- Do tri otpadna elektri¢na uredaja po svakoj vr-
sti uredaja, s duljinom rubova od maksimalno
25 centimetara, mozete bez prethodne nabave
novog uredaja besplatno predati proizvodacu ili
nekom drugom obliZznjem ovlastenom sabiraliStu.

- Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca
i distributera mozete saznati od servisne sluzbe.

* U slu€aju isporuke novog elektricnog uredaja od
proizvodaca privatnom kucéanstvu on moze omo-
guciti besplatno preuzimanje otpadnog elektri¢nog
uredaja na zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim
obratite se servisnoj sluzbi proizvodaca.

» Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju
i prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu
Europskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama izvan
Europske unije mogu vrijediti drukgiji propisi za zbri-
njavanje otpadnih elektri¢nih i elektronickih uredaja.

14. Otklanjanje neispravnosti

Problem Moguéi uzroci Rjesenja
Motor ne radi. Neispravan motor, kabel ili Zatrazite od stru¢njaka da provjeri stroj. Nikada ne
utika&, pregorjeli osiguraci. popravljajte motor sati. Pozor! Provjerite osigurace i

po potrebi ih zamijenite.

Motor ne postize punu Strujni krugovi u mrezi su Ne rabite druge uredaje ili motore na istom strujnom
snagu. preoptereceni (svjetilike, drugi | krugu.

motori itd.)
Motor se lagano Preoptereéenje motora, Izbjegavajte preoptereéivanje motora tijekom
pregrijava. nedovoljno hladenje motora. bru$enja i uklonite prasinu s motora kako bi se

zajamcilo njegovo optimalno hladenje.
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Razlaga simbolov na izdelku

Pred zagonom preberite navodila za uporabo in varnostne napotke ter jih upostevaj-
te!

Nosite zas¢itna ocala!

Nosite za$¢ito sluha!

Razred zascite Il

Izdelek ustreza veljavnim evropskim direktivam.
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1. Uvod
Proizvajalec:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vaso
novo napravo.

Napotek:

Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zakonom

o odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poSkodbe na tej

napravi ali poSkodbe s to napravo, do katerih pride pri:

* nepravilnem ravnanju,

* neupostevanju navodil za uporabo,

» popravilih, kijih izvedejo tretje osebe, nepooblascéeni
strokovnjaki,

» vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zamen-
javi z njimi,

* nenamenski uporabi.

* okvarah v elektricnem sistemu,

* pri neupostevanju elektri¢nih predpisov in dologil
VDE 0100, DIN 57113/VDE0113.

Priporo¢amo:

Pred montazo in zagonom preberite celotno besedilo
navodil za uporabo.

Ta navodila za uporabo vam olaj$ajo spoznati stroj in
izkoristiti njegove moznosti uporabe, ki so v skladu z
dologili.

Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke o
varnem, strokovnem in ekonomi¢nem delu s strojem, o
izogibanju nevarnostim, prihranku stroSkov za popravi-
la, zmanj$anju ¢asov izpada in pove€anju zanesljivosti
ter Zivljenjske dobe stroja.

Poleg varnostnih dologil v teh navodilih za uporabo mo-
rate nujno upostevati predpise svoje drzave, ki veljajo
za uporabo stroja.

Navodila za uporabo shranite pri stroju in ovita v
plasti¢ni ovitek, tako da bodo zas¢itena pred umazani-
join vlago. Pred sprejemom dela mora vsaka upravljal-
na oseba prebrati in skrbno upostevati omenjena navo-
dila. Na stroju lahko delajo samo osebe, ki so pou¢ene
o uporabi stroja in o nevarnostih, ki so povezane z njo.
Upostevajte zahtevano najnizjo starost.

Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil in posebnih
predpisov vase drzave morate pri uporabi identi¢nih
strojev upostevati tudi sploSno veljavna tehni¢na pra-
vila.

Ne prevzemamo nikakr$ne odgovornosti za nezgode in
poskodbe, nastale zaradi neupoStevanja teh navodil in
varnostnih napotkov.

2. Opis naprave (slika A)

1. Vodilo prostega kotnika

2. Gumb za vpenjanje

3.  Vodilo za nastavitev

4. Napenjalna glava

5.  Omejevalni kavelj

6.  Pritrdilni ro¢aj

7. Vodilo za bruSenje, glavno rezilo
8.  Vodilna konzola

9.  Pokrivna kapa, zgoraj

10. Pokrivna kapa, spredaj

11.  Varovalka naprave

12. Stikalo za vklop/izklop

13. Protiprasni pokrov za bruSenje

3. Obseg dostave

Naprava za brusenje vrtalnika
Napenjalna glava (4)

Pokrivna kapa, zgoraj (9)

Pokrivna kapa, spredaj (10)
Protiprasni pokrov za brusenje (13)

Odstranjevanje iz embalaze

» Odprite embalazo in napravo previdno vzemite ven.

« Odstranite embalazni material ter ovojna in trans-
portna varovala (Ce obstajajo).

» Preverite, ali je obseg dostave celovit.

* Preverite, €e so se naprava in deli pribora poskodo-
vali med transportom.

* Po moznosti embalazo shranite do preteka garan-
cijskega ¢asa.

POZOR

Naprava in embalazni material nista otroski igraci!
Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi vreckami,
folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih
pogoltnejo in se z njimi zadusijo!
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4. Namenska uporaba

Naprava za bruSenje vrtalnika je primerna za bruSenje
vrtalnih svedrov HSS E, HSS, CRV ali WS s premerom
3,0-13,0 mm in kotom konice 118°.

Za vse druge vrste uporabe (npr. bru$enje z neprimer-
nimi orodji za brusenje, brusenje s hladilno tekocino,
bruSenje zdravju nevarnih materialov, kot je azbest)
naprava ni namenjena.

Naprava je primerna za uporabo v domacih delavni-
cah. Stroj ni bil oblikovan za uporabo v gospodarski
trajni uporabi.

Napravo lahko uporabljajo le odrasle osebe. Mladost-
niki, starejsi od 16 let, smejo uporabljati napravo samo
pod nadzorom.

Proizvajalec ne jam¢&imo za poskodbe, ki nastanejo za-
radi nestrokovne uporabe ali napa¢nega upravljanja.

A Prosimo, upostevajte, da nase naprave namensko
niso konstruirane za gospodarsko, obrtno ali industrij-
sko uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti,
¢e napravo uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali in-
dustrijskih obratih ter enakih dejavnostih.

5. Splosni varnostni napotki
Splosni varnostni napotki za elektri¢na orodja

A OPOZORILO!

Preberite vse varnostne napotke, navodila, sli-
ke in tehniéne podatke, ki so prilozeni temu
elektricnemu orodju.

Zaradi neupostevanja sledec¢ih navodil lahko pride
do elektricnega udara, pozara in/ali hudih telesnih
poskodb.

Hranite vse varnostne napotke in navodila za pri-
hodnjo rabo.

V varnostnih napotkih uporabljen pojem »elektricno
orodje« se nanasa na omrezno gnana elektri¢na orod-
ja (z elektriénim kablom) in na akumulatorsko gnana
elektri¢na orodja (brez elektri¢nega kabla).

1. Varnost na delovhem mestu

a) Vase delovno mesto mora biti vedno ¢isto in
dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna
obmogja lahko vodijo do nesrec.

b) Z elektricnim orodjem ne delajte v eksplozij-
sko ogrozenem okolju, v katerem se nahajajo
gorljive tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orod-
ja ustvarjajo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

c) Otroci in druge osebe se vam ne smejo pri-
blizevati, medtem ko uporabljate elektri¢no
orodje. Ce vas zamotijo, lahko izgubite nadzor
nad elektri¢nim orodjem.

2. Elektri¢éna varnost

a) Prikljucni vtic elektricnega orodja se mora pri-
legati v vti¢nico. Vti¢a ni dovoljeno na noben
nacin spreminjati. Adapterskih vti¢ev ne upo-
rabljajte z elektriénimi orodji, ki so zas¢itno
ozemljena. Nespremenjeni vtici in prilegajoCe se
vtiénice zmanj$ajo tveganje elektri¢nega udara.

b) lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami cevi, gretij, Stedilnikov in hladil-
nikov. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja vegje
tveganje elektricnega udara.

c) Elektricna orodja zascitite pred dezjem ali via-
go. Vdor vode v elektricno napravo poveca tve-
ganje elektricnega udara.

d) Prikljuénega voda ne uporabljajte za nosen-
je ali obeSanje elektricnega orodja ali za
vle€enje vtica iz vti€nice. Prikljuénega voda
ne priblizujte vroéini, olju, ostrim robovom
ali premikajoéim se delom. Poskodovani ali
zamotani prikljuéni vodi povecujejo tveganje
elektricnega udara.

e) Ce z elektriénim orodjem delate na prostem,
uporabljajte samo taksne podaljSevalne vode,
ki so primerni za zunanje obmocje. Uporaba
podaljSevalnega voda, ki je primeren za zunanje
obmocje, zmanjsa tveganje elektricnega udara.

f) Ce se ni mogoée izogniti uporabi elektri¢nega
orodja v vlaznem okolju, uporabite zasc¢itno
stikalo na okvarni tok. Uporaba zas¢&itnega sti-
kala na okvarni tok zmanjSa tveganje elektricnega
udara.

3. Varnost oseb

a) Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in k delu z
elektriénim orodjem pristopite z razumom. Ne
uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ste utru-
jeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepozornosti pri uporabi elektriénega
orodja lahko vodi do resnih telesnih poSkodb.
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b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Nosite osebno zasc¢itho opremo in vedno
zascitna ocala. NoSenje osebne za$¢itne opre-
me, kot je maska za prah, nedrseci varnostni
Cevlji, zad¢itna ¢elada ali zas¢ita za sluh, odvisno
od vrste in uporabe elektricnega orodja, zmanjsa
tveganje telesnih poskodb.

Preprecite nenameren zagon. Zagotovite, da je
elektriéno orodje izklopljeno, preden ga boste
priklopili na tokovno napajanje in/ali prikljucili
akumulatorsko baterijo, ga pobrali ali nosili.
Ce imate pri noSenju elektriénega orodja prst na
stikalu ali elektricno orodje vklopljeno prikljucite
na tokovno napajanje, lahko to privede do nesrec¢.
Preden boste vklopili elektricno orodje, ods-
tranite orodja za nastavitev ali vijacni kljuc.
Orodje ali klju¢, ki se nahaja v vrte€em se delu
elektricnega orodja, lahko privede do telesnih
poskodb.

lzogibajte se nenaravni telesni drzi. Pazite, da
stojite varno in da vedno ohranjate ravnotezje.
Tako lahko elektri¢no orodje v nepri¢akovanih si-
tuacijah bolje kontrolirate.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih
oblacil ali nakita. Las in oblacil ne priblizujte
premikajocim se delom. Premikajoc¢i se deli lah-
ko zagrabijo ohlapna oblacila, nakit ali dolge lase.
Ce je mogoée namestiti naprave za odsesa-
vanje in lovljenje prahu, jih morate prikljugiti
in pravilno uporabiti. Uporaba odsesavanja pra-
hu lahko zmanjSa nevarnosti, ki nastanejo zaradi
prahu.

Ne bodite prepri¢ani, da se vam ni¢ ne more
zgoditi in nikar ne prezrite varnostnih pravil za
elektriéna orodja, tudi ¢e ste po veckratni upo-
rabi elektricnega orodja popolnoma samoza-
vestni pri njegovi uporabi. Nepazljiva uporaba
lahko v del¢ku sekunde privede do hudih poskodb.

4. Uporaba in ravnanje z elektri¢nim orodjem

a)

b)
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Ne preobremenjujte elektricnega orodja.
Za svoje delo uporabite temu namenjeno
elektriéno orodje. Z ustreznim elektricnim orod-
jem lahko v podanem obmoc¢ju mogi delate boljSe
in varneje.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima
okvarjeno stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga ni ve¢
mogoce vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je tre-
ba popraviti.

<

d)

e)

f)

g)

h)

Izvlecite vti¢ iz vti¢nice in/ali odstranite snem-
ljivo akumulatorsko baterijo, preden boste
nastavili napravo, zamenjali dodatno opremo
ali shranili elektricno orodje. S tem previd-
nostnim ukrepom preprecite nenamerni zagon
elektricnega orodja.

Nerabljena elektricna orodja hranite izven
dosega otrok. Osebam, ki niso seznanjene z
napravo ali niso prebrali teh navodil, ne pus-
tite uporabljati elektricnega orodja. Elektricna
orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkuSene
osebe.

Elektri¢na orodja in pribor negujte s skrbnost-
jo. Preverite, ¢e gibljivi deli brezhibno delujejo
in se ne zatikajo, ¢e so deli zlomljeni ali tako
poskodovani, da je delovanje elektricnega
orodja omejeno. Pred uporabo elektricnega
orodja je treba popraviti poSkodovane dele.
Veliko nesre¢ se zgodi zaradi slabo vzdrzevanih
elektriénih orodij.

Rezalna orodja morajo biti ostra in cista.
Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi rezal-
nimi robovi se manj zatikajo in jih je mogoce lazje
voditi.

Elektricno orodje, pribor, vstavitveno orodje
itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri
tem upostevajte delovne pogoje in opravilo, ki
ga je treba izvrsiti.

Uporaba elektricnega orodja v namene, za katere
ni predvideno, lahko vodi do nevarnih situacij.
Ro¢€aji in prijemalne povrsine morajo biti suhe,
Ciste in brez olja in masti. Spolzki ro¢aji in spolz-
ke prijemalne povrSine ne omogocajo varnega
upravljanja in nadzor elektricnega orodja v ne-
predvidljivih situacijah.

5. Servis

a)

Vase elektricno orodje sme popravljati samo
kvalificirano strokovno osebje in samo z origi-
nalnimi nadomestnimi deli. Tako je zagotovlje-
no, da elektriéno orodje ostane varno.

A POZOR!

To elektri¢no orodje med delovanjem ustvarja elektro-
magnetno polje. To polje lahko v dolo¢enih okoliS¢inah
vpliva na aktivne ali pasivne medicinske vsadke. Ose-
bam z medicinskimi vsadki zaradi zmanjSanja nevar-
nosti resnih ali smrtnih poSkodb priporo€amo, da se
pred uporabo stroja posvetujejo s svojim zdravnikom
ali proizvajalcem medicinskega vsadka.



Varnostni napotki za namizne brusilne stroje

a) Ne uporabljajte poskodovanih vstavitvenih
orodij. Vstavitvena orodja, kot so brusilni ko-
luti, pred vsako uporabo preglejte, ali so od-
krusSena in razpokana. Ko vstavitveno orodje
pregledate in vstavite, se vi sami in osebe, ki
se nahajajo v blizini, ne zadrzujte v dosegu
vrte¢ega se vstavitvenega orodja in pustite, da
vrtljajev. PoSkodovana vlozna orodja se v tem
¢asu ponavadi zlomijo.

b) Dovoljeno Stevilo vrtljajev vstavitvenega orod-
jamora biti najmanj tako visoko, kot je najvisje
Stevilo vrtljajev, ki je navedeno na elektricnem
orodju. Pribor, ki se ne vrti hitreje, kot je dovolje-
no, se lahko zlomi in odleti vstran.

c) Nikoli ne brusite s stranskimi povrsinami bru-
silnega koluta. Ce brusite na stranskih povrsinah,
se lahko brusilni kolut razpodi in razpade.

Dodatni varnostni napotki

* Napravo priklju¢ite na vti¢nico z odklopnikom na
rezidualni tok (Fl-stikalo) z nazivnim diferenénim
tokom najve¢ 30 mA.

* Omrezni kabel in kabelski podaljSek naj ne bos-
ta oddaljena od brusilnega koluta. Ce pride do
posSkodbe ali prereza omreznega kabla, omrezni
vti€ nemudoma izvlecite iz vti¢nice. Ne dotikajte se
voda, preden ga odklopite iz omrezja. Obstaja ne-
varnost elektricnega udara.

+ Proizvajalec elektri¢nega orodja ali njegov servisni
oddelek morata vedno zamenjati vti¢ ali priklju¢ni
vod, da se izognete nevarnosti.

+ Naprave ne vklopite, dokler ni varno names$¢ena na
delovno povrsino.

» Zaradi lastne varnosti uporabljajte samo pribor in

dodatne naprave, ki so navedene v navodilih za

uporabo ali jih priporo¢a ali navaja proizvajalec
orodja.

Uporabljajte samo brusilne kolute, katerih natis-

njeno Stevilo vrtljajev je vsaj tolik§no, kot je Stevilo

vrtljajev navedeno na tipski plos¢ici izdelka.

+ Pred uporabo vizualno preglejte brusilni kolut. Ne

uporabljajte poSkodovanih ali deformiranih brusilnih

kolutov. Zamenjajte obrabljen brusilni kolut.

Prepricajte se, da iskre, ki nastajajo med brusen-

jem, ne povzro€ajo nevarnosti, npr. zadenejo oseb

ali vZgejo vnetljive snovi.

» Nikoli ne drzite prstov med brusilnim kolutom in
zasgito pred iskrami ali v blizini za8¢&itnih pokro-
vov. Obstaja nevarnost stiska.

* Vrte¢ih se delov naprave ni mogoce prekriti iz
funkcionalnih razlogov. Zato bodite previdni in
trdno drzite obdelovanec, da ne zdrsne, kar lahko
povzrodi stik rok z brusilnim kolutom.

* Obdelovanec med bruSenjem postane vro¢. Ne do-
tikajte se obdelanega obmocja, pocakajte, da se
ohladi. Nevarnost opeklin. Ne uporabljajte hladilne
tekocine ali podobnega.

* Znapravo ne delajte, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom
alkohola ali tablet. Vedno poskrbite za pravo¢asen
delovni odmor.

* lzklopite napravo in izvlecite omrezni vti¢
- za sprostitev blokiranega vstavitvenega orodja:
- ¢e je priklju¢ni vod poskodovan ali se je zapletel,
- ob nenavadnih zvokih.

Preostala tveganja

A Stroj je izdelan skladno s stanjem tehnike in priz-

nanimi varnostno tehni¢nimi pravili. Kljub temu lahko

pride pri delu do pojava ostalih tvegan;.

* Poskodbe sluha, ¢e ne nosite primerne zas¢ite slu-
ha.

« Ogrozenost zaradi toka, ¢e ne uporabljate ustreznih
elektri¢nih priklju¢nih vodov.

+ Poleg tega so lahko kljub vsem zadevnim preven-
tivnim ukrepom prisotna preostala tveganja, ki niso
ocitna.

» Preostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj
upostevate varnostne napotke in namensko upora-
bo, ter navodila za uporabo v celoti.

6. Tehnic¢ni podatki

Nazivna vhodna napetost 230V ~50Hz

S$1*30 W

Poraba moci S3 20% 80 W

Nazivno Stevilo vrtljajev v

prostem teku n, 4200 min’*
Vrsta zasc&ite 1P20
Teza 2,7kg
Razpon kota brusenja 118°
@ brusilnega kamna 79 mm
Premer vrtanja za ostrenje 3-13 mm

* Nacin delovanja S1, neprestano delovanje
Neprekinjeno delovanje s konstantno obremenit-
vijo
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** 83 nacin delovanja — 20 % — 10 min: S3 =
obcasno delovanje brez vpliva na postopek zago-
na. To pomeni, da je za obdobje 10 minut najv. ¢as
delovanja 20 % (2 min).

7. Montaza

A Pozor! Nevarnost poskodb!

» Ko zakljuCite vgradna dela, napravo prikljucite na
elektricno napajanje. Neupostevanje tega napotka
lahko privede do nenamernega vklopa in morebitnih
tezjih poskodb.

+ Poskrbite, da imate dovolj prostora za delo in ne og-
rozate drugih oseb.

* Pred zagonom je treba ustrezno namestiti pokrove
in za$¢itne priprave.

» Prepricajte se, da brusilnik stoji pokonéno in stabilno
na trdni podlagi in ob zadostni osvetlitvi.

+ Pred nastavljanjem naprave izvlecite omrezni vti¢.

Namestitev pokrivne kape in protipraS§nega pokro-
va za brusenje (sl. B, C)

Privijte obe pokrivni kapi (9) in (10) na ohi$je in pritrdite
protipradni pokrov za brusenje (13) na zadnjo odprtino.

8. Upravljanje (sl. D-G)

Za pravilno brusen sveder je znaéilno;

» Sveder z dvema ostrima stranicama enake velikosti.

» Dva zadnja roba sta nekoliko nizZja od vodilnih robov
svedra.

Ce sveder ne izgleda tako, ga morate nabrusiti.

1. Korak — Prednastavitev

« Primite napenjalno glavo (4) in jo vstavite v vodilo za
nastavitev (3). (slika D)

+ Odprite napenjalno glavo (4) tako, da jo obracate v
levo, dokler ni omogo¢eno vstavljanje svedra, ki ga
Zelite nabrusiti (4).

+ S pritiskom na gumb za vpenjanje (2) odprite names-
titvene kleSce. Sveder lahko zdaj potiskate med na-
mestitvene kle$¢e, dokler se ne ustavi. (Sl. D)

+ Pocasi sprostite gumb za vpenjanje (2), tako da na-
mestitvene kle§€e med zapiranjem primejo sveder
¢ez vpenjalni utor in je sveder namescéen. (S. E)

+ Zdaj zaprite napenjalno glavo (4) tako, da jo obrnete
v desno in jo izvledete iz vodila za nastavitev (3).

+ Zdaj nekoliko privijte napenjalno glavo (4).

2.

9.

Korak — Brusenje

Napravo za bruSenje vrtalnika priklju¢ite v napajalno
omrezje.

Napravo za bru$enje vrtalnika vklopite s stikalom za
vklop/izklop (12) (sl. A).

Napenjalno glavo (4), vpeto v 1. koraku s svedrom,
vstavite v vodilo za brusenje (7). (Slika F)

Zdaj obracajte napenjalno glavo (4) z rahlim pritis-
kom v desno in levo, dokler se hrup bruSenja znatno
ne zmanijsa.

Napenjalno glavo (4) izvlecite iz vodila za bru$enje
(7), ga obrnite za 180° in ponovite postopek brusen-
ja.

Napravo za bru$enje vrtalnika izklopite s stikalom
za vklop/izklop (12). Preden odstranite napenjalno
glavo (4), po¢akaijte, da se brusilni kamen zaustavi.

Prepricajte se, da je sveder pravilno nabrusen in iz-
polnjuje tri ali dve zgornji to€ki za oster sveder.

. Korak — Ostrenje

Napenjalno glavo (4), vpeto v 1. koraku s svedrom,
vstavite v vodilo prostega kotnika (1). (slika G)

Zdaj obracajte napenjalno glavo (4) z rahlim pritis-
kom v desno in levo, dokler se hrup bruSenja znatno
ne zmanijsa.

Napenjalno glavo (4) izvlecite iz vodila prostega
kotnika (1), ga obrnite za 180° in ponovite postopek
ostrenja.

Napravo za bruSenje vrtalnika izklopite s stikalom za
vklop/izklop (12). Preden odstranite napenjalno gla-
vo, poc¢akajte, da se brusilni kamen zaustavi.
Prepricajte se, da je sveder pravilno nabrusen, kar
kaze ostra toCka v srediS¢u vrtanja.

Prevoz

Pred vsakim prevozom izklopite elektri¢no orodje
in ga odklopite od elektricnega napajanja.
Elektri€no orodje zaScitite pred udarci, sunki in
mo¢nimi vibracijami, npr. pri transportu v vozilih.
Napravo morate pred transportom nujno zavaro-
vati pred padcem ali prevracanjem.

Zasgitne opreme nikoli ne uporabljajte za rokovan-
je ali prevoz.

Stroj lahko dvignete in transportirate samo na ok-
virju stroja.
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10. Vzdrzevanje

A Opozorilo! Pred vsakim nastavljanjem, servisiran-
jem ali popravilom izvlecite omrezni vti¢!

Splosni vzdrzevalni ukrepi

+ Na zas$¢&itnih pripravah, prezragevalnih rezah in
ohi§ju motorja mora biti ¢im manj prahu in umaza-
nije. Zdrgnite napravo s Cisto krpo ali jo izpihajte s
stisnjenim zrakom pod nizkim tlakom.

* Priporo€amo, da napravo ocistite neposredno po
vsaki uporabi.

» Napravo redno gistite z vlazno krpo in malo mazal-
nega mila. Ne uporabljajte Cistil ali topil, ker lahko
poskodujejo plasti¢ne dele naprave. Pazite, da v no-
tranjost naprave ne vdre voda.

Informacije o servisu

Upostevajte, da so pri tem izdelku sledeci deli
podvrzeni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obra-
bi 0z. so slededi deli potrebni kot potroSni material.
Obrabni deli*: brusilni kamen, varovalo naprave, na-
penjalna glava

* Ni nujno v obsegu dostave!

Nadomestne dele in pribor dobite v naSem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni stra-
ni.

11. Skladis¢enje

Napravo in njen pribor skladis¢ite v temnem, suhem
prostoru, ki je zas¢iten pred zmrzaljo in izven dose-
ga otrok. Idealna temperatura skladiS¢enja je med 5
in 30°C.

Elektriéno orodje shranjujte v originalni embalazi.
Pokrijte elektriéno orodje, da ga zas¢itite pred pra-
hom ali vlago.

Navodila za uporabo hranite ob elektricnem orodju.
12. Elektri¢ni prikljucek

Namescéeni elektromotor je prikljuc¢en, tako da je
pripravljen za uporabo. Priklju¢ek ustreza zadev-
nim standardom VDE in DIN. Omrezni prikljuc¢ek
in uporabljen podaljSek na strani kupca morata
ustrezati predpisom.

Poskodovani elektri¢ni prikljuéni vodnik
Na elektriénih prikljuénih vodih pogosto nastanejo
poskodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:

» Otiscanci, ¢e priklju¢ne vode speljete skozi okna ali
reze vrat.

* Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja
prikljuénih vodov.

* Rezi zaradi voznje preko priklju¢nih vodov.

« Poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske
vti¢nice.

» pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poskodovanih elektriénih prikljuénih vodov ne

smete uporabljati, ker so zaradi poSkodb izolacije

smrtno nevarni.

Redno preverjajte, ¢e so elektricni prikljuéni vodi

posSkodovani. Pri tem pazite, da priklju¢ni vod pri pre-

verjanju ne bo visel na napajalnem omrezju.

Elektriéni prikljuéni vodi morajo ustrezati zadevnim

doloc¢ilom VDE in DIN. Uporabljajte samo priklju¢ne

vode z oznako HO5VV-F.

Po predpisih mora biti oznaka tipa prikljuénega voda

natisnjena na njem.

Motor na izmenicni tok

» OmreZna napetost mora biti ~ 230 V.

* PodaljSevalni vodi do dolzine 25 m morajo imeti
precni prerez 1,5 kvadratnega milimetra.

Nacin prikljucitve Y

Ce je treba zamenjati omreZni prikljuéni vod, mora to
izvesti proizvajalec ali njegov zastopnik, da se prepreci
tveganja za varnost

Priklju€evanje in popravila elektricne opreme lahko iz-
vajajo samo elektri¢ariji.

V primeru povpraSevanja morate navesti spodnje po-
datke:

« Vrsta toka, ki napaja motor

» Podatki tipske ploScice stroja

» Podatki tipske plo$cice motorja
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13. Odlaganje med odpadke
in reciklaza

Napotki za embalazo

Embalazne materiale je mogoce

{ ;; 7 (] (3
%& %} @ reciklirati. Embalazo zavrzite oko-

lju prijazno.

Napotki glede zakona o elektri¢nih in elektronskih
napravah

ﬁ Stare elektricne in elektronske naprave ne
sodijo med gospodinjske, pa¢ pa jih morate
EEEE zavreci oz. oddati na zbirno mesto lo¢eno!
+ Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni
v staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno mes-
to odstraniti brez uni¢enja komponent! Navodila za
njihovo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

* Lastnik oz. uporabnik elektricnih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po
njihovi uporabi odda.

* Konéni uporabnik nosi odgovornost za brisanje
svojih osebnih podatkov na stari napravi, ki jo Zeli
zavredil

» Simbol precrtanega smetnjaka pomeni, da elektri¢-
nih in elektronskih naprav ne smete odlagati med
gospodinjske odpadke.

14. Pomo¢ pri motnjah

Tezava Mogog¢i vzroki

Motor ne deluje. Motor, kabel ali vti¢ so
okvarjeni, varovalke so
pregorele.

Elektri¢ne in elektronske naprave lahko brezplaéno

oddate na naslednjih mestih:

- Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja)

- Prodajna mesta elektri¢nih naprav (stacionarna
in spletna), e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezpla¢no.

- Do tri stare elektricne naprave na vrsto naprave,
z dolzino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko
brez predhodnega nakupa nove naprave od pro-
izvajalca oddate pri njem ali na drugem pooblas-
¢enem zbirnem mestu v vasi bliZini.

- Ostale proizvajal€eve in trgov€eve dodatne po-
goje za prevzem najdete pri posamezni servisni
sluzbi.

Ce proizvajalec dostavi novo elektriéno napravo v
zasebno gospodinjstvo, lahko konéni uporabnik na
zahtevo naroCi brezplacen prevzem stare elektri¢ne
naprave. Povezite se s servisno sluzbo proizvajalca.
Te izjave veljajo le za naprave, ki so names$¢ene in
prodane v drZzavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven ob-
mocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na doloci-
la za odstranjevanije starih elektri€nih in elektronskih
naprav med odpadke.

Ukrepi

Stroj naj pregleda strokovnjak. Motorja nikoli
ne poskus$ajte popraviti sami. Pozor! Preverite
varovalke in jih po potrebi zamenjajte.

Motor ne razvije polne

itd.).

Preobremenitev tokokrogov
modi. v omrezju (lugi, drugi motorji

V istem tokokrogu ne uporabljajte drugih naprav ali
motorjev.

Motor se hitro pregreje. | Preobremenitev motorja,

neustrezno hlajenje motorja.

I1zogibajte se preobremenitvam motorja med
bruSenjem in ocistite prah iz motorja, da zagotovite
optimalno hlajenje motorja.
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Tootel olevate siimbolite selgitus

Lugege enne kaikuvétmist kasutusjuhend ja ohutusjuhised 1abi ning pidage neist kinni!

Kandke kaitseprille!

Kandke kuulmekaitset!

Kaitseklass Il

Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiividele.
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1. Sissejuhatus
Tootja:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Austatud klient!
Soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat kasu-
tamist.

Juhis:
Kdnealuse seadme tootja ei vastuta kehtiva tootevastu-
tuse seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad seadmel
voi seadme téttu alljargnevatel juhtudel:
* Asjatundmatu kasitsemine.
» Kasitsemiskorralduse eiramine.
+ remontimisel kolmandate isikute, mittevolitatud
spetsialistide poolt,
» Mitte-originaalosade paigaldamine ja nendega val-
javahetamine.
Mitte sihtotstarbekohane kasutus.
Elektriststeemi rivist valjalangemine.
+ Elektrialaeeskirjade ja VDE nduete 0100,
DIN 57113 / VDEO113 eiramisel.

Me soovitame Teile:

Lugege enne montaazi ja kdikuvdtmist kogu kasitsus-
korralduse tekst Iabi.

Kéesoleva kasitsuskorralduse ilesandeks on hélbusta-
da Teil oma masina tundmadppimist ja selle kasutamist
vastavalt sihtotstarbekohastele kasutusvdimalustele.
Kasitsuskorraldus sisaldab tahtsaid juhiseid, kuidas
saate masinaga ohutult, asjatundlikult ning 6konoom-
selt tddtada, ja kuidas saate valtida ohte, hoida kokku
remondikulusid, lUhendada seisuaegu ning suurenda-
da masina to6kindlust ja eluiga.

Lisaks kaesolevas kasutusjuhendis esitatud ohutus-
nduetele peate tingimata jargima oma riigis masina
kaitamise kohta kehtivaid eeskirju.

Hoidke kasutusjuhendit kilekotis mustuse ja niisku-
se eest kaitstult masina juures alal. Kdik operaatorid
peavad selle enne t66 alustamist labi lugema ja seda
hoolikalt jargima. Masinaga tohivad té6tada ainult isi-
kud, keda on masina kasutamise osas instrueeritud ja
sellega seonduvatest ohtudest teavitatud. Noutavast
miinimumvanusest tuleb kinni pidada.

Peale kaesolevas kasitsusjuhendis sisalduvate ohu-
tusjuhiste ning Teie riigis ehituslikult samade masinate
kohta kehtivate eeskirjade tuleb jargida Gldtunnustatud
tehnilisi reegleid.

Me ei vota vastutust dnnetuste vdi kahjude eest, mis
tekivad kéesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eiramisest.

2. Seadme kirjeldus (Fig. A)

Vabanurkjuhik
Kinnipingutusklahv
Seadistusjuhik
Pingutuspadrun
Piirdekonks
Fiksaatorkaepide
Pealdiketera lihvimisjuhik
Juhtkonsool
Kattekibar ulal
Kattekiibar ees
Seadme kaitse
SISSE/VALJA-Iiiliti
Lihvimistolmu kate

O N ORELN=

I =)
@ NSO

3. Lahtipakkimine

Puuride teritusseade
Pingutuspadrun (4)
Kattekibar ulal (9)
Kattekiibar ees (10)
Lihvimistolmu kate (13)

Lahtipakkimine

« Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult valja.

+ Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

« Kontrollige ule, kas tarnekomplekt on terviklik.

« Kontrollige seadet ja tarvikudetaile transpordikah-
justuste suhtes.

» Sailitage pakendit vdimaluse korral kuni garantiiaja
moddumiseni alal.

TAHELEPANU

Seade ja pakendusmaterjalid pole laste médnguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vdikede-
tailidega mangida! Valitseb allaneelamis- ja 1am-
bumisoht!
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4. Sihtotstarbekohane kasutamine c) Hoidke lapsed ja teised isikud elektritooriista
kasutamise ajal eemal. Tahelepanu koérvalejuh-
Puuride teritusseade sobib 3,0 - 13,0 mm [&bimdddu timisel voite elektritdoriista ile kontrolli kaotada.
ja 118° tipunurgaga HSS E, HSS, CrV vdi WS spiraal-
puuride tlelihvimiseks. 2. Elektriohutus
Kbdigiks muudeks rakendusviisideks (nt ebasobivate a) Elektritooriista lihenduspistik peab pistiku-
lihvtooriistade lihvimiseks, jahutusvedelikuga lihvimi- pessa sobima. Pistikut ei tohi ihelgi viisil
seks, tervist kahjustavate materjalide nagu asbesti lih- muuta. Arge kasutage adapterpistikuid koos
vimiseks) pole seade ette nahtud. kaitsemaandusega elektritooriistadega. Muut-
Seade on ette nahtud kasutamiseks kodumeistrimehe mata pistikud ja sobivad pistikupesad vahendavad
valdkonnas. See pole valja té6tatud kommertslikuks elektril6ogi riski.
plsikasutuseks. b) Viltige kehalist kontakti torude, kiittesiistee-
Seade on ette nahtud kasutamisest taiskasvanud ini- mide, pliitide, kiilmkappide jms maandatud
meste poolt. Ule 16-aastased noorukid tohivad seadet pindadega. Kui Teie keha on maandatud, siis va-
kasutada ainult jarelevalve all. litseb kérgendatud elektril66gi risk.
Tootja ei vastuta sihtotstarbele mittevastavat kasutu- c) Kaitske elektritooriista vihma ja mérja eest.
sest vOi valest kasitsemisest pdhjustatud kahjude eest. Vee tungimine elektriseadmesse suurendab elekt-
ril66gi riski.
A Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konst- d) Arge kasutage iihendusjuhet valel otstarbel
rueeritud kommerts-, kasitédndus- ega to0stuskasu- nagu elektritooriista kandmiseks, liles riputa-
tuse jaoks. Me ei vota ule kohustuslikku garantiid, kui miseks voi pistikupesast pistiku valjatomba-
seadet kasutatakse kommerts-, kasitoondus- voi t00s- miseks. Kaitske iihendusjuhet kuumuse, 6li,
tusettevdtetes ning samavaarsetel tegevustel. teravate servade ning liikuvate osade eest.
. Kahjustatud véi sasitud Ghendusjuhtmed suuren-
5. Uldised ohutusjuhised davad elektrilddgi riski.
e) Kui tootate elektritooriistaga oues, siis kasu-
Uldised ohutusjuhised elektritdoriistade kohta tage liksnes vilitingimustesse sobivaid piken-
dusjuhtmeid. Valitingimustesse sobiva pikendus-
A HOIATUS! juhtme kasutamine vahendab elektril66gi riski.
Lugege koiki ohutusjuhiseid, korraldusi, illustrat- f) Kui elektritooriista kaitamist pole véimalik
sioone ja andmeid, millega see elektritooriist on niiskes Umbruskonnas viltida, siis kasutage
varustatud. rikkevoolu-kaitselilitit. Rikkevoolu-kaitseluliti
Hooletused alljargnevatest korraldustest kinnipidami- kasutamine vahendab elektril66gi riski.
sel vdivad pdhjustada elektrildoki, tulekahju ja/véi ras-
keid vigastusi. 3. Inimeste ohutus
a) Olge tdhelepanelik, pidage oma tegevust sil-
Hoidke koiki ohutusjuhiseid ja korraldusi tulevi- mas ja kdige tootamisel elektritooriistaga
kuks alal. méistlikult imber. Arge kasutage elektrit6o-
Ohutusjuhistes kasutatav mdiste “elektritdoriist” kehtib riista, kui olete vasinud voi uimastite, alkoholi
vorgukaitusega elektritdoriistade (vérgujuhtmega) ja voi ravimite méju all. Hetkeline tdhelepanematus
akukaitusega elektritdoriistade (vorgujuhtmeta) kohta. vbib pdhjustada elektritdoriista kasutamisel tdsi-
seid vigastusi.
1. Ohutus téokohal b) Kandke isiklikku kaitsevarustust ja alati kait-
a) Hoidke oma toopiirkond puhas ja hasti valgus- seprille. Isikliku kaitsevarustuse nagu tolmumas-
tatud. Korratud vdi valgustamata té6piirkonnad ki, libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi
voivad dnnetusi pdhjustada. kuulmekaitsme kandmine, vastavalt elektrit6o-
b) Arge todtage elektritéoriistaga plahvatusoht- riista liigile ning kasutusele, vahendab vigastuste
likus Umbruskonnas, milles leidub sittimis- riski.

ohtlikke vedelikke, gaase vdi tolme. Elektritdo-
riistad tekitavad sddemeid, mis voivad tolmud voi
aurud pdlema sililidata.
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c) Viltige ettekavatsematut kdikuvotmist. Veen-
duge, et elektritooriist on enne voolutoite ja/
voi aku kiilgeiihendamist, ullesvotmist voi
kandmist viélja liilitatud. Kui hoiate elektritdoriis-
ta kandmisel sdrme lilitil vdi Ghendate sisselilita-
tud elektritdoriista vooluvarustusega, siis voib see
onnetusi pdhjustada.

d) Eemaldage enne elektritooriista sisseliilita-
mist seadistustooriistad ja mutrivotmed. Poor-
leva elektritodriista sisemuses paiknev tooriist voi
voti voib vigastusi pdhjustada.

e) Viltige ebaharilikku kehahoiakut. Hoolitsege
stabiilse seisu eest ja sailitage alati tasakaal.
Seelabi saate elektritddriista ootamatutes olukor-
dades paremini kontrollida.

f) Kandke sobivat riietust. Arge kandke avarat
riletust ega ehteid. Hoidke juuksed ja riietus
poorlevatest detailidest eemale. Avar riietus,
ehted voi pikad juuksed vdidakse liikuvate detaili-
de poolt kaasa haarata.

d) Kui saab monteerida tolmuimu- ja -piilidesea-
diseid, siis tuleb need kiilge lihendada ning
neid digesti kasutada. Tolmuimususteemi kasu-
tamine vdib vahendada tolmust tingitud ohte.

h) Arge uskuge pimesi ohutusse ega eirake elekt-
ritooriista ohutusreegleid ka siis, kui olete
paljukordse kasutuse tottu elektritooriistaga
tuttav. Tahelepanematu tegutsemine vdib pdhjus-
tada sekundi murdosa jooksul raskeid vigastusi.

4. Elektritooriista kasutamine ja kdsitsemine

a) Arge koormake elektritdoriista iile. Kasutage
tootamisel antud t66 jaoks ettendhtud elekt-
ritooriista. Sobiva elektritddriistaga todtate pa-
remini ja ohutumalt ettendhtud vdimsusvahemiku
piires.

b) Arge kasutage elektritoriista, mille liiliti on
defektne. Elektritdoriist, mida ei saa enam sisse
voi valja lulitada, on ohtlik ning tuleb remontida.

c) Tommake pistik pistikupesast valja ja/voi ee-
maldage dravoetav aku enne seadme seadis-
tamist, rakendustooriistade vahetamist voi
elektritooriista drapanemist. See ettevaatus-
meede vahendab elektritdoriista ettekavatsematu
kaivitumise ohtu.

d) Ladustage mittekasutatavaid elektritooriistu
lastele kittesaamatult. Arge laske elektrit6o-
riista kasutada isikutel, kes seda ei tunne voi
pole kdesolevaid korraldusi lugenud. Elektri-
téoriistad on ohtlikud, kui neid kasutavad kogene-
matud isikud.

e) Hoolitsege elektritooriistade ja tarvikute eest
hésti. Kontrollige, kas liikuvad detailid talitle-
vad laitmatult ega kiilu kinni, kas esineb mur-
dunud voi kahjustatud detaile nii, et elektrito6-
riista talitlus on piiratud. Laske kahjustatud
osad enne elektritdoriista kasutamist remonti-
da. Paljude dnnetuste pdhjus peitub halvasti hool-
datud elektritdoriistades.

f) Hoidke I6iketooriistad teravad ja puhtad. Hasti
hoolitsetud teravate Idikeservadega Idiketdoriistad
kiiluvad véahem kinni ja neid on lihtsam juhtida.

g) Kasutage elektritooriista, tarvikuid, rakendus-
tooriista jms vastavalt kdesolevatele korral-
dustele. Arvestage seejuures to6tingimustega
ja teostatava tegevuse iseloomuga. Elektrit66-
riistade kasutamine muudeks kui ettendhtud ra-
kendusteks vdib pdhjustada ohtlikke olukordi.

h) Hoidke kaepidemed ja hoidepinnad kuivad,
puhtad ja dli- ning maardevabad. Libedad kae-
pidemed ja hoidepinnad ei véimalda elektritdoriis-
ta ettendgematutes olukordades kindlalt kasitseda
ning kontrollida.

5. Teenindus

a) Laske elektritooriista remontida ainult kvali-
fitseeritud erialapersonalil ja ainult originaal-
varuosadega. Sellega tagatakse elektritdoriista
ohutuse sailimine.

A TAHELEPANU!

Antud elektritdoriist tekitab kaitamise ajal elektromag-
netilise valja. Kénealune vali vdib teatud tingimustel
aktiivsete voi passiivsete meditsiiniliste implantaatide
talitlust halvendada. Vahendamaks tdsiste vi surma-
vate vigastuste ohtu, soovitame me meditsiiniliste imp-
lantaatidega isikutel arsti ja meditsiinilise implantaadi
tootjaga konsulteerida enne, kui masinat kasitsetakse.

Laudlihvmasinate ohutusjuhised

a) Argekasutage kahjustunud rakendustéériistu.
Kontrollige rakendustooriistu nagu lihvkettaid
iga kord enne kasutamist eraldunud kildude ja
pragude suhtes. Kui olete rakendustooériista
ule kontrollinud ja paigaldanud, siis hoidke en-
nast ja ldaheduses viibivad inimesed viljaspool
poorleva rakendustooriista tasandit ning laske
seadmel 1 minut suurimatel pooretel to6tada.
Kahjustatud rakendustdériistad murduvad ena-
masti selle testimisaja jooksul.
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b) Rakendustddriistale lubatud po6rded peavad
olema vahemalt nii kérged nagu elektrit6o-
riistal esitatud suurim poordearv. Tarvik, mis
pdorleb lubatust kiiremini, vdib puruneda ja tikid
eemale paiskuda.

c) Arge lihvige kunagi lihvketta kiilgpindadega.
Kiilgpindadega lihvimisel vdib lihvketas puruneda
ja tukid laiali paiskuda.

Edasiulatuvad ohutusjuhised

+ Uhendage seade ainult rikkevoolu-kaitseseadisega
(F1 1aliti) pistikupesa kilge, mille nominaalrikkevool
pole suurem kui 30 mA.

* Hoidke vérgukaabel ja pikenduskaabel lihvkettast
eemal. Tdmmake kahjustuse voi Iabildikamise korral
vérgupistik kohe pistikupesast vélja. Arge puuduta-
ge juhet enne, kui see on vorgust lahutatud. Valitseb
oht elektril66gi tottu.

» Pistiku vdi Ghendusjuhtme valjavahetust peab ohtu-
de valtimiseks teostama alati elektritéoriista tootja
voi tema klienditeenindus.

+ Lulitage seade sisse alles siis, kui see on kindlalt
tédpinnale monteeritud.

» Kasutage isikliku ohutuse huvides ainult kaitusju-
hendis mainitud voi tdoriista tootja poolt soovitatud
vOi mainitud tarvikuid ning lisaseadmeid.

» Kasutage ainult lihvkettaid, millele trikitud péérde-
arv on vahemalt nii suur kui on esitatud seadme
tadbisildil.

» Allutage lihvketas enne kasutust vaatluskontrolli-
le. Arge kasutage kahjustatud v&i deformeerunud
lihvkettaid. Vahetage ara kulunud lihvketas valja.

» Podorake tahelepanu sellele, et lihvimisel tekkivad
sademed ei kutsu esile ohtu, nt ei taba inimesi ega
sulta sittimisohtlikke aineid.

+ Arge hoidke sdrmi kunagi lihvketta ja sddemekaits-
me vahel vdi kaitsekatete 1aheduses. Valitseb oht
muljumise tottu.

+ Seadme podrlevaid osi ei saa talitluslikel pdhjustel
kinni katta. Toimige seega arukalt ja hoidke t66de-
taili aralibisemise valtimiseks korralikult kinni, mille
tottu voiksid Teie kaed lihvkettaga kokku puutuda.

+ Té6detail 1aheb lihvimisel kuumaks. Arge haarake
téddeldavast kohast kinni, laske sellel maha jahtu-
da. Valitseb péletusoht. Arge kasutage jahutusve-
delikku ega muud sarnast.

+ Arge té6tage seadmega, kui olete vésinud, v&i pa-
rast alkoholi vdi tablettide manustamist. Tehke alati
digeaegselt tddpaus.

+ Lulitage seade valja ja tbmmake vorgupistik valja
- blokeerunud rakendustdoriista vabastamiseks,
- kui Ghendusjuhe on kahjustatud voi sasitud,
- ebatavaliste mirade korral.

Jaakriskid

A Masin on ehitatud tehnika arengutaseme ja tunnus-

tatud ohutustehniliste reeglite kohaselt. Siiski voib t66-

tamisel esineda Uksikuid jaakriske.

» Kuulmiskahjustused juhul, kui ei kanta sobivat kuul-
miskaitset.

+ Sdrmede ja kate vigastamise oht pddrleva tdoriista
tottu.

« Oht elektrivoolu téttu nduetele mittevastavate elekt-
rilhendusjuhtmete kasutamisel.

+ Peale selle vdivad kdigist tarvitusele voetud abindu-
dest hoolimata valitseda mitteilmsed jaakriskid.

« Jaakriske saab minimeerida, kui jargitakse ohutus-
juhiseid ja sihtotstarbekohast kasutust ning kasit-
suskorraldust tervikuna.

6. Tehnilised andmed

Nimisisendpinge 230V~ 50Hz
Véimsustarve ST 30w

S320%** 80 W
Nominaal-tihik&igupoérded n, 4200 min™!
Kaitseliik 1P20
Kaal 2,7 kg
Lihvimisnurga vahemik 118°
Lihvkivi @ 79 mm
Teritusvéimsus puuri 1abimdot 3-13mm

* Tooreziim S1, kestevreziim
Kestevreziim konstantse koormusega

** Tooreziim S3 - 20% - 10 minutit: S3 = katkendli-
kuks to6tamiseks mojutades kaivitamise kaigus.
See tdhendab, et ajavahemikus 10. minutil, max.
Tooaeg 20% (2 minutit) on.

7. Montaaz

A Tahelepanu! Vigastusoht!

+ Uhendage seade alles siis vooluvarustusega, kui
montaaz on |dpetatud. Eiramine vdib pdhjustada
kogemata kaivitumist ja vdib péhjustada raskeid vi-
gastusi.
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» Pidage silmas, et to6tamiseks on piisavalt ruumi ja
Te ei ohusta teisi inimesi.

* Enne kaikuvdtmist peavad olema kdik katted ja kait-
seseadised nduetekohaselt monteeritud.

« Palun tehke kindlaks, et Teie lihvmasin seisab sir-
gelt ja stabiilselt kdval aluspinnal ning on piisavalt
valgustatult.

* Tommake enne seadmel seadete teostamist vorgu-
pistik valja.

Kattekiibarate ja lihvimistolmu katte montaaz
(joon. B, C)

Keerake mélemad kattekibarad (9) ja (10) korpusel kin-
ni ja kinnitage lihvimistolmu kate (13) tagakulje avasse.

8. Kasitsemine (Fig. D-G)

Korrektselt lihvitud puuri iseloomustab;

* Puuri Idiketera kahe terava ja vérdse suurusega kiil-
jega.

» Kaks tagaserva, mis on veidi madalamad kui puuri
|6iketera esiservad.

Kui puur ei nde nii vélja, siis tuleb seda lihvida.

Samm 1 - eelseadistamine

» Votke pingutuspadrun (4) katte ja pange seadistus-
juhik (3) sisse. (joon. D)

+ Avage pingutuspadrunit (4) vasakule keerates niipal-
ju, kuni lihvimiseks ettenahtud puuri saab pingutus-
padrunisse (4) sisestada.

+ Avage positsioneerimiskdpad kinnipingutusklahvi
(2) vajutades. NUUd saab puuri I6puni positsionee-
rimisképpade vahele likata. (joon. D)

+ Laske kinnipingutusklahv (2) aeglaselt lahti nii, et
sulguvad positsioneerimiskdpad haaravad puurist
pingutussoone kaudu kinni ja seega positsioneeri-
vad puuri. (joon. E)

* Niud sulgege pingutuspadrun (4) paremale keera-
tes ja tdmmake seadistusjuhikust (3) valja.

+ Nuud pingutage pingutuspadrunit (4) veel veidi Ule.

Samm 2 - lihvimine

+ Uhendage puuride teritusseade vooluvérku.

» Lllitage puuride teritusseade Sisse-/Valja-lulitist
(12) sisse (joon. A).

+ Juhtige sammus 1 kinni pingutatud pingutuspadrun
(4) koos puuriga lihvimisjuhikusse (7). (joon. F)

+ Keerake nlud pingutuspadrunit (4) kerge survega
vastavalt I8puni paremale ja vasakule, kuni lihvimis-
miira tunduvalt véaheneb.

+ Tdmmake pingutuspadrun (4) lihvimisjuhikust (7)
vélja, keerake seda 180° ja korrake lihvimisprotse-
duuri.

» Lilitage puuride teritusseade Sisse-/Valja-liilitist
(12) valja. Laske lihvkividel enne pingutuspadruni (4)
aravotmist seiskuda.

» Veenduge, et puur on korrektselt lihvitud ja vastab
kolmes kuni kahes eelnevalt nimetatud punktis te-
ravale puurile.

Samm 3 - tipu moodustamine

* Juhtige sammus 1 kinni pingutatud pingutuspadrun
(4) koos puuriga vabanurkjuhikusse (1). (joon. G)

« Keerake nuud pingutuspadrunit (4) kerge survega
vastavalt |dpuni paremale ja vasakule, kuni lihvimis-
mira tunduvalt vaheneb.

« Témmake pingutuspadrun (4) vabanurkjuhikust (1)
vélja, keerake seda 180° ja korrake lihvimisprotse-
duuri.

« Lilitage puuride teritusseade Sisse-/Valja-lilitist
(12) valja. Laske lihvkividel enne pingutuspadruni
aravotmist seiskuda.

* Veenduge, et puurile on korrektne tipp moodusta-
tud; seda tahistab terav punkt puuri keskkohas.

9. Transportimine

1. Lulitage elektritooriist enne igasugust transporti-
mist valja ja lahutage voolutoitest.

2. Kaitske elektritooriista 166kide, tdugete ja tugeva

vibratsiooni eest, nt sdidukites transportimisel.

3. Seade peab olema transportimise ajal tingimata
allakukkumise voi allaklappumise vastu kindlus-
tatud.

4. Arge kasutage kunagi kasitsemiseks véi transpor-

timiseks kaitseseadiseid.
5. Masinat tohib tdsta ja transportida ainult selle raa-
mist.

10. Hooldus

A Hoiatus! Témmake enne igasuguseid seadistamisi,
korrashoiutdid ja parandamisi vorgupistik valja!

Uldised hooldusmeetmed

» Hoidke kaitseseadised, dhupilud ja mootori korpus
vBimalikult tolmu- ning mustusevabad. H&6ruge
seade puhta lapiga Ule vdi puhuge madala réhuga
surudhuga puhtaks.

* Me soovitame seadet vahetult parast igakordset ka-
sutamist puhastada.
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+ Puhastage seadet regulaarselt niiske lapi ja vahese
maardeseebiga. Arge kasutage puhastusvahendeid
voi lahusteid; need véivad seadme plastosi rikkuda.
Pidage silmas, et seadme sisemusse ei saaks vett
sattuda.

Hooldusteave

Tuleb tahele panna, et selle toote korral esineb kasuta-
misest tulenevaid vdi loomulikke kulumisilminguidjarg-
mistel detailidel ning neid detaile kasitletaksekuluma-
terjalina.

Kuluosad*: Lihvkivi, seadme kaitse, pingutuspadrun

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR kood.

11. Ladustamine

Ladustage seadet ja tarvikuid pimedas, kuivas, kul-
mumiskindlas ning lastele kattesaamatus kohas. Op-
timaalne ladustamistemperatuur on 5 ja 30°C vahel.
Sailitage elektritdoriista originaalpakendis.

Katke elektritdoriist kinni, et seda tolmu véi niiskuse
eest kaitsta.

Sailitage kasitsemiskorraldust todriista juures.
12. Elektriihendus

Installeeritud elektrimootor on kditusvalmis kujul
kiilge ithendatud. Uhendus vastab asjaomastele
VDE ja DIN néuetele. Kliendipoolne vérguiihendus
ja kasutatav pikendusjuhe peavad nendele eeskir-
jadele vastama.

Kahjustatud elektrilihendusjuhe
Elektrilhendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsiooni-
kahjustused.

Nende pdhjusteks véivad olla:

» Survekohad, kui Uhendusjuhtmed veetakse labi
akende voi uksevahede.

* Murdekohad uUhendusjuhtme asjatundmatu kinnita-
mise voi vedamise téttu.

» Sisseldikekohad Gihendusjuhtmest lGlesditmise tottu.

* |solatsioonikahjustused seinapistikupesast valjare-
bimise tottu.

* Praod isolatsiooni vananemise tottu.

Selliselt kahjustatud elektriihendusjuhtmeid ei tohi ka-
sutada ja on isolatsioonikahjustuste tottu eluohtlikud.
Kontrollige elektrilihendusjuhtmed regulaarset kahjus-
tuste suhtes lle. Pidage silmas, et llekontrollimisel
pole ihendusjuhe vérku Gihendatud.
Elektriilhendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE
ja DIN nduetele. Kasutage ainult tdhisega HO5VV-F
Uhendusjuhtmeid.

Uhenduskaablile triikitud tilibitéhis on eeskirjaga ko-
hustuslik.

Vahelduvvoolumootor

» Vorgupinge peab olema 230 V~.

« Kuni 25 m pikkused pikendusjuhtmed peavad olema
ristidikega 1,5 ruutmillimeetrit.

Uhendusliik Y

Kui osutub vajalikuks vérgulihendusjuhe asendada,
siis peab seda teostama tootja vdi tema esindaja, et
valtida ohutusega seonduvaid ohte.

Elektrialase varustuse Uhendamist ja remonti tohib
teostada ainult elektrispetsialist.

Kisimuste korra esitage palun jargmised andmed:
* mootori vooluliik

* masina tllbisildi andmed

* mootori tlubisildi andmed

13. Utiliseerimine ja taaskaitlus
Juhised pakendi kohta

Pakendusmaterjalid on taaskai-

@ @] @adeldavad. Palun utiliseerige pa-

kendid keskkonnasdbralikult.

Juhised elektri- ja elektroonikaseadmete seadus
(ElektroG) kohta

ﬁ Elektri- ja elektroonikaseadmed ei kuulu ol-
mepriigisse, vaid tuleb suunata eraldi ko-
EEEE gumisse vOi utiliseerimisse!

* Vanad patareid vdi akud, mis pole pusivalt vana-
seadmesse paigaldatud, tuleb enne &raandmist
purustamata valja votta! Nende utiliseerimist regu-
leeritakse patareiseadusega.

« Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud vdi ka-
sutajad on seadusega kohustatud need kasutuse
|16pus tagastama.
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+ Loppkasutaja kannab omavastutust utiliseeritava - Tootja ja levitaja edasised taiendavad tagasivot-
vanaseadmel isikupdhiste andmete kustutamise mistingimused saate teada vastavast klienditee-
eest! nindusest.

+ Labikriipsutatud prigikonteineri simbol tahendab, + Tootja poolt eramajapidamisse uue elektriseadme
et vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid ei tohi utili- kohaletarnimise korral vdib see anda I6ppkasutaja
seerida olmepriigi kaudu. jareleparimisel korralduse vana elektriseade tasuta

+ Vanad elektri- ja elektroonikaseadmed saab jarg- ara viia. Votke selleks Uhendust tootja klienditeenin-
mistes kohtades tasuta ara anda: dusega.

- Avalik-6iguslikud utiliseerimis- vdi kogumispunk- * Need Utlused kehtivad ainult seadmete kohta, mis
tid (nt kommunaalsed toormejaamad) installeeritakse ja muitakse Euroopa Liidu likmesrii-
- Elektriseadmete mulgipunktid (statsionaarsed ja kides ning alluvad Euroopa direktiivile 2012/19/EL.
online), kui edasimiitjad on tagasivétmiseks ko- Riikides valjaspool Euroopa Liitu vdivad kehtida va-
hustatud vdi pakuvad seda vabatahtlikult. nade elektri- ja elektroonikaseadmete utiliseerimise
- Kuni kolm vana elektriseadet seadmeliigi kohta kohta kdrvalekalduvad nduded.

maksimaalselt 25-sentimeetrise servapikkusega
saate ilma tootjalt uut seadet soetamata talle ta-
suta ara anda voi enda laheduses teise volitatud
kogumispunkti suunata.

14. Rikete korvaldamine

Probleem Voimalik pohjus Abinéud

Mootor ei to6ta. Mootor, kaabel vdi pistik Laske masin spetsialistil (ile kontrollida. Arge
defektne, kaitsmed labi pdlenud. | remontige mootorit kunagi ise. Tahelepanu!
Kontrollige kaitsmed e ja asendage need
vajaduse korral.

Mootor ei saavuta tait | Vooluahelad vorgus lle Arge kasutage samas vooluahelas teisi seadmeid
voimsust. koormatud (lambid, teised vOi mootoreid.
mootorid jms)

Mootor kuumeneb Mootori lilekoormamine, mootori | Valtige |6ikamise ajal mootori tilekoormamist
kergesti Ule. ebapiisav jahutus. ja eemaldage mootorilt tolm, et tagada mootori
optimaalne jahutus.
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Ant gaminio esanciy simboliy aiSkinimas

Prie§ eksploatacijos pradzig perskaitykite naudojimo instrukcijg ir saugos nurodymus
bei jy laikykités!

Uzsidékite apsauginius akinius!

Naudokite klausos apsauga!

Il apsaugos klasé

Gaminys atitinka galiojanc¢ias Europos direktyvas.
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1. |vadas
Gamintojas:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
mes linkime Jums daug dziaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauju jrenginiu.

Nuoroda:

Pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatymg Sio

irenginio gamintojas neatsako uz Zalg, kuri atsiranda

Siame jrenginyje arba dél jo:

* Netinkamai naudojant.

* Nesilaikant naudojimo nurodymy.

+ remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

* Montuojant ir keiCiant neoriginalias atsargines dalis.

+ Naudojant ne pagal paskirtj.

* Sugedus elektros jrangai.

* Nesilaikant elektrai keliamy reikalavimy ir VDE
nuostaty 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Rekomenduojame:

prie§ montuodami ir pradédami eksploatuoti perskaity-
kite visa naudojimo instrukcijos teksta.

Si naudojimo instrukcija turi Jums palengvinti susipa-
Zinti su Jasy masina ir jo naudojimo pagal paskirtj ga-
limybémis.

Naudojimo instrukcijoje pateikiami nurodymai, kaip su
masina dirbti saugiai, tinkamai ir ekonomiskai bei kaip
iSvengti pavojy, sutaupyti remonto i$laidy, sutrumpinti
masinos prastovos laikus bei padidinti patikimumg ir
pailginti eksploatavimo trukme.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuos-
taty, batinai privalote laikytis masinos eksploatavimui
galiojanciy taisykliy.

Laikykite naudojimo instrukcijg plastikiniame maisely-
je, apsaugoje nuo purvo ir drégmés prie masinos. Prie$
pradédami dirbti, visi operatoriai jg privalo perskaityti
ir jos atidziai laikytis. Prie maSinos leidZziama dirbti tik
asmenims, instruktuotiems, kaip jg naudoti ir informuo-
tiems apie su tuo susijusius pavojus. Batina laikytis rei-
kalaujamo amziaus cenzo.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuro-
dymy ir specialiy Jasy Salies reikalavimy, batina laiky-
tis tokios pacios konstrukcijos masiny eksploatavimui
visuotinai pripazinty technikos taisykliy.

Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba pa-
Zeidimus, atsiradusius nesilaikant $ios instrukcijos ir
saugos nurodymuy.

2. |renginio aprasymas (Fig. A)

Laisvo kampo kreipiamoji
Tvirtinimo mygtukas

Nustatymo kreipiamoji
Griebtuvas

Ribojimo kablys

Fiksavimo rankena

Pagrindiniy a8meny $lifavimo kreipiamoji
Kreipiamoji gembé

9.  VirSutinis gaubtelis

10. Priekinis gaubtelis

11.  Prietaiso fiksatorius

12, ]j./18j. jungiklis

13. Uzdangalas nuo $lifavimo dulkiy

O NG ORELN=

3. ISpakavimas

Grazto galgstuvas

|verziamasis griebtuvas (4)
VirSutinis gaubtelis (9)

Priekinis gaubtelis (10)

Uzdangalas nuo $lifavimo dulkiy (13)

ISpakavimas

« Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite jrenginj.

» Nuimkite pakavimo medziagg ir (jei yra) pakavimo
ir transportavimo tvirtinimus.

« Patikrinkite ar komplekte yra visos dalys.

« Patikrinkite ar jrenginys ir priedai transportuojant
nepazeisti.

« Jei jmanoma iSsaugokite pakuote kol baigsis ga-
rantijos terminas.

DEMESIO

Irenginys ir pakavimo medziagos néra zaislai vai-
kams! Vaikams zaisti su plastmasiniais maiseliais,
plévele ir smulkiomis detalémis negalima! Pavojus
nuryti ir uzdusti!
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4,

Naudojimas pagal paskirtj

Grgzto galastuvas tinka HSS E, HSS, CrV arba WS
3,0-13,0 mm skersmens spiraliniams graztams su
118°smaigalio kampu galasti.

Kitiems naudojimo atvejams (pvz., galasti netinkamais
galandimo jrankiais, galgsti naudojant ausinimo skys-
tj, Slifuoti sveikatai kenksmingas medziagas, pvz., as-
bestg) jrenginys nenumatytas.

Irenginys skirtas naudoti tik namy salygomis. Jis ne-
buvo suprojektuotas naudoti komerciniais tikslais su
ilgalaike apkrova.

Irenginys skirtas naudoti suaugusiems. Jaunesniems
nei 16 mety asmenims jrenginj leidziama naudoti tik
su priezitra.

Gamintojas neatsako uz zala, patirta naudojant ne pa-
gal paskirtj arba netinkamai.

A Atkreipkite démesj j tai, kad masy jrenginiai néra
skirti naudoti komerciniams, amatiniams arba pramo-
niniams tikslams. Mes neteikiama garantijos, kai prie-
taisas naudojamas komercinése, amatininky arba pra-
moninése jmonése arba panaSiems darbams.

5.

Bendrieji saugos nurodymai

Bendrieji saugos nurodymai dél elektriniy jrankiy

A |SPEJIMAS!

perskaitykite visas Siam elektriniam jrankiui taiko-
mus saugos nurodymus, instrukcijas, iliustracijas
ir techninius duomenis.

Netinkamai laikantis saugos nuorody ir nurodymuy,
galima patirti elektros smagj, gali kilti gaisras ir (arba)
galima sunkiai susizaloti.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukci-
jas ateiciai.

Saugos nuorodose naudojama savoka ,Elektrinis jran-
kis“ susijusi su i$ tinklo veikian&iais elektriniais jran-
kiais (su tinklo laidu) ir akumuliatoriniais elektriniais
irankiais (be tinklo laido).

1. Sauga darbo vietoje

a)

b)
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Jiisy darbo zona turi bati Svari ir gerai apsvies-
ta. Jei darbo zonos netvarkingos ir neaps$viestos,
gali jvykti nelaimingy atsitikimy.

Nedirbkite su elektriniu jrankiu potencialiai
sprogioje atmosferoje, kurioje yra degiy skys-
¢iy, dujy arba dulkiy. Elektriniai jrankiai skleidzia
kibirkstis, kurios gali uzdegti dulkes arba garus.

<

Naudodami elektrinj jrankj, paprasykite, kad
vaikai ir kiti asmenys, laikytysi atstumo. Nu-
kreipus démesj, elektrinis jrankis gali tapti neval-
domas.

2. Elektros jrangos sauga

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Elektrinio jrankio prijungimo kistukas turi tilp-
ti j kisStukinj lizda. Jokiu bidu kiStuko nemo-
difikuokite. Nenaudokite adapteriniy kistuky
kartu su jzemintais elektriniais jrankiais. Esant
nemodifikuotiems kiStukams ir tinkamiems kistuki-
niams lizdams, mazéja elektros Soko pavojus.
Venkite kiino saly€io su jzemintais pavirsiais,
pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Sal-
dytuvais. Kai Jusy kinas jZzemintas, kyla didesnis
elektros Soko pavojus.

Saugokite savo elektrinius jrankius nuo lie-
taus arba drégmés. Patekus | elektrinj jrenginj
vandens, didéja elektros smigio pavojus.
Nenaudokite jungiamojo laido, norédami uz jo
nesti ar pakabinti elektrinj jrankj arba i$ kistu-
kinio lizdo iStraukti kiStuka.

Saugokite jungiamajj laida nuo karscio, aly-
vos, astriy briauny arba judanciy daliy. Dél
pazeisty arba susipynusiy jungiamuyjy laidy kyla
didesnis elektros smugio pavojus.

Kai su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudo-
kite tik iSorinei sri¢iai skirtus ilginamuosius
laidus. Naudojant iSorinei sriciai tinkamg ilgina-
majj laida, sumazéja elektros smigio rizika.
Jeigu elektrinio jrankio eksploatavimas dré-
gnoje aplinkoje yra neiSvengiamas, naudokite
apsauginj nebalanso sroveés jungiklj. Naudo-
jant apsauginj nuotékio srovés jungiklj, mazéja
elektros smugio pavojus.

3. Asmeny sauga

a)

b)

Dirbdami su elektriniu jrankiu, bikite atidis
ir galvokite apie tai, ka darote. Nenaudokite
elektrinio jrankio, kai esate pavarge arba vei-
kiami narkotiniy medziagy, alkoholio arba me-
dikamenty. Jei naudodami elektrinj jrankj busite
neatidds, galite rimtai susiZaloti.

Naudokite asmenines apsaugines priemones
ir visada uzsidékite apsauginius akinius. Nau-
dojant asmenines apsaugines priemones, pvz.,
kauke nuo dulkiy, neslidzius apsauginius batus,
apsauginj Salmg arba klausos apsauga, priklauso-
mai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo bado,
mazéja rizika susizaloti.



<)

d)

e)

f)

g)

h)

Stenkités nepradéti eksploatuoti neplanuotai.
Pries prijungdami elektros srovés tiekimg ir
(arba) akumuliatoriy, jsitikinkite, kad elektrinis
jrankis iSjungtas. Jei neSdami elektrinj jrankj lai-
kote pir§tg ant elektrinio jrankio arba prie elektros
srovés tinklo jungiate jjungta elektrinj jrankj, gali
jvykti nelaimingy atsitikimy.

Pries jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite nu-
statymo jrankius arba atsuktuva. Jrankis arba
raktas, kuris yra besisukancioje elektrinio jrankio
dalyje, gali suzaloti.

Venkite nestandartinés kano laikysenos. Sto-
vékite stabiliai ir visada iSlaikykite pusiausvy-
ra. Taip elektrinj jrankj galésite geriau kontroliuoti
netikétose situacijose.

Vilkékite tinkamus drabuzius. Nevilkékite pla-
¢iy drabuziy ir nusiimkite papuosalus. Sau-
gokite, kad plaukai ir drabuziai nepatekty arti
judané€iy daliy. Laisvus drabuzius, papuo$alus
arba ilgus plaukus gali pagriebti dalys.

Jei galima sumontuoti dulkiy nusiurbimo ir su-
rinkimo jtaisus, juos reikia prijungti ir tinkamai
naudoti. Naudojant dulkiy nusiurbimo jtaisa, gali-
ma sumazinti dulkiy keliamus pavojus.

Net po daugkartinio naudojimosi elektriniu
irankiu negalvokite, kad esate visiSkai saugus,
ir atsizvelkite j elektriniams jrankiams galio-
janéias saugos taisykles. Dél nedémesingy
veiksmy galima sunkiai susizaloti per sekundés
dalis.

4. Elektrinio jrankio naudojimas ir elgsena su juo

a)

b)

c)

d)

www.scheppach.com LT [ 147

Neperkraukite elektrinio jrankio. Savo darbui
naudokite tam skirta elektrinj jrankj. Su tinka-
mu elektriniu jrankiu nurodytame galios diapazone
dirbsite geriau ir saugiau.

Nenaudokite elektrinio jrankio, kurio jungiklis
sugedes. Elektrinis jrankis, kuris nebejsijungia
arba nebei$sijungia, yra pavojingas ir jj reikia su-
taisyti.

Prie$ nustatydami prietaisa, keisdami jstato-
mo jrankio dalis arba pries padédami elektrinj
jrankj j salj, iStraukite kiStuka i$ kiStukinio liz-
do ir (arba) pasalinkite iSimama akumuliatoriy.
Si atsargumo priemoné saugo nuo neplanuoto
elektrinio jrankio paleidimo.

Laikykite nenaudojamus elektrinius jrankius
vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite
elektriniu jrankiu naudotis asmenims, kurie su
Siuo jrenginiu néra susipazine arba neperskai-
té Siy nurodymuy.

e)

f)

g9)

h)

Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

Kruopsciai priziarékite elektrinius jrankius ir
priedus. Patikrinkite, ar judancios dalys ne-
priekaistingai veikia ir nestringa, ar dalys ne-
ldzusios ir nepazeistos, kad baty neigiamai
veikiamas elektrinio jrankio veikimas. Pries
naudodami elektrinj jrankj, pazeistas dalis
patikékite suremontuoti. Daug nelaimingy at-
elektriniy jrankiy.

Stebékite, kad pjaustytuvai baty astras ir Svaras.
Kruop$g¢iai prizidréti pjaustytuvai su astriomis pjovi-
mo briaunomis maziau stringa ir juos lengviau valdyti.
Elektrinj jrankj, priedus, jstatoma jrankj ir t. t.
naudokite pagal Siuos nurodymus. Tuo metu
atsizvelkite j darbo salygas ir darbus, kuriuos
reikia atlikti. Naudojant elektrinius jrankius ki-
tiems, o ne numatytiems tikslams, galimos pavo-
jingos situacijos.

Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati sausi,
Svaris ir ant jy neturi biti alyvos bei tepalo.
Jei rankenos ir suémimo pavirsiai slidds, elektrinio
jrankio nenumatytose situacijose nebus galima
saugiai valdyti bei kontroliuoti.

5. Servisas

a)

Elektrinio prietaiso remonta patikékite tik kva-
lifikuotam personalui ir tik naudojant origina-
lias atsargines dalis. Taip uZtikrinsite elektrinio
jrankio sauga.

A DEMESIO!

Eksploatuojant $is elektrinis jrankis sudaro elektroma-
gnetinj laukg. Tam tikromis aplinkybémis $is laukas gali
veikti aktyvius arba pasyvius medicininius implantus.
Norint sumazinti rimty arba mirtiny suzalojimy pavojy,

implantais rekomenduojame pasikonsultuoti su savo
gydytoju arba medicininiy implanty gamintoju.

Saugos nurodymai dél staliniy $lifavimo stakliy

a)

Nenaudokite pazeisty jstatomy jrankiy. Pries
naudodami kaskart patikrinkite jstatomus
jrankius, pvz., Slifavimo diskus, ar néra
atplaisy ir jtrikimy. Jei jstatoma jrankj pati-
krinote ir jstatéte, Jus ir Salia esantys asme-
nys turi bati uz besisukancio jstatomo jrankio
plokstumos riby. Leiskite jrenginiui 1 min.
veikti didziausiuoju sikiy skai¢iumi.



b)

c)

Pazeisti elektriniai jrankiai dazniausiai l0zta Siuo
bandomuoju laikotarpiu.

Leistinas jstatomo jrankio sukiy skaicius
turi atitikti ant elektrinio jrankio nurodyta
didziausiajj stikiy skai€iy. Priedai, kurie sukasi
greiciau nei leidZiama, gali 1GZti ir skrieti aplinkui.

Niekada neslifuokite slifavimo disko Soniniy
pavirsiy. Slifuojant $oninius pavirgius, $lifavimo
diskas gali sprogti ir jo dalys gali pasklisti j Sonus.

Kiti saugos nurodymai

148 | LT www.scheppach.com

Prijunkite jrenginj tik prie kiStukinio lizdo su apsau-
gos nuo nebalanso srovés jtaisu (nebalanso srovés
jungikliu) su nedidesne nei 30 mA vardine neba-
lanso srove.

Laikykités atstumo nuo Slifavimo disko tinklo ir ilgi-
namojo kabeliy. Jei kabelj pazeidéte arba perpjo-
véte, nedelsdami iStraukite tinklo kiStukg i$ kiStuki-
nio lizdo. Nelieskite laido, kol jis dar neisjungtas i$
tinklo. Kyla elektros smiigio pavojus.

KiStukg arba jungiamajj laidg visada privalo pakeisti
elektrinio jrankio gamintojas arba jo klienty aptarna-
vimo tarnyba, kad baty iSvengta pavojy.

liunkite jrenginj tik tada, jei jis saugiai sumontuotas
ant darbinio pavirSiaus.

Savo paciy saugumui naudokite tik priedus ir pa-
pildomus jrenginius, kurie nurodyti naudojimo ins-
trukcijoje arba kuriuos rekomendavo arba nurodé
jrankio gamintojas.

Naudokite tik Slifavimo diskus, kuriy jspaustas stkiy
skai€ius atitinka bent jau nurodytgjj jrenginio spe-
cifikacijy lenteléje.

Prie§ naudodami patikrinkite Slifavimo diskg ap-
ziarédami. Nenaudokite pazeisty arba deformuoty
Slifavimo disky. Pakeiskite nusidévéjusj Slifavimo
diska.

Atkreipkite démesj j tai, kad naudojant susidaran-
Cios kibirkstys nekelty pavojaus, pvz., nepataikyty j
asmenis arba neuzdegty degiy medziagy.
Niekada nelaikykite pirsty tarp $lifavimo disko ir ap-
saugos nuo kibirk&¢iy arba Salia apsauginiy gaubty.
Kyla suspaudimo pavojus.

Deél funkciniy priezasc¢iy besisukanéiy jrenginio da-
liy uzdengti negalima. Todél bikite apdairds ir tvir-
tai laikykite ruoS$inj, kad jis nenuslysty ir Jasy ran-
kos neprisiliesty prie §lifavimo disko.

Slifuojant ruoginys jkaista. Niekada nesilieskite prie
apdirbtos vietos. Palaukite, kol ji atvés. Pavojus nu-
degti. Nenaudokite jokiy ausinimo priemoniy arba
pan.

« Nedirbkite su jrenginiu, kai esate pavarge arba vei-
kiami alkoholio arba medikamenty. Dirbdami visada
laiku padarykite pertrauka.

 ISjunkite jrenginj ir iStraukite tinklo kiStukag
- norédami atlaisvinti uzblokuotg naudojama jrankj,
- jei pazeistas arba susipainiojes jungiamasis lai-

das,
- sklindant nejprastiems garsams.

Liekamosios rizikos

A Masina pagaminta pagal technikos lygj ir pripaZin-

tas saugumo technikos taisykles. Tac¢iau dirbant galima

paviené liekamaji rizika.

« klausos pakitimai, jei nene$iojamos tinkamos au-
sinés;

« Pavojus susizaloti pirStus ir rankas, prisilietus prie
besisukangio jrankio.

* Pavojus dél elektros srovés naudojant netinkamus
elektros prijungimo laidus.

* Be to, nepaisant visy priemoniy, kuriy buvo imtasi,
galima neakivaizdi liekamoji rizika.

« Liekamasias rizikas galima sumazinti, jei bus laiko-
masi saugos nurodymy ir bus naudojama pagal pa-
skirtj bei bus laikomasi visos naudojimo instrukcijos.

6. Techniniai duomenys

Vardiné jéjimo jtampa 230V~ 50Hz
Imamoji galia Sl: 0w

S320%** 80 W
\s/f;?é.nlﬁ :]Liééiosios eigos sukiy 4200 min-"
Apsaugos laipsnis 1P20
Svoris 2,7 kg
Galandimo kampo sritis 118°
Galandimo akmens @ 79 mm
Galandimo galia galandant per 3-13 mm

grazto skersmenj

* Darbo rezimas S1, ilgalaikés apkrovos rezimas
ligalaikés apkrovos rezimas su nuolatine apkrova

** Darbo rezimas S3 - 20% - 10min: S3 = veikimas
su pertrikiais be jtakos atskaitos procesa. Tai
reiSkia, kad per 10 minuciy, maks laikotarpj. Vei-
kimo laikas 20% (2 minuéiy) yra.



7. Montavimas

A Démesio! Pavojus susizaloti!

+ Baige montuoti, prijunkite jrenginj prie maitinimo
itampos. Nesilaikant nurodymy, galimas netikétas
pasileidimas ir taip galima sunkiai susizaloti.

» Atkreipkite démes;j | tai, kad dirbant bity pakanka-
mai vietos ir netrukdytuméte kitiems asmenims.

» Prie$ pradedant eksploatuoti reikia tinkamai sumon-
tuoti visus dangcius ir apsauginius jtaisus.

« |sitikinkite, kad Jasy S$lifavimo staklés stovi vertika-
liai ir stabiliai ant tvirto pagrindo, esant pakankamam
apSvietimui.

* Prie$ atlikdami jrenginio nustatymus, iStraukite tin-
klo kistuka.

Gaubteliy ir uzdangalo nuo slifavimo dulkiy mon-
tavimas (B, C pav.)

Uzsukite abu gaubtelius (9) ir (10) ant korpuso bei pri-
tvirtinkite uzdangalg nuo Slifavimo dulkiy (13) galinéje
puséje esancioje angoje.

8. Valdymas (Fig. D-G)

Kad graztas tinkamai nuslifuotas, rodo:

* grgzto aSmenys su dviem astriomis ir vienodo dy-
dzio pusémis.

+ dvi galinés briaunos, kurios yra Siek tiek Zemiau uz
grazto aSmeny priekines briaunas.

Jei graztas taip neatrodo, jj reikia nuslifuoti.

1 veiksmas. ISankstinis nustatymas

« Paimkite griebtuva (4) j rankg ir jstatykite jj j nustaty-
mo kreipiamaja (3). (D pav.)

« Atidarykite griebtuvg (4), pasukdami | kaire, tiek,
kol grazta, kurj numatyta $lifuoti, bus galima jvesti
i griebtuva (4).

« Atidarykite padéties nustatymo kumstelj, paspaus-
dami tvirtinimo mygtuka (2). Dabar grazta galima
jstumti iki galo tarp padéties nustatymo kumsteliy.
(D pav.)

+ Létai atleiskite tvirtinimo mygtuka (2), kad uzsida-
rantys padéties nustatymo kumsteliai uzsikabinty
graztg per jtvirtinimo griovelj ir taip jj nustatyty. (E
pav.)

+ Dabar uzdarykite griebtuvg (4), pasukdami j deSine,
ir iStraukite i$ nustatymo kreipiamosios (3).

+ Dabar griebtuvg (4) Siek tiek priverzkite papildomai.

2

9.

veiksmas. Slifavimas

Prijunkite grazto galgstuva prie elektros srovés tin-
klo.

liunkite grazto galgstuva jj./i§j. jungikliu (12) (A pav.).
|statykite 1 veiksme jtvirtintg griebtuvg (4) su graztu
i Slifavimo kreipiamaja (7). (F pav.)

Dabar Siek tiek paspausdami pasukite griebtuvg (4)
iki atitinkamos atramos j deSing ir j kaire, kol aiSkiai
sumazés Slifavimo garsas.

IStraukite griebtuvg (4) i$ Slifavimo kreipiamosios
(7), pasukite 180° ir pakartokite Slifavimo procesa.
ISjunkite gragzto galgstuva jj./i§j. jungikliu (12). Prie$
nuimdami griebtuvg (4), palaukite, kol Slifavimo
akmuo sustos.

Isitikinkite, kad graztas tinkamai nuslifuotas ir atitin-
ka du arba tris nurodytus punktus, rodanc¢ius graz-
tas yra astrus.

veiksmas. Uzastrinimas

|statykite 1 veiksme jtvirtintg griebtuva (4) su graztu
i laisvo kampo kreipiamajg (1). (G pav.)

Dabar Siek tiek paspausdami pasukite griebtuvg (4)
iki atitinkamos atramos j deSing ir j kaire, kol aiSkiai
sumazés Slifavimo garsas.

IStraukite griebtuvg (4) i$ laisvo kampo kreipiamo-
sios (1), pasukite 180° ir pakartokite uzastrinimo
procesa.

ISjunkite grazto galgstuva jj./i§j. jungikliu (12). Prie$
nuimdami griebtuva, palaukite, kol $lifavimo akmuo
sustos.

Isitikinkite, kad graztas tinkamai uzastrintas. Tai
rodo smailus taskas grazto viduryje.

Transportavimas

Pries atliekant bet kokj transportavimg elektrinj
jrankj iSjunkite ir atjunkite nuo elektros Saltinio.
Saugokite elektrinj jrankj nuo smigiy, sutrenkimy
ir didelés vibracijos, pvz., transportuojant automo-
biliu.

Transportuojant jrenginys batinai turi bati apsau-
gotas nuo nukritimo arba iSsiskleidimo.

Niekada kélimui arba transportavimui nenaudokite
apsauginiy jtaisy.

Masing leidziama kelti ir transportuoti tik uz ran-
kenos.
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10. Prieziiira

A |spéjimas! Prie§ atliekant kokj nors nustatyma,
taisyma ar priezidra, reikia iStraukti kiStukg i$ elektros
lizdo!

Bendrosios prieziiiros nuostatos

+ Kiek jmanoma valykite dulkes ir neSvarumus nuo
apsauginiy jtaisy, védinimo plySiy ir variklio gaubto.
Nusluostykite jrenginj Svariu skuduréliu arba nupas-
kite zemo slégio suslégtu oru.

* Rekomenduojame valyti jrenginj po kiekvieno nau-
dojimo.

* Reguliariai valykite jrenginj drégnu skuduréliu nau-
dodami truputj skysto muilo. Nenaudokite jokiy
valymo priemoniy ar skiedikliy, jie gali sugadinti
plastmasines jrenginio dalis. Zirékite kad j jrenginio
vidy nepatekty vandens.

Aptarnavimo informacija

Reikia atsizvelgti j tai, kad atitinkamos $io produkto
detalés priklausomai nuo naudojimo arba natadraliai
nusidévi, arba yra reikalingos kaip darbiné medziaga.
Besidévincios detalés*: Galandimo akmuo, prietaiso
fiksatorius, griebtuvas

* netiekiamos kartu su prietaisu!

Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite masy techninés prie-
Zidros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantj
QR koda.

11. Laikymas

Laikykite jrenginj ir jo reikmenis tamsioje, sausoje ir
neuz$alancioje bei vaikams neprieinamoje vietoje. Op-
timali sandéliavimo temperatira yra 5 - 30°C.
Laikykite elektrinj jrankj originalioje pakuotéje.
Apdenkite elektrinj jrankj, taip jj apsaugosite nuo dulkiy
ir drégmés.

Naudojimo instrukcijg laikykite kartu su elektriniu jran-
kiu.

12. Maitinimo prijungimas

Sumontuotas elektros variklis jau paruostas nau-
dojimui. Sujungimas atitinka galiojancias VDE ir
DIN nuostatas. Kliento naudojamas tinklo prijun-
gimas ir ilginimo kabeliai taip pat turi atitikti Sias
nuostatas.

Sugadinti maitinimo kabeliai
Maitinimo kabeliy izoliacija buna gan daznai apgadi-
nama.

Tokio apgadinimo priezastys gali bati:

* Prispaudimo vietos, kai maitinimo kabeliai iSvedami
per langy ar dury plySius.

« Sulenkimo vietos, kai maitinimo kabeliai netinkamai
tvirtinami ar paklojami.

* |pjovimai, uzvaziavus ant maitinimo kabeliy.

« lzoliacijos gadinimas kiStukg iStraukiant i$ elektros
lizdo laikant uz laido.

+ Jtrikimai dél izoliacijos senéjimo.

Tokie sugadinti maitinimo kabeliai neturi bdti naudo-

jami, del pazeistos izoliacijos jie kelia pavojy gyvybei.

Reguliariai tikrinkite ar nesugadinti maitinimo kabeliai.

Ziarekite, kad tikrinant maitinimo kabelius juose neba-

ty jjungta tinklo srové.

Maitinimo kabeliai turi atitikti galiojan¢ias VDE ir DIN

nuostatas. Naudokite tik maitinimo kabelius, pazymé-

tus HO5VV-F.

Tokio tipo Zenklinimas ant maitinimo kabelio yra pri-

valomas.

Kintamosios srovés variklis

« Tinklo jtampa turi bati 230 V~.

« llginimo laidai iki 25 m turi bati 1,5 kvadratinio mili-
metro skerspjavio.

Prijungimo budas Y

Jeigu reikia pakeisti prijungimo prie tinklo laida, tuo-
met tai privalo atlikti gamintojas arba jo atstovas, kad
nekilty pavojaus saugai.

Elektros jrangos prijungima ir taisyma turi atlikti tik kva-
lifikuotas elektrikas.

Jei turite klausimy, praSome nurodyti:
» Variklio srovés tipg

* Masinos tipo etiketés duomenis

« Variklio tipo etiketés duomenis

13. Utilizavimas ir pakartotinis
atgavimas

Pakavimo nuorodos
Pakavimo medZziagas galima per-

O WA
%@ @‘h édirbti. Utilizuokite pakuotes, tau-

sodami aplinkg
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Nuorodos dél Elektros ir elektronikos prietaisy
istatymo (vok. ElektroG)

E Panaudoty elektros ir elektronikos prietai-
sy negalima mesti j buitines atliekas, juos
EE reikia surinkti ir utilizuoti atskirai!

* Panaudotas baterijas arba akumuliatorius, kurie
néra fiksuotai sumontuoti sename prietaise, prie$
atiduodant reikia iSimti jy nepazeidziant! Toks utili-
zavimas sureguliuotas Baterijy jstatyme.

» Elektros bei elektronikos prietaisy savininkai ar nau-
dotojai yra teisiSkai jpareigoti juos grazinti po nau-
dojimo.

* Galutinis naudotojas yra atsakingas uz savo asme-
niniy duomeny istrynimg i$ utilizuojamo panaudoto
jrenginio!

« Perbrauktos Siuksliadézés simbolis reiskia, kad
elektros ir elektronikos prietaisy negalima iSmesti
kartu su buitinémis atliekomis.

» Elektros ir elektronikos prietaisus galima nemoka-
mai grazinti Siose vietose:

- vieSosiose atlieky Salinimo ar surinkimo vietose
(pvz., savivaldybiy pastaty kiemuose),

14. Sutrikimy Salinimas

Problema Galimos priezastys

Variklis neveikia. Pazeistas variklis, kabelis arba

kiStukas, perdege saugikliai.

- elektros prietaisy pardavimo vietose (staciona-
riose ir internetinése), jei pardavéjai privalo juos
priimti atgal arba tai padaryti sidlo savanoriskai.

- Iki trijy vienos rasies panaudoty elektros prietai-
sy, kuriy krasto ilgis ne didesnis kaip 25 cm, galite
nemokamai grgzinti gamintojui prie$ tai nejsigy-
dami naujo prietaiso i§ gamintojo arba nuvezti |
kita jgaliotg surinkimo punktg savo vietovéje.

- Del kity papildomy gamintojy ir platintojy prekiy
priémimo atgal salygy kreipkités | atitinkama kli-
enty aptarnavimo tarnyba.

Jei gamintojas pristato naujg elektros prietaisg pri-

vaCiam namy dkiui, jis gali organizuoti nemokama

elektros prietaiso paémima galutinio naudotojo pra-

Symu. Tam susisiekite su gamintojo klienty aptarna-

vimo tarnyba.

Sie teiginiai galioja tik prietaisams, parduodamiems

Europos Sajungos Salyse, kurioms taikoma Europos

direktyva 2012/19/ES. Europos Sajungai nepriklau-

sanciose Salyse gali bati taikomos kitokios panau-
doty elektros ir elektronikos prietaisy utilizavimo
nuostatos.

Ka daryti

Paveskite masing patikrinti specialistui. Niekada
neremontuokite variklio patys. Démesio! Patikrinkite
saugiklius ir prireikus juos pakeiskite.

Variklis veikia ne

visa galia. (lempos, kiti varikliai ir t. t.)

Tinkle perkrautos srovés grandinés

Toje pacioje srovés grandinéje nenaudokite kity
jrenginiy arba varikliy.

Variklis Siek tiek

perkaista. ausinamas variklis.

Variklio perkrova, nepakankamai

Slifavimo metu stenkités neperkrauti variklio ir
pasalinkite nuo variklio dulkes, kad baty uztikrintas
optimalus variklio ausinimas.
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Uz razojuma attéloto simbolu skaidrojums

Pirms lietoSanas sak$anas izlasiet un ievérojiet lietoSanas instrukciju un drosibas no-
radijumus!

Lietojiet aizsargbrilles!

Lietojiet ausu aizsargus!

Aizsardzibas klase Il

Razojums atbilst spéka eso$ajam Eiropas Direktivam.
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1. levads
Razotajs:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Godatais klient!
Vélam prieku un izdo$anos, stradajot ar So jauno ierici.

Norade!

Sis ierices razotajs saskana ar spéka eso$o likumu par

razotaja atbildibu par razojumu kvalitati nav atbildigs

par zaudéjumiem, kas rodas $ai iericei vai STs ierices

dé| saistiba ar:

* Nelietpratiga apstrade.

» LietoSanas instrukcijas neievéroSana.

» treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktu re-
montu,

+ Neoriginalo rezerves dalu montaza un nomaina.

+ Noteikumiem neatbilsto$a lietoSana.

» Elektroiekartas atteices.

* neievérojot elektribas noteikumus un VDE noteiku-
mus 0100, DIN 57113 / VDEO0113.

Més iesakam:

Pirms montazas un lietoSanas sakSanas izlasiet visu
lietoSanas instrukcijas tekstu.

Sai lieto$anas instrukcijai ir japalidz jums iepazit ieri-
ci un lietot tas noteikumiem atbilsto$as izmantosanas
iespéjas.

LietoSanas instrukcija ir sniegti svarigi noradijumi par
drosu, pareizu un ekonomisku darbu ar ierici, lai izvai-
ritos no riskiem, ietaupitu remonta izdevumus, samazi-
natu dikstaves laikus un palielinatu ierices uzticamibu
un darbmazu.

Papildus §Ts lietoSanas instrukcijas dro$ibas noteiku-
miem noteikti jaievéro attiecigaja valstt spéka esosie
noteikumi par ierices lietoSanu.

Glabajiet lietoSanas instrukciju pie ierices plastikata
maisina, sargajot no netirumiem un mitruma. Pirms
darba sak$anas ta jaizlasa un rapigi jaievéro ikvienam
operatoram. Ar ierici drikst stradat tikai tas personas,
kas parzina ierices lietoSanu un ir instruétas par ris-
kiem, kas ir saisttti ar ierices lietoSanu. Jaievéro no-
teiktais minimalais vecums.

Papildus $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem drosi-
bas noradijumiem un attiecigas valsts Tpasajiem notei-
kumiem jaievéro visparatzitie tehniskie noteikumi par
konstruktivi identisku ieri€u lietoSanu.

Més neuznemamies atbildibu par nelaimes gadiju-
miem vai zaudéjumiem, kas rodas, ja nenem véra $o
instrukciju un drostbas noradijumus.

2. lerices apraksts (Fig. A)

Mugurlenka vadikla
lespilé$anas poga

ReguléSanas vadikla
Spilpatrona

lerobezojuma akis

Fiksacijas rokturis

Galvenas griezéjmalas slipé$anas vadikla
Vadiklas konsole

9.  Aug$éjais vacing

10. Priek$g&jais vacins

11. lerices droSinatajs

12. leslégSanasl/izslég$anas slédzis
13. Slipésanas puteklu apvalks

O NG ORELN=

3. lzpakosana

Urbju asinasanas ierice
Spilpatrona (4)
Augséjais vacins (9)
Priek$&jais vacins (10)

Slipésanas puteklu apvalks (13)

IzpakoSana

» Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet ierici.

» Nonemiet no iekartas iepakojuma materialu, ka art
iepakojuma / transportéSanas droSibas elementus
(ja tadiir).

« Parbaudiet, vai piegade ir veikta pilna sastava un
nekas netrikst.

« Parbaudiet, vai ierice un tas aksesuari nav bojati
transporté$anas laika.

« Ja ir iespéjams, uzglabajiet iekartas iepakojumu
I1dz garantijas laika beigam.

BRIDINAJUMS

lerice un iepakojuma materials nav bérnu rotallie-
tas! Bérniem ir stingri aizliegts spéléties ar plast-
masas maisiniem, foliju un stkajam detalam. Pa-
stav aizriSanas un nosmaksanas draudi!
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4. Paredzeéeta izmantosana

Urbju asinaSanas ierice ir piemérota HSS E, HSS, CrV
vai WS spiralurbju parslipé$anai ar 3,0 - 13,0 mm dia-
metru un 118° smailes lenki.

Visiem citiem lieto$anas veidiem (piem., asina$Sana ar
nepiemérotiem slipéSanas instrumentiem, slipésana
ar dzeséSanas $kidrumu, veselibai kaitigu materialu,
piem., azbesta slipésana) ierice nav piemérota.
lerice ir paredzéta lietoSanai majamatnieka joma. Ta
nebija izstradata komercialai nepartrauktai lietoSanai.
lerci drikst lietot pieaugusie. JaunieSi, kas vecaki par
16 gadiem, drikst lietot ierici tikai uzraudziba.
Razotajs nav atbildigs par bojajumiem, kurus izraisi-
jusi noteikumiem neatbilstoSa lietoSana vai nepareiza
vadiba.

A LUdzu, ievérojiet, ka misu ierice nav paredzéta iz-
manto$anai komercialam, tirdzniecibas un rdpnieci-
bas vajadzibam, vai ar tam saistitajam nozarém. Més
neuznemamies atbildTbu un nevaram sniegt ierices
garantijas, ja 8T ierice netiek izmantota tas paredze-
tajam pielietojumam.

5. Visparigie drosibas noradijumi
Elektroinstrumentu visparéjie drostbas noradijumi

A BRIDINAJUMS!

Izlasiet visus drosibas noradijumus, norades, ilus-
tracijas un tehniskos raksturlielumus, ar kuriem
Sis elektroinstruments ir apgadats.

Turpmako norazu neievéroSana var izraisit elektrisko
triecienu, ugunsgréku un/vai smagus savainojumus.

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un nora-
des turpmakam uzzinam.

Drosibas noradijumos izmantotais jédziens “Elektro-
instruments” attiecas uz elektroinstrumentiem, kurus
darbina no elektrotikla (ar tikla vadu), un uz elektroins-
trumentiem, kurus darbina no akumulatora (bez tikla
vada).

1. Darba vietas drosiba

a) Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgais-
motu. Nekartiba vai neapgaismotas darba vietas
var radit nelaimes gadijumus.

b) Nedarbojieties ar elektroinstrumentu spra-
dzienbistama vidé, kura atrodas viegli aizde-
dzinami Skidrumi, gazes vai putekli.

Elektroinstrumenti generé dzirksteles, kas var aiz-
dedzinat puteklus vai tvaikus.

c) Nelaidiet klat bérnus un citas personas elek-
troinstrumenta lietoSanas laika. Uzmanibas
novérSanas gadijuma jas varat zaudét kontroli par
elektroinstrumentu.

2. Elektriska drosiba

a) Elektroinstrumenta kontaktspraudnim jaie-
deras kontaktligzda. Kontaktspraudni nekada
veida nedrikst izmainit. Neizmantojiet adapte-
ra kontaktspraudnus kopa ar iezemétiem elek-
troinstrumentiem. Neizmainiti kontaktspraudni
un piemérotas kontaktligzdas mazina elektriska
trieciena risku.

b) Nepielaujiet fizisko kontaktu ar iezemé&tam
virsmam, piem., cauruléem, apkures aprikoju-
mu, plitim un ledusskapjiem. Pastav paaugsti-
nats elektriska trieciena risks, ja jasu kermenis ir
iezeméts.

c) Sargajiet elektroinstrumentus no lietus vai
slapjuma. Udens iekld$ana elektroiericé palielina
elektriska trieciena risku.

d) Neizmantojiet savienoSanas vadu citam no-
lakam, lai parnésatu, uzkarinatu elektroins-
trumentu vai atvienotu kontaktspraudni no
kontaktligzdas. Sargajiet savienoSanas vadu
no karstuma, ellas, asam malam vai kustigam
dalam. Bojats vai sapinies savieno$anas vads pa-
lielina elektriska trieciena risku.

e) Kad darbojaties ar elektroinstrumentu arpus
telpam, izmantojiet tikai pagarinataja vadus,
kuri ir pieméroti ari darbiem arpus telpam. Dar-
biem arpus telpam piemérota pagarinataja vada
lietoSana mazina elektriska trieciena risku.

f) Jaelektroinstrumenta lietoSana mitra vide nav
novérSama, izmantojiet nopliadstravas aiz-
sargslédzi. NoplUdstravas aizsargslédza lietoSa-
na mazina elektriska trieciena risku.

3. Personu drosiba

a) Rikojieties piesardzigi un pievérsiet uzmanibu
tam, ko darat, un pratigi saciet darbu ar elek-
troinstrumentu. Nelietojiet elektroinstrumen-
tu, ja esat noguris vai atrodaties narkotisko
vielu, alkohola vai medikamentu iespaida. Ne-
uzmanibas bridis elektroinstrumenta lietoSanas
laika var izraisit nopietnus savainojumus.
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b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)

4.

a)

b)
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Lietojiet individualos aizsardzibas Iidzeklus
un vienmér uzlieciet aizsargbrilles. Individualo
aizsardzibas Itdzek|u lietoSana, piem., pretputek|u
respirators, neslido$i droSibas apavi, aizsargkive-
re vai ausu aizsargi, atkariba no elektroinstrumen-
ta veida un izmantoSanas, mazina savainojumu
risku.

Nepielaujiet nejausu lietoSanas saksanu. Par-
liecinieties, vai elektroinstruments ir izslégts,
pirms jis to pievienojat pie elektroapgades
un/vai akumulatora, to satverat vai parnésajat.
Ja elektroinstrumenta parnésasanas laika turat
pirkstu uz slédza vai elektroinstrumentu ieslégta
veida pievienojat pie elektroapgades, tad var no-
tikt nelaimes gadtjumi.

Pirms ieslédzat elektroinstrumentu, nonemiet
reguléSanas darbarikus vai uzgrieznu atsle-
gas. Instruments vai atsléga, kas atrodas elektro-
instrumenta rot&josa dala, var radit savainojumus.
Nepielaujiet nedabiskas kermena pozas. lene-
miet stabilu poziciju un vienmér saglabajiet
Idzsvaru. Tadé&jadi jas varat labak kontrolét elek-
troinstrumentu negaiditas situacijas.

Valkajiet piemérotu apgérbu. Nevalkajiet pla-
tu apgérbu vai rotaslietas. Sargajiet matus un
apgérbu no kustigajam dalam. Kustigas dalas
var satvert valigu apgérbu, rotaslietas vai garus
matus.

Ja ir iespéjams uzstadit puteklu nosiikSanas
iekartas un puteklu uztver$anas iekartas, tas
japievieno un pareizi jaizmanto. Putek|u nosik-
Sanas iekartas izmanto$ana var novérst puteklu
raditus apdraudé&jumus.

Neuzskatiet, ka esat pilniga drosiba, un neig-
noréjiet elektroinstrumenta drosibas tehnikas
noteikumus, pat ja péc daudzam lietoSanas
reizém parzinat elektroinstrumentu. Nevériga
rikoSanas var sekundes dalas radit smagus savai-
nojumus.

Elektroinstrumenta izmantoSana un apkalposa-
na
Neparslogojiet elektroinstrumentu. Izmanto-
jiet sava darba Sim nolikam paredzétu elek-
troinstrumentu. Ar pieméroto elektroinstrumentu
jus darbojaties labak un dro$ak noraditaja jaudas
diapazona.
Nelietojiet elektroinstrumentu, kuram ir bojats
slédzis. Elektroinstruments, kuru nav iespéjams
vairs ieslégt vai izslégt, ir bistams, un tas ir jasa-
labo.

<

d)

e)

f)

g9)

h)

Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligz-
das un/vai nonemiet nonemamo akumulatoru,
pirms veicat ierices reguléjumus, nomainat
darbinstrumenta dalas vai noliekat projam
elektroinstrumentu. Sis piesardzibas pasakums
novers elektroinstrumenta nejausu palaiSanu.
Uzglabajiet neizmantotos elektroinstrumen-
tus bérniem nepieejama vieta. Nelaujiet lietot
elektroinstrumentu personam, kuras neparzi-
na So elektroinstrumentu vai nav izlasijusas
§1s norades. Elektroinstrumenti ir bistami, ja tos
lieto nepieredzéjusas personas.

Ripigi kopiet elektroinstrumentus un piede-
rumus. Parbaudiet, vai kustigas dalas nevai-
nojami darbojas un neiestrégst, vai dalas nav
salizusas vai nav bojatas ta, ka ir traucéta
elektroinstrumenta darbiba. Pirms elektroins-
trumenta lietoSanas uzticiet salabot bojatas
dalas. Daudzu nelaimes gadijumu célonis ir slikti
apkopti elektroinstrumenti.

Uzturiet griezéjinstrumentus asus un tirus.
Rapigi kopti griezéjinstrumenti ar asam griezéjma-
lam mazak iestrégst un ir vieglak vadami.
Izmantojiet elektroinstrumentu, piederumus
un darbinstrumentu utt. atbilstosi Sim nora-
dém. Turklat nemiet véra darba apstaklus un
izpildamo darbu. Elektroinstrumenta lietoSana
citiem neparedzétiem lietoSanas gadijumiem var
radit bistamas situacijas.

NodrosSiniet, lai rokturi un satver$anas virs-
mas bitu sausas, tiras un nebiatu notraipitas
ar ellu un ziezvielu. Slideni rokturi un satversa-
nas virsmas neatlauj elektroinstrumenta drosu va-
dbu un kontroli neparedzamas situacijas.

5. Serviss

a)

Uzticiet savu elektroinstrumentu labot tikai
kvalificeétiem specialistiem un, izmantojot tikai
originalas rezerves dalas. Tadéjadi nodrosina
to, ka bis saglabata elektroinstrumenta drosiba.

A IEVERIBAI!

Sis elektroinstruments darba laika rada elektromagné-
tisko lauku. Sis lauks noteiktos apstaklos var traucét
aktivo vai pasivo medicinisko implantu darbibu. Lai
mazinatu nopietnu vai navéjoSu savainojumu risku,
personam ar mediciniskajiem implantiem pirms ierices
vadiSanas ieteicams konsultéties ar arstu un razotaju.



Drosibas noradijumi galda slipmasinam

a) Neizmantojiet bojatus darbinstrumentus.
Pirms katras izmantosanas parbaudiet dar-
binstrumentus, piem., slipripas, vai nav at-
Skélumu un plaisu. Ja jus esat parbaudijis un
ievietojis darbinstrumentu, uzturieties pats un
tuvuma esosas personas arpus rotéjosa dar-
binstrumenta plaknes un laujiet iericei 1 min.
darboties ar maksimalo apgriezienu skaitu.
Bojatie darbinstrumenti 10zt lielakoties Saja par-
baudes laika.

b) Darbinstrumenta pielaujamajam apgriezienu
skaitam jabat vismaz tik lielam, kads maksi-
malais apgriezienu skaits ir noradits uz elek-
troinstrumenta. Piederumi, kas roté atrak, neka
tas ir pielaujams, var saplist un lidot apkart.

c) Nekad neslipéjiet uz slipripas sanu virsmam.
SlipéSana uz sanu virsmam var radtt slipripas pli-
§anu un iz8kisanu.

Papildu drosibas noradijumi
+ Pievienojiet ierici tikai pie kontaktligzdas, kura ir
aprikota ar automatiskas aizsardzibas slédzi, kas
nostrada noplades stravas paradi$anas bridi (FI
slédzis), ar apléses nopludes stravu, neparsnie-
dzot 30 mA.
Sargajiet tikla baro$ana kabeli un pagarinataja ka-
beli no slipripas. Bojajuma vai pargrieSanas gadi-
juma nekavéjoties atvienojiet tikla kontaktspraudni
no kontaktligzdas. Nepieskarieties vadam, pirms tas
nav atvienots no tikla. Pastav risks, ko rada elek-
triskais trieciens.

+ Spraudna vai savieno$anas vada nomaina vienmér

jaizpilda elektroinstrumenta razotajam vai ta klientu

apkalposanas dienestam, lai nepielautu bistamibu.
leslédziet ierTci tikai tad, ja ta ir droSi uzstadita uz
darba virsmas.

» Savai droSibai lietojiet tikai piederumus un papil-
dierices, kas noradttas lietoSanas instrukcija vai ko
ieteicis vai noradijis instrumentu razotajs.

* lzmantojiet tikai slipripas, kuru uzdrukatais apgrie-
zienu skaits ir vismaz tik liels, kads noradits ierices
datu plaksnitée.

* Pirms lietoSanas veiciet slipripas vizualo apskati.
Neizmantojiet bojatas vai deformétas slipripas. No-
mainiet nolietotu slipripu.

* Uzmaniet, lai dzirksteles, kas rodas slipéSanas lai-
ka, neradttu risku, piem., netrapitu personam vai
neaizdedzinatu viegli uzliesmojo3as vielas.

» Nekad neturiet pirkstus starp slipripu un dzirkstelu
aizsargu vai aizsargapvalku tuvuma. Pastav risks,
ko rada saspieSana.

+ lerices rotéjoSas dalas nevar nosegt funkcionalo
apsvérumu dél. Tadé| rikojieties apdomigi un labi
noturiet darba materialu, lai nepielautu noslidésa-
nu, ka rezultata jasu rokas var nonakt saskaré ar
slipripu.

« Darba materials slipéSanas laika sakarst. Nesatve-
riet to aiz apstradajamas vietas, laujiet tam atdzist.
Pastav apdedzinasanas risks. Neizmantojiet dzes-
éSanas I1dzekli vai tamlidzigu I1dzekli.

« Nestradajiet ar ierici, ja esat noguris vai péc alkoho-
la vai tableSu lietoSanas. Vienmér savlaicigi veiciet
darba partraukumu.

+ lzslédziet ierici un izvelciet tikla kontaktspraudni
- lai atbrivotu blokétu darbinstrumentu,

- jasavienoSanas vads ir bojats vai sapinies,
- jarodas neparasti troksni.

Atlikusie riski

A lerice ir konstruéta saskana ar tehniskas attistibas

ITmeni un visparatzitajiem droSibas tehnikas noteiku-

miem. Tomér darba laika var rasties dazi atlikuSie riski.

» dzirdes bojajumi, ja netiek lietoti pieméroti ausu aiz-
sargi;

» Pirkstu un delnu savaino$anas risks, ko rada rotéjo-
$ais instruments.

« Apdraudéjums, ko rada strava, izmantojot nepiena-
cigus elektropiesléguma vadus.

» Neskatoties uz visiem veiktajiem pasakumiem, var
saglabaties arT slépti atlikuSie riski.

« AtlikuSos riskus var minimizét, ja kopa ievéro drosi-
bas noradijumus un noteikumiem atbilsto$u lieto$a-
nu, ka ari lietoSanas instrukciju.

6. Tehniskie parametri

Nominalais ieejas spriegum 230V~ 50Hz

§1*30 W

Patéréjama jauda S3 20%* 80 W

Apléses apgriezienu skaits

tuksgaita n, 4200 min-
Aizsardzibas pakape 1P20
Svars 2,7kg
Slipésanas lenkis diapazons 118°
Slipakmens @ 79 mm
Slipésanas lenka diapazons 3-13mm
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* Darba rezims S1, ilgstosas lietoSanas rezims
ligstosSas lietoSanas rezims ar nemainigu slodzi

** Darba rezims S3 - 20% - 10min: S3 = periodiska
operacija neietekméjot sakuma procesa. Tas no-
ZImé, ka perioda 10 minates, maks. Darbibas laiks
20% (2 mindtes), ir.

7. Montaza

A levéribai! Savaino$anas risks!

» Pievienojiet ierici pie elektroapgades tikai tad, ja
montaza ir pabeigta. So noradijumu neievéro$ana
var radit nejausSu palaiSanu un iespéjams smagus
savainojumus.

* Uzmaniet, lai batu pietiekami vietas darbam un lai
neapdraudétu citas personas.

* Pirms lietoSanas sakSanas pareizi jauzstada visi
parsegi un aizsargmehanismi.

+ Lddzam parliecinaties, vai slipma$ina novietota
taisni un stabili uz cietas virsmas ar pietiekamu ap-
gaismojumu.

« Atvienojiet tikla kontaktspraudni, pirms veicat ierl-
ces iestatljumus.

Vacinu un slipéSanas puteklu apvalka montaza (B,
C att.)
Pieskraveéjiet abus vacinus (9) un (10) pie korpusa un

nostipriniet slipésanas puteklu apvalku (13) mugurpu-
ses atveré.

8. Vadiba (Fig. D-G)

Pareizi noslipéts urbis raksturojas ar:

* Urbja griezéjmalu ar divam asam un vienada izméra
malam.

+ Divam aizmuguréjam malam, kuras ir mazliet zema-
kas par urbja griezéjmalas priek$&jam malam.

Ja urbis neizskatas iepriek§ minétaja veida, tas

janoslipe.

-

. darbiba - iepriekséja iestatiSana

+ Panemiet urbjpatronu (4) rokas un ievietojiet to regu-
|eésanas vadikla (3) (D att.).

Atveriet urbjpatronu (4), griezot uz kreiso pusi tiktal,
I1dz slipésanai paredzéto urbi var ievadit urbjpatro-
na (4).

» Atveriet pozicionéSanas spiles, nospiezot iespilé-
Sanas pogu (2). Tagad urbi ir iesp&jams iebidit l1dz
galam starp pozicionéSanas spilém (D att.).

+ Lénam atlaidiet iesp1lé$anas pogu (2) ta, lai aizvero-
§as pozicionéSanas spiles satver urbi virs stiprina-
$anas gropes un I1dz ar to pozicioné (E att.).

» Tagad aizveriet urbjpatronu (4), griezot pa labi, un
izvelciet no regulésanas vadiklas (3).

» Tagad vél mazliet papildus nospriegojiet urbjpatronu

).

2. darbiba - slipésana

« Savienojiet urbju asinasanas ierici ar stravas tiklu.

« leslédziet urbju asinasanas ierici ar ieslégSanas/
izsleg$anas slédzi (12) (A att.).

+ levadiet 1. darbiba iespiléto urbjpatronu (4) ar urbi
slipéSanas vadikla (7) (F att.).

» Tagad grieziet urbjpatronu (4) ar nelielu spiedienu
ITdz attiecigajam galam pa labi un pa kreisi, I1dz iz-

teikti samazinas slipéSanas troksnis.

* lzvelciet urbjpatronu (4) no slipéSanas vadiklas (7),
pagrieziet to par 180° un atkartojiet slipéSanas pro-
cesu.

» lzslédziet urbju asina$anas ierici ar ieslégSanas/
izslégSanas slédzi (12). Laujiet slipakmenim pilnigi
apstaties, pirms nonemat urbjpatronu (4).

« Parliecinieties, vai urbis ir pareizi noslipéts, un asam
urbim atbilst tris vai divi iepriek§ minétie punkti.

3. darbiba - uzasinasana

» levadiet 1. darbiba iespiléto urbjpatronu (4) ar urbi
mugurlenka vadikla (1) (G att.).

» Tagad grieziet urbjpatronu (4) ar nelielu spiedienu
ITdz attiecigajam galam pa labi un pa kreisi, I1dz iz-
teikti samazinas slipéSanas troksnis.

« lzvelciet urbjpatronu (4) no mugurlenka vadiklas (1),
pagrieziet to par 180° un atkartojiet uzasinasanas
procesu.

» lzslédziet urbju asina$anas ierici ar ieslégSanas/
izslégSanas slédzi (12). Laujiet slipakmenim pilnigi
apstaties, pirms nonemat urbjpatronu.

« Parliecinieties, vai urbis ir pareizi uzasinats, tas rak-
sturojas ar smailu punktu urbja vida.

9. Transports

1. lzslédziet elektroierici pirms jebkada veida trans-
portéSanas un atbrivojiet to no stravas padeves
avota

2. Aizsargajiet elektroierici no triecienim, gradieniem
un stipram vibracijam, transportéSanas laika

3. lericei transportéSanas laika noteikti jabat nodro-
Sinatai pret nokriSanu vai atloci$anos uz leju.
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4. Nekada gadijuma neizmantojiet iekartas aizsarg-
mehanismus iekartas nesanai vai transporté$anai.

5. lerici drikst pacelt un transportét tikai aiz tas ram-
ja.

10. Apkope

A Bridinajums! Pirms jebkadu regulé$anas, apkopes
vai remonta darbu veik8anas, atvienojiet ierici no elek-
triska stravas avota!

Visparéeja apkope

» NodroSiniet aizsargieri¢u, gaisa restiSu un motora
telpas stavokli cik vien tiru to ir iesp&jams uzturét

» Tirietiekartu ar tiru lupatinu vai tiriet to ar saspiestu
gaisu pie zema spiediena

* Més Jums iesakam veikt iekartas tiriSanas darbus
péc katras izmantoSanas reizes

* Regulari tiriet iekartu ar mitru draninu, izmantojot
ziepes uz ellas bazes

» Neizmantojiet tiri8anas Iidzeklus vai $kidinatajus;
tie var sabojat iekartas plastmasas detalas. Par-
liecinieties, lai nekada gadijuma iekartd nenoklast
adens

Informacija par apkalposanu

Nemiet vera, ka $aja izstradajuma ir dalas, kas nodilst
atbilsto$as vai dabiskas izmanto$anas gaita, respekti-
vi, ir detalas, kas nepiecie$amas kéa patérina materiali.
DilstoSas detalas*: Slipakmens, lerices dro$inatajs,
spilpatrona

* Nav noteikti jabat piegades komplekta!

Rezerves dalas un piederumus sanemsiet masu ser-
visa centra. Sim noldkam noskengjiet titullapa eso$o
kvadratkodu.

11. Uzglabasana

Uzglabajiet iekartu un tas piederumus tums$a, sausa,
bezsala un bérniem nepieejama vieta. Optimala uz-
glabasanas temperatira ir amplitdda starp 5 un 30°C.
Uzglabajiet elektroierici originalaja iepakojuma.
Apsedziet elektroierici, lai nodrosinatu aizsardzibu no
putekliem un mitruma.

LietoSanas instrukciju glabajiet vienmér kopa ar elek-
troierici.

12. Elektriskais savienojums

Uzstaditais elektromotors ir gatavs darbibas uz-
sakSanai. Pieslegums ir atbilstoSs attiecigajiem
VDE un DIN normativiem. Klienta pusé esoSajam
elektropieslegumam un pielietotajam pagarinata-
jkabelim ir jaatbilst razotaja noteiktajam noradém.

Bojats elektribas piesleguma kabelis
Elektrisko savienojumu ITnijas biezi veidojas izolaci-
jas bojajumi.

Tam par iemeslu var bat sekojosi apstakli:

« Spiediena vietas, kas veidojas, kad savienojuma ka-
beli tiek izvilkti caur logu un durvju ailém

* Bojajumu vietas nepareiza stiprindjuma vai neparei-
za piesléguma kabela izvilkSanas procesa veik$ana

» Griezuma vietas, kas rodas, parbraucot pari pieslé-
guma kabelim

« lzolacijas bojajumi, kas rodas izvelkot kabeli no kon-
taktligzdas

* Plaisas, kas rodas izolacijai novecojot

Sadi bojati elektropiesléguma kabeli nedrikst tikt izman-

toti un dé| izolacijas bojajumiem ir veselibai bistami.

Regulari parbaudiet piesleguma kabelus vai tie nav

bojati. Pievérsiet uzmanibu tam, lai parbaudes rezul-

tata piesleguma kabeli neatrastos pieslégi pie stra-

vas avota.

Elektropiesléeguma kabeliem ir jaatbilst noteiktajiem

VDE un DIN normativiem. Izmantojiet tikai piesléguma

kabelus ar markéjumu HO5VV-F.

Uz piesléguma kabela noteikti ir jabat noraditai infor-

macijai par kabela tipu.

Mainas motors

« Tikla spriegumam jabat 230 V~

» Pagarinatajam, kura garums ir I1dz 25 m, Skérsgrie-
zuma diametram jabat 1.5 kvadratmilimetram

Pievienosanas veids Y

Ja ir nepiecieS8ama tikla piesléguma vada nomaina,
tad ta jaizpilda razotajam vai ta parstavim, lai nepie-
lautu droStbas apdraudé&jumus.

Elektroierices remonts un apkope var tikt veikta tikai
pie kvalificéta elektrika.

Jautajumu gadijuma noradiet sekojoSos datus:
* Motora strava

* Uz iekartas plaksnes eso$os datus

* Uz iekartas motora plaksnes esoSos datus
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13. Utilizacija un otrreizéja izmantoSana
Norades par iepakojumu

lepakojuma materiali ir parstrada-

. (3
@9%} @jami. Utilizéjiet iepakojumus at-

bilstoSi apkartéjas vides prasibam.

Norades par Vacijas elektrisko un elektronisko ie-
kartu likumu (ElektroG)

Nolietotas elektriskas un elektroniskas ie-

E kartas nedrikst izmest sadzives atkritu-
mos, bet gan tas janodod SkiroSanas vai
utilizacijas punkta!

» Nolietotas baterijas vai akumulatori, kas nav nekus-
tigi ieblvéti nolietotajas iekartas, pirms nodo$anas
jaiznem bez sagrausanas! To utilizaciju regulé Vaci-
jas likums par baterijam.

» Elektrisko un elektronisko iekartu Tpasniekiem vai
lietotajiem ir uzlikts par pienakumu péc lietoSanas
tas nodot likuma noteiktaja kartiba.

* Gala lietotajs patstavigi ir atbildigs par savu per-
sonigo datu dzéSanu no utilizéjamajas nolietotas
iekartas!

« Nosvitrota atkritumu konteinera simbols nozimé, ka
elektriskas un elektroniskas iekartas nedrikst utili-
z@ét sadzives atkritumos.

* Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekartas var
nodot bez maksas $adas vietas:

- Publiski-tiesiskas utilizacijas vai savaksanas vie-
tas (piem., komunalie bavlaukumi)

- Elektroiekartu pardosanas vietas (stacionari un
tieSsaisté), ja tirdzniecibas uzn@émumiem ir uzlikts
par pienakumu veikt pienem$anu atpakal, vai tie
shiedz $adu pakalpojumu brivpratigi.

- Lidz trim nolietotam elektroiekartam atbilstosi
katram iekartas veidam, kuru malas garums ir
maksimali 25 centimetri, varat bez jaunas iekar-
tas iepriek§éjas iegades no razotaja bez maksas
nodot pie razotaja vai kada cita pilnvarota savak-
Sanas vieta jasu tuvuma.

- Citas razotaja un izplatitaja papildu pienemsanas
atpakal prasibas uzzinasiet attiecigaja klientu
servisa.

+ Ja razotajs veic jaunas elektroiekartas piegadi pri-
vatai majsaimniecibai, tas var ierosinat nolietotas
elektroiekartas bezmaksas savakSanu péc gala
lietotaja pieprasijuma. Sim nolikam sazinieties ar
razotaja klientu servisu.

«+ Sie apgalvojumi attiecas tikai uz iericém, kas tiek
uzstaditas un pardotas Eiropas Savienibas dalibval-
stTs, un kas ir paklautas Eiropas Direktivas 2012/19/
ES prasibam. Valstis, kas nav Eiropas Savienibas
dalibvalstis, var bat spéka no $Tm atskirigas prasi-
bas attieciba uz nolietoto elektrisko un elektronisko
iekartu utilizaciju.
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14. Traucéjumu novérsana

Probléema lespé&jamie céloni Novérsana

Motors Bojats motors, kabelis vai Uzticiet specialistam parbaudit ierici. Nekad nelabojiet

nedarbojas. kontaktspraudnis, sadegusi motoru patstavigi. levéribai! Parbaudiet droSinatajus
drosinataji. un, ja nepiecieSams, nomainiet tos.

Motors nesasniedz | Parslogotas stravas kédes tikla Neizmantojiet citas ierices vai motorus taja pasa

pilnu jaudu. (lampas, citi motori utt.) stravas kédé.
Motors viegli Motora parslodze, motora Nepielaujiet motora parslodzi slipéSanas laika un
parkarst. nepietiekama dzesésana. notiriet puteklus no motora, lai nodroSinatu motora

optimalu dzesésanu.
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Forklaring av symbolerna pa produkten

Las och folj instruktionsmanualen och sédkerhetsanvisningarna fore idrifttagning!

Anvand skyddsglasdgon!

Anvand horselskydd!

Skyddsklass Il

Produkten uppfyller kraven i géllande europeiska direktiv.
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1. Inledning
Tillverkare:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Basta kund!
Vi hoppas att du far mycket gladje och nytta av din nya
apparat.

Info:

Tillverkaren av denna apparat ansvarar enligt gallande

produktansvar inte for skador som kan uppsta pa ma-

skinen eller genom apparaten:

» Felaktig hantering.

+ Om driftsanvisningen inte foljs.

» Reparationer genom utomstaende, obehdriga fack-
specialister

» Vid byte och montering av reservdelar som inte ar
original.

» Felaktig anvandning.

+ Den elektriska anlaggningen slutar fungera.

+ om man inte foljer de elektriska féreskrifterna och
VDE-bestammelse 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Vi reckommenderar:

Las hela texten i bruksanvisningen innan montage och
idrifttagning.

Denna bruksanvisning ska underlatta for er att lara
kanna er maskin och hur den bast kan anvandas enligt
bestdmmelserna.

Bruksanvisningen innehaller viktiga anvisningar om
hur ni kan anvanda maskinen sékert, fackmannamas-
sigt och ekonomiskt. Hur ni sparar reparationskostna-
der, stillestandstider och hur ni 6kar maskinens tillforlit-
lighet och livslangd.

Férutom sakerhetsbestdmmelserna i denna bruksan-
visning, maste ni folja foreskrifterna i ert land for driften
av maskinen.

Bevara denna driftsanvisning vid maskinen, i en plast-
ficka som skyddar den mot smuts och fukt. Bruksanvis-
ningen maste lasas och foljas av all operatdrspersonal
innan arbetet pabdrjas. Endast personer som har ut-
bildats fér maskinens anvandning och som kanner till
vilka risker som finns far arbeta med maskinen. Minsta
alder maste beaktas.

Férutom sakerhetsanvisningarna i denna bruksanvis-
ning och de landsspecifika foreskrifterna, maste man
ocksa beakta allménna regler for drift av identiska ma-
skiner.

Vitar inget ansvar for olyckor eller skador som orsakats
av underlatenhet att folja beskrivningen och sakerhets-
instruktionerna.

2. Apparatbeskrivning (bild A)

1. Frivinkelstyrning
2. Klamknapp

3. Justerstyrning

4.  Spannchuck

5. Begransningskrok
6. Fixerhandtag

7. Slipstyrning huvudskar
8.  Styrkonsol

9. Lock uppe

10. Lock fram

11.  Apparatsékring
12.  Till-/fran-brytare
13. Slipdammskydd

3. Leveransomfang

Borrslip

Chuck (4)

Lock uppe (9)

Lock fram (10)
Slipdammskydd (13)

Packa upp

+ Oppna férpackningen och ta ut apparaten forsiktigt.

« Ta bort férpackningsmaterialet, férpacknings-/ och
transportsakringar (om det finns).

« Kontrollera att leveransomfanget ar fullstandigt.

« Kontrollera apparaten och tillbehor betraffande
transportskador.

» Om modjligt, férvara forpackningen fram till utgangen
av garantiperioden.

OBS

Apparaten och forpackningsmaterialet ar inga lek-
saker! Barn far inte leka med plastpasar, folie och
smadelar! Risk for kvavning eller andra skador!
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4. Avsedd anviandning c) Barn och andra personer far inte vistas i om-
radet medan du anvénder elverktyget. Du kan
Borrslipen lampar sig for att efterslipa HSS-E, HSS-, forlora kontrollen dver elverktyget om du blir dist-
CrV- eller WS-spiralborr med diameter 3,0 - 13,0 mm raherad.
och en spetsvinkel pa 118°.
Maskinen ar inte avsedd for nagra andra tillampning- 2. Elséakerhet
ar (t.ex. slipning med ej avsedda slipverktyg, slipning a) Elverktygets stickkontakt maste passa i el-
med ett kylmedel, slipning av halsofarliga material uttaget. Du far inte andra stickkontakten pa
som asbest). nagot satt. Anvand inte adapterkontakter till-
Apparaten ar avsedd fér anvandning i gor-det-sjalv- sammans med jordade elredskap. Intakta stick-
sektorn. Den ar inte konstruerad for kontinuerlig indu- kontakter och uttag som passar till dessa minskar
striell anvandning. risken for elstotar.
Apparaten ar avsedd for anvandning av vuxna. Ung- b) Undvik att vidrora jordade delar, exempelvis
domar 6ver 16 ar far endast anvanda apparaten un- ror, radiatorer, spisar och kylskap, med krop-
der tillsyn. pen. Risken for elstétar 6kar om din kropp ar jordad.
Tillverkaren ansvarar inte for skador som orsakas av c) Lat inte ditt elverktyg utséttas for regn eller
felaktig hantering eller felaktig anvandning. vata. Vatten som tranger in i elverktyg okar risken
for elstotar.
A Observera att vara apparater inte ar konstruerade d) Anvdnd inte anslutningssladden for andra
for kommersiell, hantverksmassig eller industriell an- uppgifter @n den ar avsedd for, till exempel for
vandning. Vi ldmnar ingen garanti nar apparaten an- att bara eller hdnga upp elverktyget eller for att
vands i kommersiella eller industriella verksamheter dra ut kontakten ur eluttaget. Hall anslutnings-
liksom liknande verksamheter. sladden borta fran viarme, olja, vassa kanter
och rorliga delar.
5. Allmanna sakerhetsanvisningar Skadade eller tilltrasslade sladdar dkar risken for
elstotar.
Allmanna sakerhetsanvisningar for elverktyg e) Nar du arbetar utomhus med ett elverktyg, an-
véand endast forlangningskabel som ocksa ar
A VARNING! lamplig for utomhusbruk. Att anvanda en for-
Las alla sdkerhetsanvisningar, instruktioner, il- langningssladd som &r lamplig for utomhusbruk
lustrationer och tekniska specifikationer som minskar risken for elektrisk stot.
medfoljer detta elverktyg. f) Anvand en jordfelsbrytare om du maste an-
Om du inte foljer sékerhetsanvisningarna och de angiv- vanda elverktyget i en fuktig omgivning. An-
na instruktionerna finns risk for elstétar, brander och/ vandning av en jordfelsbrytare minskar risken for
eller allvarliga personskador. elstotar.
Bevara alla sdkerhetsanvisningar och instruktio- 3. Personsidkerhet
ner for framtida bruk. a) Var uppmiérksam, tank pa vad du gor och an-
Begreppet “elverktyg” som anvénds i sakerhetsanvis- vand ditt fornuft nar du arbetar med elverktyg.
ningarna avser saval eldrivna elverktyg (med elkabel) Anvéand inte elverktyget om du &r trott eller pa-
som batteridrivna elverktyg (utan elkabel). verkad av alkohol, droger eller lakemedel. Det
racker att du ar ouppmarksam ett 6gonblick under
1. Arbetsplatssdkerhet arbete med elverktyg for att allvarliga olyckor ska
a) Setill att ditt arbetsomrade ar rent och har god intraffa.
belysning. Stokiga och daligt belysta arbetsplat- b) Anvdnd personlig skyddsutrustning och ha
ser utgor en olycksrisk. alltid skyddsglaségon pa dig. Personlig skydds-
b) Arbeta inte med elverktyg i omraden med ex- utrustning anpassad till elverktygets anvandning,
plosionsrisk om det finns antédndliga vatskor, som dammask, halksakra sékerhetsskor, skydds-
gaser eller damm i omradet. hjalm och hérselskydd, minskar risken for person-
Elverktyg genererar gnistor som kan antdnda skador.

dammet eller angorna.
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c) Undvik att starta maskinen oavsiktligt. For-
sdkra dig om att elverktyget dr avstangt innan
du ansluter det till stromférsorjningen och/el-
ler batteriet samt innan du lyfter upp eller bar
det. Olyckor kan intraffa om du haller fingret pa
brytaren nar du bar elverktyget, eller om maskinen
ar tillslagen nar du ansluter den till stromforsorj-
ningen.

d) Ta bort alla instéllningsverktyg eller skruv-
nycklar innan du startar elverktyget. Ett verktyg
eller en skruvmejsel som befinner sig i en roteran-
de maskindel pa elverktyget kan orsaka person-
skador.

e) Undvik en onormal kroppshallning. Se till att
sta sdkert och behall balansen hela tiden. Da
har du béattre kontroll éver elverktyget om nagot
ofdrutsett intraffar.

f) Anvand lampliga arbetsklader. Anvéand inte
16st sittande klader eller smycken. Hall har
och kléder pa avstand fran roérliga delar. Lost
sittande klader, smycken och langt har kan fastna
i rérliga delar.

g) Om dammsugnings- och uppsamlingsutrust-
ning kan installeras maste de anslutas och an-
vandas korrekt. Anvandning av en dammutsug-
ning kan minska risker orsakade av damm.

h) Lat dig inte invaggas i falsk sakerhet och bryt
inte mot sdkerhetsreglerna for elverktyg, dven
om du kénner till elverktyget nar du anvant det
manga ganger. Oaktsam hantering kan leda till
allvarliga personskador inom brakdelar av sekun-
der.

4. Anvinda och hantera elverktyget

a) Overbelasta inte dina elverktyg. Anvind det
elverktyg som ar avsett for arbetet. Du arbe-
tar battre och sakrare i det angivna effektomradet
med ett elverktyg som ar avsett for arbetet.

b) Anvidnd inte ett elverktyg med defekt brytare.
Ett elverktyg som inte kan startas/stangas av lang-
re ar farligt och maste repareras.

c) Dra ut stickkontakten ur eluttaget och/eller ta
ut ett uttagbart batteri innan du gér maskin-
installningar, byter delar hos insatsverktyget
eller lagger undan elverktyget. Denna forsik-
tighetsatgard forhindrar att du startar elverktyget
oavsiktligt.

d) Forvara elverktyg som inte anvdnds utom
rackhall for barn. Lat inte personer anvén-
da elverktyget om de inte kdnner till hur det
fungerar eller inte har last dessa anvisningar.

Elverktyg utgor en fara om de anvands av oerfarna
personer.

e) Ta val hand om elverktyg och tillbehor. Kont-
rollera att rérliga delar fungerar som de ska
och inte ar fastklamda, kontrollera om delar ar
brutna eller sa pass skadade att det inverkar
pa elverktygets funktion. Skadade delar ska
repareras innan du bérjar anvdanda elverktyget
igen. Manga olyckor orsakas av daligt underhallna
elverktyg.

f) Hall skarverktyg vassa och rena. Skarverktyg
som underhalls noga och halls vassa fastnar inte
sa ofta och ar lattare att styra.

g) Anvand elverktyget, tillbehéren och insatt-
ningsverktyg enligt anvisningarna i denna an-
visning. Ta dven héansyn till arbetsforhallande-
na under ditt arbete.

Farliga situationer kan uppsta om elverktyg an-
vands fér andra andamal an de ar avsedda for.

h) Hall alltid handtag och greppytor torra, rena
och fria fran olja och fett. Hala handtag och
greppytor tillater inte saker anvandning och kon-
troll av elverktyget i oférutsedda situationer.

5. Service

a) Elverktyg maste repareras av kvalificerade
fackmén, endast originalreservdelar far an-
vandas. Darmed sakerstalls att elverktyget fort-
satter vara sékert.

A SE UPP!

Elverktyg alstrar ett elektromagnetiskt falt under drift.
Under vissa forhallanden kan faltet stora aktiva eller
passiva medicinska implantat. For att minska risken for
dddsfall eller allvarliga skador rekommenderar vi dar-
for personer med medicinska implantat till att héra med
sin lakare och kontakta tillverkaren av det medicinska
implantatet innan maskinen anvands.

Sékerhetsanvisningar for bordsslipmaskiner

a) Anvand inte skadade inséattningsverktyg.
Kontrollera alltid innan insattningsverktygen
som slipskivor bdrjar anvdndas avseende
splitterskador och sprickor. Nar du har kon-
trollerat och satt in insattningsverktyget haller
du och andra personer i narheten er utanfor
det roterande insattningsverktygets niva och
later apparaten ga pa hogsta varvtal under 1
minut. Skadade insattningsverktyg bryts oftast
under denna testperiod.
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b)

c)

Inséttningsverktygets tillatna varvtal maste
vara minst lika hogt som det maximala, hogsta
varvtalet som &r angivet pa elverktyget. Tillbe-
hér som snurrar snabbare an tillatet kan brytas av
och flyga runt.

Slipa aldrig pa slipskivans sidoytor. Om du sli-
par pa slipytorna kan slipskivan spricka och ga i
bitar.

Ytterligare sdkerhetsanvisningar
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Anslut maskinen endast till ett eluttag med fel-
stromsskydd (jordfelsbrytare) som har en mark-
strom pa inte mer an 30 mA.

Hall natkabeln och férlangningskabeln borta fran
slipskivan. Vid skada eller kapning ska du omedel-
bart dra ut natstickkontakten ur eluttaget. Ror inte
sladden innan den har skilts fran natet. Det finns
risk for elstot.

Kontakten eller anslutningssladden ska alltid bytas
av elverktygets tillverkare eller dennes kundtjanst
for att undvika faror.

Koppla till maskinen férst nar den &r sékert monte-
rad pa arbetsytan.

Foér din egen sakerhet, anvand bara tillbehér och
tillsatsenheter som anges i driftmanualen eller som
foreslas eller anges av verktygstillverkaren.
Anvand endast slipskivor dar det angivna, tryckta
varvtalet ar minst s& hégt som det som &r angivet
pa maskinens typskylt.

Kontrollera slipskivan visuellt fére anvandning. An-
vand inte skadade eller deformerade slipskivor. Byt
ut en sliten slipskiva.

Se till att gnistor som uppstar vid slipningen inte
orsakar risker, t.ex. traffar personer eller antédnder
brannbara substanser.

Hall aldrig fingrarna mellan slipskivan och
gnistskyddet eller i narheten av skyddskaporna.
Det finns risk for klamning.

Maskinens roterande delar kan av funktionsskal in-
te tackas for. Ga darfor till vaga forsiktigt och hall
fast arbetsstycket ordentligt for att undvika att det
glider ivag vilket skulle kunna leda till att hdnderna
kommer i kontakt med slipskivan.

Arbetsstycket blir varmt under slipning. Ta inte pa
det omrade som ska bearbetas, och lat det svalna.
Det finns risk for brannskador. Anvand inga kylme-
del eller liknande.

Arbeta inte med maskinen nar du ar trétt eller nar
du har druckit alkohol eller tagit tabletter. Ta alltid
en paus i tid.

« Sténg av apparaten och dra ut natstickkontakten
- for att lossa ett blockerat insattningsverktyg,
- om anslutningssladden ar skadad eller har trass-
lat till sig,
- vid ovanliga ljud.

Restrisker

A Maskinen har tillverkats enligt senaste tekniska rén

och géllande sakerhetstekniska regler. Trots detta kan

det uppsta vissa restrisker vid arbetet.

* Horselskador, om inte lampligt horselskydd an-
vands.

» Halsofara pa grund av strém vid anvandning av icke
korrekta elanslutningskablar.

» Trots alla vidtagna atgarder kan det finnas risker
som inte &r uppenbara.

» Kvarstaende risker kan minimeras om "Sakerhets-
anvisningar” och "Avsedd anvandning” liksom drifts-
anvisningen beaktas tillsammans.

6. Tekniska specifikationer

Nominell ingangsspanning 230V~ 50Hz
Effektforbrukning s3 20301: gg w
Tomgéangsvarvtal n; 4200 min”
Skyddstyp 1P20
Vikt 2,7 kg
Slipvinkelintervall 118°
J slipsten 79 mm
Slipeffekt borrdiameter 3-13mm

* Drifttyp S1, kontinuerlig drift
Kontinuerlig drift med konstant belastning

** Driftlage S3 - 20 % - 10 min: S3 = intermittent
drift utan att startproceduren har inflytande. Detta
betyder att max. drifttiden uppgar till 20 % (2 min)
under en tidsperiod pa 10 min.

7. Montering

A Observeral! Risk fér personskador!

« Koppla apparaten till elnatet forst efter avslutad
montering. Underlatenhet kan leda till oavsiktlig
start och allvarliga personskador.

« Se till att ha tillrackligt med utrymme for att arbeta
och att inte utsatta andra personer for fara.



+ Alla kadpor och skyddsanordningar maste vara kor-
rekt monterade fore idrifttagning.

+ Sakerstall att slipmaskinen star pa ett uppratt och
stabilt pa ett fast underlag med fullgod belysning.

» Dra ut natstickkontakten innan du staller in maski-
nen.

Montera lock och slipdammskydd (bild B, C)
Skruva fast de bada locken (9) och (10) pa huset och
fast slipdammskyddet (13) i 6ppningen pa baksidan.

8. Mandvrering (bild D-G)

En korrekt slipad borr kdnnetecknas av:

+ En borrbit med tva vassa och tva lika stora sidor.

+ Tva bakkanter som &r nagot lagre an borrbitens
framkanter.

Om ett borr inte ser ut sa maste det slipas.

Steg 1 - forinstéllning

+ Ta chucken (4) och satt in den i justerstyrningen (3).
(Bild D)

+ Oppna chucken (4) genom att vrida den s& langt
at vanster tills borret som ska slipas kan foras in i
chucken (4).

+ Oppna positioneringsklorna genom att trycka pa
klamknappen (2). Nu gar det att skjuta in borret sa
langt det gar mellan positioneringsklorna. (Bild D)

» Slapp klamknappen (2) langsamt sa att de stdngan-
de positioneringsklorna griper tag i borret via spann-
skaran och dérmed positionerar det. (Bild E)

» Stang nu chucken (4) genom att vrida den at héger
och dra ut den ur justerstyrningen (3).

+ Efterspann nu chucken (4) lite till.

Steg 2 - slipning

* Anslut borrslipen till elnatet.

» Koppla till borrslipen via till-/fran-brytaren (12) (bild
A).

» Forin den spanda chucken (4) fran steg 1 med bor-
ret i slipstyrningen (7). (Bild F)

* Vrid nu chucken (4) med latt tryck sa langt det gar
at hoger respektive vanster tills slipljudet markbart
avtar.

» Dra ut chucken (4) ur slipstyrningen (7), vrid den
180° och upprepa slipningen.

» Koppla fran borrslipen via till-/fran-brytaren (12). Lat
slipstenen stanna innan du tar av chucken (4).

+ Forsakra dig om att borret ar korrekt slipat och mot-
svarar de tre resp. tva tidigare namnda punkterna
for ett vasst borr.

Steg 3 - skdrpning

» Forin den spanda chucken (4) fran steg 1 med bor-
ret i frivinkelstyrningen (1). (Bild G)

* Vrid nu chucken (4) med latt tryck sa langt det gar
at hoger respektive vanster tills slipljudet markbart
avtar.

» Draut chucken (4) ur frivinkelstyrningen (1), vrid den
180° och upprepa skarpningen.

» Koppla fran borrslipen via till-/fran-brytaren (12). Lat
slipstenen stanna innan du tar av chucken.

« Forsakra dig om att borret ar korrekt skarpt vilket
kadnnetecknas av en vass punkt mitt i borret.

9. Transport

1. Stéang av elverktyget fore all transport och avskilj
systemet fran elnatet.

2. Skydda elverktyget mot slag, stétar och starka vi-
brationer, t.ex. vid transport i fordon.

3. Apparaten maste under transport vara sakrad mot
att falla ned eller vélta.

4. Anvand inte skyddsanordningar fér hantering eller
transport.

5. Maskinen far bara lyftas och transporteras i sin
ram.

10. Underhall

A Varning! Dra ut natstickkontakten innan instéllning,
service eller reparation utfors!

Allmdnna underhallsatgarder

» Se till att skyddsutrustningar, ventilationséppningar
och motorhus ar sa fria fran damm och smuts som
mojligt. Torka av maskinen med en ren trasa, eller
blas ren den med tryckluft med lagt tryck.

« Virekommenderar att apparaten rengdérs direkt efter
varje anvandning.

» Rengdr maskinen regelbundet med en fuktig trasa
och lite sapa. Anvand inga rengérings- eller 16s-
ningsmedel. De skulle kunna angripa enhetens
plastdelar. Se till att det inte tranger in vatten i ma-
skinen.

Serviceinformation

Tank pa att produktens foljande delar slits naturligt
eller under bruk, eller att féljande delar anvands som
forbrukningsmaterial.

Slitdelar*: Slipsten, maskinsakring, chuck

* Ingar inte obligatoriskt i leveransomfanget!
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Du kan fa reservdelar och tillbehor fran vart service-
center. For att gora detta, skanna QR-koden pa forsta-
sidan.

11. Foérvaring

Lagra apparaten och dess tillbehdr pa en mork, torr
och frostfri plats som inte ar tillgénglig fér barn. Den
optimala lagertemperaturen ligger mellan 5 och 30 °C.
Forvara elverktyget i originalférpackningen.

Téack oOver elverktyget for att skydda det mot damm
eller fukt.

Forvara bruksanvisningen vid elverktyget.
12. Elektrisk anslutning

Den installerade elmotorn ar ansluten sa att den
ar redo for drift. Anslutningen motsvarar tillamp-
liga VDE- och DIN-bestammelser. Kundens natan-
slutning liksom den anvanda forlangningskabeln
maste motsvara dessa foreskrifter.

Skadad elanslutningsledning
Pa elektriska anslutningsledningar uppstar ofta iso-
lationsskador.

Orsaker till detta kan vara:

+ tryckstéllen nar anslutningsledningar férs genom
fonster- eller dorréppningar.

+ Knéackstéllen genom felaktig fastsattning eller styr-
ning av anslutningsledningen.

+ Snittstallen genom att anslutningsledningen korts
Over.

 Isolationsskador genom ryck ur vagguttaget.

+ sprickor genom isolationens aldring.

Sadana skadade elanslutningsledningar far inte an-

vandas och ar pa grund av isolationsskadorna livs-

farliga.

Kontrollera regelbundet anslutningsledningar for skad-

or. Se upp sa att anslutningsledningen inte ar ansluten

till elnatet vid kontrollen.

Elektriska anslutningsledningar maste motsvara till-

lampliga VDE- och DIN-bestdmmelser. Anvand endast

anslutningssladdar med markningen HO5VV-F.

Enligt foreskrift ska typbeteckningen vara tryckt pa

anslutningskabeln.

Vaxelstromsmotor

» Natspanningen maste vara 230 V~.

» Forlangningsledningar upp till 25 m langd maste ha
ett tvarsnitt pa 1,5 kvadratmillimeter.

Anslutningstyp Y

Om det behdvs byte av natanslutningskabel maste det-
ta goras av tillverkaren eller dennes representant foér
att undvika eventuella sékerhetsrisker.

Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning
far endast utféras av kvalificerade elektriker.

Uppge foljande information om du har fragor:
* Motorns stromtyp

« Markskyltens uppgifter

» Uppgifter pa motorns markskylt

13. Avfallshantering och atervinning
Anvisningar betrédffande forpackningen

Forpackningsmaterialen kan ater-

()
@ %jn @vinnas. Avfallshantera forpack-

ningar miljévanligt.

Anvisningar betriffande den tyska lagen om dist-
ribution, atertagning och miljovénlig avfallshan-
tering av elektriska och elektroniska apparater
(ElektroGc)

Uttjanta elektriska och elektroniska appa-

E rater ska inte kastas i hushallssoporna
utan lamnas till separat insamling respekti-
ve avfallshantering!

« Uttjanta vanliga och uppladdningsbara batterier,
som inte ar fast monterade i den uttjanta apparaten,
maste tas ut utan skador fére Gverlamningen! Batte-
riers avfallshantering regleras i batterilagstiftningen.

* Innehavare respektive anvandare av elektriska och
elektroniska apparater ar enligt lagstiftning forplik-
tade till aterlamning efter apparaternas anvandning.

« Slutanvandaren ansvarar sjalv for raderingen av
de egna personuppgifterna pa den uttjanta apparat
som ska avfallshanteras!

* Symbolen med den éverkryssade soptunnan bety-
der att uttjanta elektriska och elektroniska apparater
inte far kastas i hushallssoporna.
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14.

Uttjanta elektriska och elektroniska apparater kan

lamnas avgiftsfritt pa foljande stéllen:

- Offentligtrattsliga avfallshanterings- respektive
samlingsstéllen (t.ex. kommunala atervinnings-
enheter)

- Inkopsstéllen for elektriska apparater (stationara
och online), om handlare &r skyldiga att ta emot
eller frivilligt erbjuder detta.

- Man kan kostnadsfritt 1amna upp till tre uttjanta
elektriska apparater per apparattyp, med en kant-
langd pa maximalt 25 centimeter, hos tillverkaren
utan att forst kdpa en ny apparat av denne, eller
lamna dem till ett annat auktoriserat samlingsstal-
le pa narmare hall.

- Kontakta respektive kundservice for information
om tillverkarnas och distributérernas évriga, kom-
pletterande villkor for aterlamning.

Fels6kning

Problem Mojliga orsaker

Motorn gar inte.
defekt, sakringar utlosta.

Motor, kabel eller stickkontakt

Om tillverkaren levererar en ny elektrisk apparat
till ett privat hushall kan denne ordna med avgiftsfri
hamtning av den uttjanta elektriska apparaten, efter
forfragan fran slutanvandaren. Kontakta tillverka-
rens kundservice angaende detta.

Dessa uppgifter galler endast for apparater som in-
stalleras och séljs i landerna i den Europeiska uni-
onen och som omfattas av det europeiska direktivet
2012/19/EU. | lander utanfor Europeiska unionen
kan avvikande bestammelser galla fér avfallshan-
tering av uttjanta elektriska och elektroniska appa-
rater.

Atgéarder

Lat en specialist kontrollera maskinen. Reparera
aldrig motorn pa egen hand. Observera!
Kontrollera sékringarna och byt ut vid behov.

Motorn uppnar inte full

effekt. (lampor, andra motorer, etc.)

Strémkretsar i natet dverbelastade

Anvand inga andra apparater eller motorer i
samma stromkrets.

Motorn blir 14tt
overhettad.

Overbelastning av motorn,
otillracklig kylning av motorn.

Férhindra att motorn éverlastas vid slipning
och ta bort damm fran motorn sa att en optimal
motorkylning ar sakerstalld.
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Tuotteessa olevien symbolien selitys

Lue ja huomioi kayttdohje ja turvallisuusohjeet ennen kayttédnottoa!

Kéayta suojalasejal

Kéayta kuulosuojaimia!

Suojausluokka

Tuote vastaa voimassa olevia eurooppalaisia direktiiveja.
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1. Johdanto
Valmistaja:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas
Toivotamme sinulle paljon iloa ja menestysta tydsken-
nellessasi uudella laitteellasi.

Huomautus:

Taman laitteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan

vastaa vahingoista, joita aiheutuu talle laitteelle tai ta-

man laitteen kadyton seurauksena, jos vahinkotapaus

liittyy johonkin seuraavista:

» Epéaasianmukainen kasittely.

+ Kayttéohjeen laiminlyonti.

» Ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkildiden toi-
mesta tehdyt korjaukset

* Muiden kuin alkuperéaisten varaosien asennus ja
vaihtaminen.

* Maaraystenvastainen kaytto.

+ Sahkolaitteiden hairiot.

+ sahkémaarayksia ja VDE-maarayksia 0100,
DIN 57113 / VDE0113 laiminlyStaessa.

Suosittelemme:

Lue kayttdohjeiden koko sisaltd ennen asennusta ja
kayttdonottoa.

Tamaéan kayttéohjeen tarkoituksena on helpottaa ko-
neeseen perehtymistd ja sen maaraystenmukaisten
kayttémahdollisuuksien hyodyntamista.

Kayttoohje sisaltaa tarkeita ohjeita turvalliseen, asian-
mukaiseen ja taloudelliseen tydskentelyyn koneella
ja tietoja siita, miten valtetdan vaaroja, saastetdan
korjauskustannuksissa, ehkaistdan seisokkeja ja pa-
rannetaan koneen luotettavuutta ja pidennetdan sen
kayttoikaa.

Tassa kayttdohjeessa olevien turvallisuusohjeiden li-
saksi on ehdottomasti huomioitava kansalliset koneen
kayttda koskevat maaraykset.

Sailyta kayttéohjetta koneen yhteydessa muovikuores-
sa lialta ja kosteudelta suojattuna. Jokaisen kayttdhen-
kilon on luettava se huolellisesti ja noudatettava sita
tunnontarkasti aina ennen tyén aloittamista. Koneen
parissa saavat tyoskennelld vain sellaiset henkil6t,
jotka ovat saaneet tarvittavat tiedot koneen kaytosta
ja siihen liittyvista vaaroista. Maarattya alaikarajaa on
noudatettava.

Taman kayttdohjeen sisaltamien turvaohjeiden ja
maasi erityisten maaradysten lisdksi on noudatettava
rakenteeltaan samalaisten koneiden kaytosta yleisesti
hyvaksyttyja saantoja.

Emme ota vastuuta onnettomuuksista tai vahingoista,
jotka seuraavat tdaman kayttéohjeen ja turvallisuusoh-
jeiden laiminlydnnista.

2. Laitteen kuvaus (kuva 1)

1. Paastdkulman ohjain
2. Kiinnityspainike

3.  Asetusohjain

4.  kiinnityspatruuna

5. Rajoituskoukku

6. Kiinnityskahva

7. Hiontaohjain, paasarma
8.  Ohjauskonsoli

9.  Suojus ylhaalla

10. Suojus, edessa

11. Laitteen sulake

12.  Virtakytkin

13. Hiontapdlysuojus

3. Toimituksen sisalto

Poranteran teroituslaite
Kiinnitysistukka (4)
Suojus ylhaalla (9)
Suojus, edessa (10)
Hiontapdlysuojus (13)

Pakkauksesta purkaminen

» Avaa pakkaus ja ota laite varovasti ulos.

« Poista pakkausmateriaali seka pakkaus- ja kuljetus-
varmistukset (jos sellaiset on).

+ Tarkasta, onko toimituksen sisalto taydellinen.

« Tarkasta, onko laitteessa tai lisdosissa kuljetus-
vaurioita.

« Sailytd pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-
ajan paattymiseen asti.

HUOMIO

Laite ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten leik-
kikaluja! Lapset eivét saa leikkid muovipussien,
kalvojen tai pienosien kanssa! Vaarana osien jou-
tuminen nieluun ja tukehtuminen!
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4,

Maardaystenmukainen kaytto

Poranteran teroituslaitetta voidaan kayttaa hiomaan
halkaisijaltaan 3,0 - 13,0 mm:n HSS E-, HSS-, CrV-
tai WS-kierukkaporanteria, joiden karkikulma on 118°.
Laitetta ei ole tarkoitettu muuhun kaytt6on (esim. ei
hiottavaksi tarkoitettujen tyokalujen hiomiseen, hiomi-
seen jadhdytysnesteella, terveydelle vaarallisten ma-
teriaalien, kuten asbestin hiomiseen).

Laite on tarkoitettu vain yksityiseen kayttoon. Sita ei
ole suunniteltu ammattikayttéon.

Laite on tarkoitettu vain aikuisten kayttéon. Yli 16-vuo-
tiaat saavat kayttaa laitetta vain valvottuna.
Valmistaja ei vastaa vahingoista, jotka ovat aiheutu-
neet kayttétarkoituksesta poikkeavasta kaytdsta tai
vaarin tapahtuvasta kaytosta.

A Huomioikaa, etta laitteitamme ei ole tarkoitettu kau-
palliseen kayttoon, kasitybammatin harjoittamiseen tai
kayttoon teollisuudessa. Takuu ei ole voimassa, jos
laitetta kéaytetdan kaupalliseen tarkoitukseen, kasi-
tydbammatin harjoittamiseen tai teollisuudessa tai jos-
sain muussa naita vastaavassa toiminnassa.

5.

Yleiset turvallisuusohjeet

Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

A VAROITUS!

Lue kaikki turvallisuusohjeet, ohjeet, kuvaukset
ja tekniset tiedot, jotka ovat tdman sdhkotyokalun
ohessa.

Laiminlydnnit seuraavien ohjeiden noudattamisessa
voivat aiheuttaa sahkdiskun, tulipalon ja/tai vakavia
vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet
my6hempaa tarvetta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty termi "sahkétydkalu” tar-
koittaa verkkovirralla toimivia sahkétyokaluja (joissa
on virtajohto) ja akkukayttoisia sahkotydkaluja (ilman
virtajohtoa).

1. Tyopaikan turvallisuus

a)

b)
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Pida tyopaikka siistind ja hyvin valaistuna.
Epéjarjestys tai huono/puuttuva valaistus tydalu-
eilla voi aiheuttaa onnettomuuksia.

Ala tydskentele sihkoétyokalulla rijahdysvaa-
rallisessa ymparistossa, jossa on palavia nes-
teita, kaasuja tai polyja.

<

Sahkotyokalut muodostavat kipindita, jotka voivat
sytyttda polyn tai hoyryt.
Pida lapset ja muut henkil6t loitolla sahkotyo-
kalusta, kun kaytat sita. Jos olet tyoskentelyn
aikana epadvakaassa asennossa, voit menettaa
sahkdétydkalun hallinnan.

2. Sahkoturvallisuus

a)

b)

<

d)

e)

f)

Sahkotyokalun liitdntapistokkeen téytyy sopia
pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa mil-
laan tavalla. Al4 kiyti mitdin sovitinpistoketta
yhdessd suojamaadoitettujen sahkotyoka-
lujen kanssa. Kun pistoketta ei muunnella ja se
sopii pistorasiaan, séhkdiskun vaara on pienempi.
Valta vartalon kosketusta maadoitettuihin pin-
toihin, kuten putkiin, lammittimiin, uuneihin
ja jaakaappeihin. Sahkoéiskun vaara kasvaa, kun
vartalosi on maadoitettu.

Pida sdhkotyokalusi loitolla sateesta tai kos-
teudesta. Veden paasy sahkolaitteeseen lisda
sahkdiskun vaaraa.

Ald kayta liitintdjohtoa epéatarkoituksenmu-
kaisesti esim. sahkotyokalun kantamiseen ja
ripustamiseen, dldka irrota pistoketta pisto-
rasiasta vetimailla johdosta. Pida liitintdjohto
loitolla kuumuudesta, oljystd, teravista reu-
noista tai liikkuvista osista. Kun liitant4johto
on vioittunut tai kierteelld, séhkoiskun vaara on
suurempi.

Kun kaytat siahkotyokalua ulkona, kadyta vain
sellaista jatkojohtoja, jotka on hyviaksytty ul-
kokayttoon. Ulkokayttdon hyvaksytyn jatkojoh-
don kayttdminen vahentaa sahkoiskun vaaraa.
Jos sdhkotyokalun kdyttod kosteassa ympa-
ristossa ei voi valttaa, kdyta vikavirtasuoja-
kytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kayttd vahentaa
sahkoiskun vaaraa.

3. Ihmisten turvallisuus

a)

Ole tarkkaavainen, toimi varovaisesti ja me-
nettele jarkevasti sahkotyokalua kayttiessasi.
Ala kiyta sahkotyokalua, jos olet visynyt tai
jos olet huumaavien aineiden, alkoholin tai
ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Huomion her-
paantuminen hetkeksikin sahkétydkalua kaytetta-
essa voi johtaa vakaviin vammautumisiin.



b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Kayta henkilokohtaista suojavarustusta ja
aina suojalaseja. Henkilokohtaisen suojavarus-
tuksen, kuten pdélynaamarin, liukuestepohjaisten
turvajalkineiden, suojakyparan tai kuulosuojai-
mien kaytté sahkdtyokalulla tehtavista téista riip-
puen vahentdd vammautumisvaaraa.

Esta tahaton kayttoonotto. Varmista, ettad sah-
kotyokalu on kytketty pois ennen kuin kytket
virransyoton ja/tai akun péaalle, ennen kuin otat
laitteen kéateesi tai alat kantaa sita. Jos sahko-
tydkalua kantaessasi pidat sormiasi kytkimella tai
sahkotydkalu on kytkettyna paalle-asentoon, kun
se kytketdan virransyo6ttoon seurauksena voi olla
onnettomuuksia.

Poista saatotyokalut tai ruuviavaimet ennen
kuin kytket sdahkotyokalun paélle. Pyorivassa
sahkotydkalun osassa oleva tydkalu tai avain voi
aiheuttaa vammoja.

Vélta epanormaaleja vartalon asentoja. Var-
mista, ettd seisot tukevasti ja sdilytat aina
tasapainon. Nain pidat sahkétydkalun paremmin
hallinnassa my&s odottamattomissa tilanteissa.
Kaytd sopivaa vaatetusta. Ald pida paallasi
lilan valjia vaatteita tai koruja. Pida hiuksesi
ja vaatteesi loitolla liikkuvista osista. Loysat
vaatteet, korut tai pitkat hiukset voivat jaada kiinni
liikkuviin osiin.

Jos polyn poistoimu- ja -kerdyslaitteet voidaan
asentaa, varmista, ne on liitettdva ja niita on
kaytettdva oikein. Polyn poistoimulaitteen kay-
tolla voidaan vahentaa polysta aiheutuvia vaaroja.
Ald tuudittaudu katteettomaan turvallisuu-
dentunteeseen dldka poikkea sédhkotyokalujen
turvamaarayksista vaikka olisit jo harjaantu-
nut sdhkotyokalun kayttdja. Huolimattomuus
laitteen késittelyssa voi jo sekunnin murto-osassa
johtaa vakaviin vammoihin.

4. Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

a)

b)
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Al3 ylikuormita sihkétyokalua. Kiyta tyéssa
sita varten tarkoitettua sdhkotydkalua. Sopi-
valla sahkoétyokalulla tydskentelet paremmin ja
turvallisemmin ilmoitetulla tehoalueella.

Al3 kdyta sahkotyokalua, jonka kytkin on vial-
linen. Sahkotydkalu, jota ei voi kytked asianmu-
kaisesti paalle tai pois paalta, on vaarallinen ja se
taytyy korjata.

<

d)

e)

f)

g9)

h)

Veda pistoke irti pistorasiasta ja/tai poista ir-
rotettava akku ennen kuin alat saataa laitetta,
vaihtaa kayttotyokaluja tai laitat sahkotyoka-
lun pois. Nama varotoimenpiteet estavat sahko-
tydkalun tahattoman kaynnistymisen.

Sailyta kayttamattomia sahkotyokaluja lasten
ulottumattomissa. Ald anna sellaisten henki-
I6iden kayttaa sdahkotyodkalua, jotka eivit ole
perehtyneet siihen tai jotka eivéat ole lukeneet
néita ohjeita. Kokemattomien henkildiden kaytos-
sa sahkotydkalut ovat vaarallisia.

Hoida sdhkotyokaluja ja lisdvarusteita huolel-
lisesti. Tarkasta, ettd liikkuvat osat toimivat
moitteettomasti ja jumittumatta ja etteivat
osat ole murtuneet tai vaurioituneet niin, etta
sahkotyokalun toiminta vaarantuu. Korjauta
vialliset osat ennen sdhkotydkalun kayttoa.
Monien onnettomuuksien taustalla on sédhkotyoka-
lujen huono huolto.

Pida leikkuutyokalut terévina ja puhtaina. Huo-
lellisesti hoidetut leikkuutydkalut, joissa on teravat
leikkuureunat, juuttuvat vahemman ja ovat kevy-
emmin ohjailtavissa.

Kayta sdhkotyokalua, lisdvarusteita ja kaytet-
tavaa tyokalua jne. ndiden ohjeiden mukaisella
tavalla. Huomioi tdlléin tydolosuhteet ja suori-
tettava tehtava.

Sahkotyokalujen kayttd muuhun kuin niille maari-
tettyihin kayttotarkoituksiin voi johtaa vaarallisiin
tilanteisiin.

Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina
ja Oljyttomina ja rasvattomina. Sahkotydkalun
kayttd ja hallinta odottamattomissa tilanteissa ei
ole turvallista, jos kahvat ja tartuntapinnat ovat
liukkaita.

5. Huolto

a)

Korjauta sahkotyokalu vain patevalla ammat-
tihenkilolla ja kdyttaen vain alkuperiisia va-
raosia. Nain varmistetaan sahkotydkalun pysymi-
nen turvallisena.

A HUOMIO!

Téama sahkotydkalu muodostaa kaytdon aikana sah-
kémagneettisen kentan. Tama kentta voi joissain olo-
suhteissa haitata aktiivisten tai passiivisten ihonalais-
ten laakinnallisten laitteiden toimintaa. Vakavien tai
hengenvaarallisten vammojen vaaran vahentamiseksi
suosittelemme, ettd ihonalaisia ladkinnallisia laitteita
kayttavat henkilot neuvottelevat ladkarinsa ja laitteen
valmistajan kanssa ennen kuin alkavat kayttaa konetta.



Turvallisuusohjeet pdytahiomakoneita varten

a) Alid kidyta vahingoittuneita kiyttotyokaluja.
Tarkasta kayttotyokalut, kuten hiomalaikat,
aina ennen kayttoa sardilyn ja halkeamien
varalta. Jos olet tarkastanut kaytettavan tyo-
kalun ja otat sen kdyttoon, sinun ja muiden la-
helld olevien henkildiden on pysyteltiva pyo-
rivan kdyttotyokalun tason ulkopuolella. Anna
laitteen kdydad 1 minuutin ajan suurimmalla
kierrosluvulla. Vialliset kayttétydkalut murtuvat
yleensa taman testiajan aikana.

b) Kayttotyokalun sallitun kierrosluvun on olta-
va vahintaan niin korkea kuin sahkotyokalun
madritetty enimmaiskierrosluku. Lisdvarusteet,
joita pyoritetddn nopeammin kuin mika niille on
sallittua, voivat murtua ja osia voi sinkoilla ympa-
ristoon.

c) Alid koskaan hio hiomalaikan sivupinnoilla.
Hiominen sivupinnoilla voi aiheuttaa hiomalaikan
hajoamisen ja pirstaloitumisen.

Tarkemmat turvallisuusohjeet

« Liita laite vain vikavirtasuojalla varustettuun pisto-
rasiaan (Fl-kytkin), nimellisvikavirta ei saa olla yli
30 mA.

» Pida virtajohto ja jatkojohto kaukana hiomalaikasta.
Veda verkkopistoke vaurioitumis- tai leikkautumis-
tilanteessa heti irti pistorasiasta. Ala koske johtoon
ennen kuin se on irrotettu verkkovirrasta. Sahkdis-
kusta aiheutuva vaara.

+ Jotta vaaroilta valtytaan, vain sahkotyokalun val-
mistaja tai asiakaspalvelu saa vaihtaa pistokkeen
tai liitosjohdon.

+ Kytke laite paalle vasta kun se on kiinnitetty tyo-
tasoon.

+ Oman turvallisuutesi takia kayta vain sellaisia lisa-
tarvikkeita ja lisalaitteita, jotka on mainittu kaytto-
ohjeessa tai joita tydkalun valmistaja suosittelee tai
joista se on ilmoittanut.

+ Kaytéd vain hiomalaikkoja, joihin merkitty pyori-
misnopeus on vahintdan yhta suuri kuin laitteen
tyyppikilvessa ilmoitettu.

» Tarkasta hiomalaikka ennen kayttéa silmamaarai-
sesti. Ala kdyta vahingoittuneita tai muotoaan muut-
taneita hiomalaikkoja. Vaihda kulunut hiomalaikka.

* Huolehdi, ettd hiomisen yhteydessa syntyvat kipinat
eivat aiheuta vaaraa, esim. osu ihmisiin tai sytyta
syttyvia materiaaleja.

+ Ala koskaan pida sormiasi hiomalaikan ja kipina-
suojuksen valissa tai suojusten lahella. Vaarana on
puristuksiin jddminen.

« Laitteen pyorivia osia ei toiminnallisista syista joh-
tuen voi peittda. Toimi siis varovaisesti ja pida tyo-
kalusta hyvin kiinni, jotta se ei paase luistamaan
kasistasi, jolloin hiomalaikka voi osua kasiisi.

+ Tyokappale kuumenee hiottaessa. Al4 koske tyds-
tettdvaan kohtaan, anna sen jaahtya. Palovammo-
jen vaara. Ala kayta jadahdytysainetta tai vastaavaa.

+ Ala kayta laitetta, jos olet vasynyt tai jos olet otta-
nut alkoholia tai 1aékkeita. Pida aina ajoissa taukoa
tyoskentelysta.

« Kytke laite pois paalta ja irrota verkkopistoke
- kun irrotat jumiin jdédneen tydkalun,

- kun liitosjohto on vaurioitunut tai sotkeutunut,
- kun laitteesta kuuluu epatavallisia aania.

Jaannosriskit

A Kone on rakennettu valmistusajankohdan parhaan

kaytettavissa olleen teknisen tiedon ja voimassa ole-

vien turvateknisten maaraysten mukaisesti. Siita huoli-

matta tdissa voi esiintya yksittaisia jadnndsriskeja.

* Kuulovammat, jos ei kdytetd sopivaa kuulosuojainta.

« Sahkdvirran aiheuttama vaara, jos kaytetdan epa-
asianmukaisia virtajohtoja.

« Liséaksi kaikista asianmukaisista toimenpiteista huo-
limatta voi jaljelle jaada piilevia riskeja.

» Jaanndsriskit voidaan minimoida noudattamalla
kayttdohjeiden liséksi kohdissa Turvallisuusohjeet
ja Maaraystenmukainen kaytto olevia ohjeita.

6. Tekniset tiedot

Nimellistulojannite 230V~ 50Hz
Tehontarve s3 20°S/01: 28 w
Mittaus-Tyhjékayntikierrosluku ng 4200 min
Kotelointiluokka 1P20
Paino 2,7kg
Hiomakulman alue 118°
@ kovasin 79 mm
Teroitus poranteran halkaisija 3-13mm

* Kayttotapa S1, jatkuva kaytto
Jatkuva kaytto jatkuvalla kuormituksella

** Kayttotapa S3 - 20% - 10 min: S3 = Jaksottainen
kaytto ilman vaikutusta kdynnistysprosessiin. Ta-
ma tarkoittaa, ettd 10 minuutin aikana maks. kayt-
téaika on 20% (2 Min).
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7. Asennus

A Huomio! Loukkaantumisvaara!

Liita laite virtalahteeseen vasta sitten, kun asennus
on suoritettu. Ohjeen laiminlydnnisté voi seurata ta-
haton kéynnistyminen ja mahdollisesti vakavia louk-
kaantumisia.

Huomio, ettéd tyoskentelya varten on riittévasti tilaa
eika alueella ole muita ihmisia.

Kaikkien suojusten ja suojalaitteiden on oltava
asianmukaisesti asennettuna ennen kuin kone ote-
taan kayttoon.

Varmista, ettd hiomakone on pystyasennossa ja tu-
kevasti vakaalla alustalla, jossa on riittédva valaistus.
Veda virtapistoke irti pistorasiasta, ennen kuin alat
saataa laitetta.

Suojusten ja hiontapdlysuojuksen (kuvat B, C)
asennus
Ruuvaa molemmat suojukset (9) ja (10) kiinni koteloon
ja kiinnitd hiontapdlysuojus (13) takapuolella olevaan
aukkoon.

8.

Kaytto (kuva D-G)

Oikein hiotun poranteran tunnistaa seuraavista;

Poranteréan leikkuureunassa on kaksi teravaa ja yhta
suurta sivua.

Kaksi takareunaa, jotka ovat hieman matalampia
kuin poranteran leikkuureunan etureunat.

Jos porantera ei ndyta taltd, se on hiottava.

Vaihe 1 - esiasetus
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Ota kiinnitysistukka (4) kateen ja laita se asetusoh-
jaimeen (3). (Kuva D

Avaa kiinnitysistukka (4) kiertamalla vasemmalle,
kunnes hiottavavaksi aiottu porantera voidaan ohja-
ta kiinnitysistukkaan (4).

Avaa asemointileuat painamalla kiinnityspainiketta
(2). Nyt porantera voidaan tyontéda asemointileuko-
jen valista rajoittimeen asti. (Kuva D)

Vapauta kiinnityspainike (2) hitaasti, jolloin sulkeu-
tuvat asemointileuat tarttuvat poranteraan kiristysu-
ran avulla ja siten asemoivat poranteran paikalleen.
(Kuva E)

Sulje kiinnitysistukka (4) kiertamalla sita oikealle ja
veda ulos asetusohjaimesta (3).

Kirista kiinnitysistukkaa (4) viela jonkin verran.

Vaihe 2 - hiominen

« Liita poranteran teroituslaite sahkdverkkoon.

» Kytke poranteran teroituslaite virtakytkimesta (12)
paalle (kuva A).

* Ohjaa vaiheessa 1 kiristetty kiinnitysistukka (4) po-
ranteran kanssa hiontaohjaimeen (7). (Kuva F)

« Kierra kiinnitysistukkaa (4) maltillisella voimalla oi-
kealla ja vasemmalla olevaan rajoittimeen asti, kun-
nes hiontadani selvasti véahenee.

* Veda kiinnitysistukka (4) ulos hiontaohjaimesta (7),
kierra sitd 180° ja toista hiontatoimenpide.

» Kytke poranteran teroituslaite virtakytkimesta (12)
pois paaltd. Anna kovasimen pysahtya ennen kuin
otat kiinnitysistukan (4) pois.

« Varmista, etté porantera on hiottu oikein ja se vastaa
kolmea tai kahta edellda mainittua terdvan porante-
ran ominaisuutta.

Vaihe 3 - ristiteroitus

* Ohjaa vaiheessa 1 kiristetty kiinnitysistukka (4) po-
ranteran kanssa paastékulman ohjaimeen (1). (Kuva
G)

« Kierra kiinnitysistukkaa (4) maltillisella voimalla oi-
kealla ja vasemmalla olevaan rajoittimeen asti, kun-
nes hiontadani selvasti vahenee.

« Veda kiinnitysistukka (4) ulos paastdkulman ohjai-
mesta (1), kierra sitd 180° ja toista ristiteroitustoi-
menpide.

« Kytke poranteran teroituslaite virtakytkimesta (12)
pois paalta. Anna kovasimen pysahtya ennen kuin
otat kiinnitysistukan pois.

« Varmista, ettd poranterad on ristihiottu oikein. Sen
tunnistaa siita, ettd poranteran keskelld on terava
karki.

9. Kuljetus

1. Sammuta sahkoétydkalu ennen kuljetusta ja irrota
se virtalahteesta.

2. Suojaa sadhkotydkalu iskuilta ja voimakkaalta tari-
nalta, esim. tydkalua kuljetettaessa.

3. Laite on ehdottomasti suojattava kuljetuksen ajak-
si putoamista tai kaatumista vastaan.

4. Ala koskaan kayta suojalaitteita pitdaksesi niista
kiinni kasittelyn tai kuljetuksen aikana.

5. Konetta saa nostaa ja kuljettaa vain rungosta.



10. Huolto

A Varoitus! Veda verkkovirran pistoke irti aina ennen
kuin alat suorittaa sdato-, kunnossapito- tai korjaustoi-
tal

Yleiset huoltotoimenpiteet

+ Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo niin
polyttéméana ja puhtaana kuin vain mahdollista.
Hankaa laite puhtaalla liinalla tai puhalla se paineil-
malla alhaisella paineella puhtaaksi.

+ Suosittelemme, etta laite puhdistetaan heti jokaisen
kayttokerran jalkeen.

» Puhdista laite sdanndllisesti kostealla liinalla ja vahai-
selld maaralla suopaa. Ala kayta puhdistus- tai liuo-
tinaineita; ne voivat vahingoittaa laitteen muoviosia.
Pida huoli siita, ettei laitteen sisdosiin paase vetta.

Huoltotietoja

Huomaa, etta taméan tuotteen seuraavat osat altistuvat
kaytdnmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai etta
seuraavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.
Kuluvat osat*: Kovasin, laitevarmistus, kiinnitysistukka

* eivat valttamatta sisally toimitukseen!

Varaosia ja tarvikkeita saa asiakaspalvelupisteistam-
me. Skannaa sita varten etusivulla oleva QR-koodi.

11. Varastointi

Varastoi laitetta ja sen lisdvarusteita pimeassa, kuivas-
sa ja jaatymiselta suojatussa paikassa niin, etta se on
lasten ulottumattomissa. Optimaalinen varastointilam-
pdtilaon 5-30 °C.

Sailytd sahkotyokalua alkuperaisessa pakkaukses-
saan.

Peitd sahkoétydkalu suojataksesi sitd pdlylta tai kos-
teudelta.

Sailyta kayttdohje sahkdtydkalun laheisyydessa.
12. Sahkoliitanta

Asennettu sahkomoottori on liitetty kdyttovalmiik-
si. Liitdnta vastaa asiaankuuluvia Saksan sahko-
tekniikan liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN)
maéarédyksia. Asiakkaan sdahkoliitdnnan seka kay-
tetyn jatkojohdon on vastattava néitd maarayksia.

Viallinen sahkoéliitosjohto
Sahkon liitosjohtoon syntyy usein eristevaurioita.

Syyna téahan voi olla:

« Painaumakohdat, jos liitosjohdot viedaan ikkunoi-
den tai ovenraon lapi.

» Taitekohdat liitosjohdon ollessa kiinnitetty tai johdet-
tu vaarin.

« Viiltokohdat ajettaessa liitosjohdon ylitse.

» Eristevauriot repaistéessa irti seinapistorasiasta.

» Eristeen vanhenemisesta aiheutuvat halkeamat.

Téallaisia vahingollisia sdhkdliitosjohtoja ei saa kayttaa,

silla ne ovat eristevaurioiden vuoksi hengenvaarallisia.

Tarkasta saanndllisesti, onko liitosjohdoissa vaurioi-

ta. Varmista, ettei liitosjohto tarkastettaessa ole kiinni

virtaverkossa.

Liitantajohtojen on vastattava asiaankuuluvia Sak-

san séhkotekniikan liiton (VDE) ja standardoimisliiton

(DIN) maarayksia. Kayta vain sellaisia liitosjohtoja,

joissa on merkintd HO5VV-F.

Tyyppimerkinnan painatus liitosjohdossa on pakollista.

Vaihtovirtamoottori

« Verkkojannitteen on oltava 230 V~.

« Enintdan 25 m pitkien jatkojohtojen poikkipinnan on
oltava 1,5 neliomillimetria.

Kytkentatyyppi Y

Kun verkkoliitantajohto on vaihdettava, vaihtaminen on
vaarojen valttamiseksi annettava valmistajan tai sen
edustajan tehtavaksi.

Séahkdovarusteiden liitdnnat ja korjaukset saa tehda vain
sahkoalan ammattilainen.

limoita tiedusteluissa seuraavat tiedot:
* Moottorin virtatyyppi

« Koneen tyyppikilven tiedot

* Moottorin tyyppikilven tiedot

13. Havittaminen ja kierrétys
Pakkausta koskevat ohjeet
Pakkausmateriaalit voidaan kier-

Y o
%@ @‘h @ rattad. Havita pakkaukset ympa-

ristdnsuojelumaaraysten mukaan.
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S&hko- ja elektroniikkalaitteiden kasittelya koske-
van lain tiedot

E Séhko- ja elektroniikkalaitteet eivat kuulu
sekajatteisiin, vaan ne on havitettava laji-
EEEE teltuina!

+ Kaytetyt paristot ja akut, jotka eivéat ole laitteeseen
kiintedsti asennettuina, on irrotettava vahingoittu-
mattomina ennen laitteen havittdmista! Niiden havit-
tamista saadelldan vastaavassa paristojen ja akku-
jen kasittelya koskevassa laissa.

+ Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajan tai kayt-

tajan velvollisuutena on toimittaa laite lain mukaisel-

la tavalla kierratykseen.

Loppukayttaja on yksin vastuussa henkilékohtaisten

tietojensa poistamisesta laitteesta!

Yliviivattua roskalaatikkoa kuvaava symboli tarkoit-

taa, ettéd sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havit-

taa sekajatteen mukana.

» Sahko- ja elektroniikkalaitteet voidaan toimittaa ve-
loituksetta seuraaviin paikkoihin:

- Julkiset havitys- tai kerdyspaikat (esim. kunnalli-
nen kierratyskeskus)
- Sahkolaitteita myyvat liikkeet (paikalliset tai ver-

14. Ohjeet hairioiden poistoon

Ongelma Mahdolliset syyt

Moottori ei kay. Moottori, johto tai pistoke

viallinen, sulakkeet palaneet.

kossa toimivat), jos jalleenmyyja on velvoitettu
vastaanottamaan kaytettyja laitteita tai tarjoaa
tdman palvelun vapaaehtoisesti.

- Valmistajalle tai lahialueella sijaitsevaan valtuu-
tettuun kerayspaikkaan voidaan uutta laitetta
ostamatta palauttaa maksutta enintdén kolme
samaa laitetyyppia edustavaa kaytettya sahko-
laitetta. joiden reunan pituus on enintaan 25 cm.

- Muut valmistajan ja jalleenmyyjan taydentavat
palautusehdot saa kyseisesté asiakaspalvelusta.

« Jos valmistaja toimittaa uuden sahkoélaitteen yksi-
tyistalouteen, vanha laite voidaan samalla loppu-
kayttajan pyynnostd noutaa ilman veloitusta. Ota
tata varten yhteytta valmistajan asiakaspalveluun.

« Tama koskee vain laitteita, jotka asennetaan ja
myydaan Euroopan Unionin jdsenmaissa ja joihin
sovelletaan EU:n direktiivia 2012/19/EU. Euroopan
Unionin ulkopuolisissa maissa kaytettyjen séhko- ja
elektroniikkalaitteiden havittdmiseen voidaan sovel-
taa naista poikkeavia ehtoja.

Korjauskeinot

Tarkastuta kone ammattilaisella. Ala koskaan korjaa
moottoria itse. Huomio! Tarkasta sulakkeet ja vaihda
ne tarvittaessa.

Moottori ei saavuta

taytta tehoa. (lamput, muut moottorit jne.)

Verkon virtapiiri ylikuormittunut

Ala kéyta muita laitteita tai moottoreita samassa
virtapiirissa.

Moottori ylikuumentuu
herkasti.

Moottorin ylikuormitus,

riittdmaton moottorin jadhdytys.

Valtéa moottorin ylikuormitusta hiomisen aikana ja
poista poly moottorista, jotta moottorin jaahdytys
toimii optimaalisesti.
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Forklaring til symbolerne pa produktet

Lees og overhold brugsanvisningen og sikkerhedsforskrifterne far ibrugtagning!

Brug beskyttelsesbriller!

Brug hgrevaern!

Beskyttelsesklasse Il

Produktet opfylder gaeldende EU-direktiver.
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1. Indledning
Producent:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen, Tyskland

Kaere kunde,
Vi gnsker dig rigtig god forngjelse og held og lykke med
arbejdet med din nye maskine.

Bemeerk:

Iht. den geeldende lov om produktansvar haefter pro-

ducenten af denne maskine ikke for skader, der opstar

pa eller i forbindelse med denne maskine i forbindelse

med:

» Forkert behandling.

+ Tilsideseettelse af betjeningsvejledningen.

* Reparation foretaget af tredjepart og/eller af ik-
ke-autoriserede fagfolk

» Montering og udskiftning af uoriginale reservedele.

 lkke-tilsigtet brug.

+ Svigt af det elektrisk anleeg.

» ved tilsideseettelse af de elektriske forskrifter og
VDE-bestemmelserne 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Folgende anbefales:

Laes hele teksten igennem i betjeningsvejledning for
monteringen og ibrugtagningen.

Denne betjeningsvejledning er skrevet med henblik pa
at gogre det nemmere at lzere maskinen at kende og at
bruge den iht. de fastlagte formal.
Betjeningsvejledningen indeholder vigtige henvis-
ninger om, hvordan maskinen bruges sikkert, fagligt
korrekt, og @konomisk, farer undgas, reparationsom-
kostninger indspares, stilstandstider reduceres og ma-
skinens palidelighed og levetid gges.

Udover sikkerhedsbestemmelserne i denne betje-
ningsvejledning skal forskrifterne for brug af maskinen,
der geelder i det enkelte land (brugsland), ubetinget
overholdes.

Opbevar betjeningsvejledningen i naerheden maski-
nen, beskyttet i en plastikpose mod snavs og fugt. Den
skal laeses og overholdes ngje af alle betjeningsperso-
ner, for arbejdet startes. Arbejde pa maskinen pa kun
udferes af personer, der er instrueret i brug af maskinen
og som er informeret om de dermed forbundede farer.
Den lovmaessige minimumsalder skal overholdes.

Ud over sikkerhedsforskrifterne i denne brugsanvis-
ning og de seerlige forskrifter, der geelder i brugslandet,
skal de almindeligt anerkendte, tekniske regler, der
geelder for lignende maskiner, overholdes.

Vi fraskriver os ethvert ansvar for ulykker eller skader,
der matte opsta som fglge af tilsidesaettelse af denne
brugsanvisning og sikkerhedsforskrifterne.

2. Maskinbeskrivelse (fig. A)

1. Frivinkelfaring

2. Klemmeknap

3. Indstillingsfering

4.  Spandepatron

5. Begreensningskrog
6. Fikseringsgreb

7. Slibefaring hovedskeer
8. Faringskonsol

9. Dezekkappe oppe

10. Daekkappe, foran

11.  Apparatsikring

12. Teend-/SLUK-kontakt
13. Slibestgvafdeekning

3. Leveringsomfang

Boropslibningsudstyr
Spandepatron (4)
Deaekkappe oppe (9)
Daekkappe, foran (10)
Slibestgvafdeekning (13)

Udpakning

+ Abn emballagen, og tag forsigtigt apparatet ud.

* Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/
transportsikringer (hvis sadanne findes).

» Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldstaendigt.

» Kontrollér maskinen og tilbehgrsdelene for trans-
portskader.

* Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udigbet
af garantiperioden.

PAS PA

Apparatet og emballeringsmaterialet er ikke lege-
tej! Born ma ikke lege med plastposer, folie og
smadele! Fare for slugning og kvalning!
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4. Tilsigtet brug c) Hold bern og andre personer pa afstand, nar

der arbejdes med elvarktgojet. Hvis du bliver
Boropslibningsudstyret er egnet til at efterslibe HSS distraheret, risikerer du at miste kontrollen over
E-, HSS-, CrV- eller WS-spiralbor fra 3,0 - 13,0 mm elveerktgjet.
diameter og en spidsvinkel pa 118°.
Til alle andre anvendelser (f.eks. slibning med ikke 2. Elektrisk sikkerhed
egnede slibevaerktgjer, slibning med en koleveeske, a) Elvaerktgjets tilslutningsstik skal passe til
slibning af sundhedstruende materialer som f.eks. as- stikkontakten. Stikket ma ikke @@ndres pa no-
best) er produktet ikke egnet. gen made. Undlad brug af adapterstik sammen
Maskinen er beregnet til gor-det-selv-arbejde. Den er med elektrisk jordet elvaerktej. Uandrede stik
ikke designet til kontinuerlig erhvervsmeessig brug. og passende stikkontakter mindsker risikoen for at
Apparatet er beregnet til at blive betjent af voksne. Un- fa sted.
ge over 16 ar ma kun benytte maskinen under opsyn. b) Undga kropskontakt med jordede overflader
Producenten er ikke ansvarlig for skader, der er op- som regr, varmeapparater, komfurer og keole-
staet ved ikke-formalsbestemt anvendelse eller for- skabe. Der er gget risiko for elektrisk sted, hvis
kert betjening. din krop er jordforbundet.

c) Hold elvaerktojer pa afstand af regn og fugt.

A Veer opmzerksom pa, at vores maskiner ikke er kon- Indtreengning af vand i et elektrisk apparat @ger
strueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller risikoen for at fa elektrisk sted.
industriel brug. Vi fraskriver os ansvaret, hvis appara- d) Brugikke tilslutningsledningen til at baere eller
tet bruges i erhvervs-, handveerks- eller industrivirk- ophange elvarktgjet eller til at traeekke stikket
somheder samt til lignende arbejde. ud af stikkontakten med. Hold tilslutningsled-

ningen pa afstand af varme, olie, skarpe kanter
5. Generelle sikkerhedshenvisninger eller bevaegelige dele.

Beskadigede eller sammenfiltrede tilslutningsled-
Generelle sikkerhedsforskrifter for elveerktgj ninger gger risikoen for at fa sted.

e) Nar du arbejder udenders med et elvaerktgj,

/A ADVARSEL! ma du kun bruge forlengerledninger, som
Laes alle sikkerhedsforskrifter, anvisninger, illu- ogsa er egnet til udenders brug. Brug af forleen-
strationer og tekniske data, der falger med dette gerledning, der er egnet til udendgrs brug, reduce-
elvaerktgj. rer risikoen for at fa elektrisk stad.
Folges de fglgende instruktioner ikke ngje som beskre- f) Hvis brug af elvaerktgjet i fugtigt milje er uund-
vet, kan dette fore til elektrisk sted, brand og/eller al- gaelig, skal du bruge en fejlstramsafbryder.
vorlige personskader. Brug af fejlstramsrelae mindsker risikoen for at fa

elektrisk sted.
Opbevar alle sikkerhedsforskrifter og anvisninger

til fremtidig brug. 3. Personers sikkerhed

Udtrykket "elveerktgj”, der er anvendt i sikkerhedsfor- a) Veer opmarksom, vaer agtpagivende pa, hvad

skrifterne, henviser til lysnet-drevne elveerktgjer (med du gor, og arbejd altid fornuftigt med et el-

lysnetkabel) og til batteridrevne elvaerktgjer (uden lys- varktej. Brug ikke et elvaerktgj, hvis du er traet
netkabel). eller pavirket af narkotika, alkohol eller medi-
kamenter. Et gjebliks uagtsomhed, mens elvaerk-

1. Arbejdspladssikkerhed tojet bruges, kan fere til alvorlige kvaestelser.

a) Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. b) Brug personlige varnemidler og altid beskyt-
Uorden eller uoplyste arbejdsomrader kan fare til telsesbriller. Brug af personlige veernemidler sa-
ulykker. som stgvmaske, skridsikre sikkerhedssko, hjelm

b) Arbejd ikke med elvaerktgjet i eksplosionsfarli- eller hgrevaern, afhaengigt af hvad elveerktgjet bru-
ge omgivelser, hvor der findes braendbare vae- ges til, mindsker risikoen for personskader.

sker, gasser eller stov.
Elvaerktej genererer gnister, der kan antaende stov
eller dampe.
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c) Undga utilsigtet ibrugtagning. Serg for, at el-
vaerktgjet er slukket, for du tilslutter, opsamler
eller baerer det hen til stremforsyningen og/
eller batteriet. Hvis du holder fingeren pa kontak-
ten, mens du beerer elvaerktgjet eller tilslutter det
til stramforsyningen, kan dette forarsage ulykker.

d) Fjern indstillingsvarktej eller skruenggler,
inden du tilslutter elvaerktojet. Veerktgj eller
nggler, som matte befinde sig i en roterende del af
elveerktgjet, kan medfgre personskader.

e) Undga unormale kropsholdninger. Serg for at
sta sikkert, og oprethold altid ligevaegten. Pa
denne made kan du bedre kontrollere elveerktgjet,
hvis der opstar uventede situationer.

f) Brug egnet tgj. Brug ikke lgstsiddende tgj eller
smykker. Hold har og tgj pa afstand af bevae-
gelige dele. Lostsiddende tgj, smykker eller langt
har kan blive viklet ind i beveegelige dele.

g) Hvis der kan monteres stevudsugnings- og
opsamlingsudstyr, skal sadant tilsluttes og
anvendes korrekt. Brug af stgvudsugning kan
mindske fare pga. stov.

h) Forlad dig ikke pa falsk sikkerhed, og over-
skrid ikke sikkerhedsreglerne for elvaerktgjer,
selvom du evt. feler dig fortrolig med elvaerk-
tojet efter lengere tids brug. Skedeslgse hand-
linger kan fere til alvorlige personskader pa en
brgkdel af et sekund.

4. Anvendelse og behandling af elvaerktgjet

a) Undlad at overbelaste elvarktgjet. Til arbejdet
skal man benytte det hertil beregnede elvaerk-
tej. Du arbejder bedre og mere sikkert med det
passende elveerktgj i det angivne effektomrade.

b) Brug aldrig et elvaerktsj med defekt kontakt.
Et elveerktgj, der ikke kan teendes eller slukkes, er
farligt og skal repareres.

c) Treek stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern
et udtageligt batteri, for du foretager juste-
ringer pa enheden, skifter vaerktejsdele eller
laegger elvarktgjet fra dig. Denne forholdsregel
forhindrer utilsigtet start af elvaerktgjet.

d) Opbevar ubenyttede elvarktgjer utilgaengeligt
for bern. Lad ikke personer bruge elvaerktgjet,
som ikke er fortrolige med det, eller som ikke
har laest denne vejledning. Elvaerktgjer er farlige
i heenderne pa uerfarne personer.

e) Elveaerktojer og tilbehor skal plejes med omhu.
Kontrollér med jaevne mellemrum, om bevee-
gelige dele fungerer, som de skal, og at de ikke
sidder fast, om dele er brakket eller beskadi-
get pa en sadan made, at elvaerktgjets funktion
er forringet. Fa beskadigede dele repareret, for
elvaerktojet tages i brug. Mange ulykker skyldes
darligt vedligeholdt elvaerktgj.

f) Hold skarevaerktesj skarpt og rent. Omhygge-
ligt plejet skeerevaerktsj med skarpe skeerekanter
seetter sig mindre hyppigt fast og er lettere at fare.

g) Brug elvaerktegj, tilbehor og indsatsvaerktoj
osv. i henhold til disse anvisninger. Tag hen-
syn til arbejdsvilkarene og den aktivitet, der
skal udferes.

Brug af elveerktgj til andre formal end de tilsigtede
kan medfere farlige situationer.

h) Hold greb og gribeflader terre, rene og fri for
olie og fedt. Glatte greb og gribeflader umuligger
sikker betjening af og kontrol med elvaerktgjet i
uforudsete situationer.

5. Service

a) Elvaerktgjet ma kun repareres af uddannet
fagpersonale, og der ma kun bruges origina-
le reservedele. Dette sikrer, at elveerktgjet ogsa
fremover er sikker at bruge.

A Pas pa!

Dette elveerktgj fremstiller et elektromagnetisk felt un-
der driften. Dette felt kan under bestemte omstaendig-
heder forringe aktive eller passive medicinske implan-
tater. For at forringe faren for alvorlige personskader
eller personskader med deden til felge anbefales det
personer med medicinske implantater at konsultere
lzeege og producenten af det medicinske implantat, for
maskinen benyttes.

Sikkerhedsforskrifter for bordslibemaskiner

a) Brug ikke beskadigede indsatsvarktgjer. In-
den hver brug skal indsatsvarktsjer som fx
slibeskiver for splintringer og revner. Nar man
har kontrolleret og brugt indsatsvarktgjet,
skal man holde sig selv og tilstedevaerende
personer uden for det roterende varktgjs plan
og lade apparatet kere med maks. omdrej-
ningstal i 1 minut. Beskadigede indsatsvaerktgjer
knaekker som oftest i labet af denne testperiode.
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b) Det tilladte omdrejningstal for indsatsvaerkto-

c)

jet skal vaere mindst lige sa hgj som det maks.
omdrejningstal, der er angivet pa elvaerkte-
jet. Tilbehgr, der roterer hurtigere end tilladt, kan
knaekke og blive slynget bort.

Der ma aldrig slibes pa slibeskivens sidefla-
der. Slibning pa sidefladerne kan bevirke, at slibe-
skiven brister og slynges fra hinanden.

Yderligere sikkerhedsforskrifter
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Tilslut kun produktet til en stikkontakt med fejl-
stremsafbryder (HFI) med en dimensioneret fejl-
strem pa ikke mere end 30 mA.

Hold netkabel og forleengerledning veek fra slibeski-
ven. Traek straks netstikket ud af stikkontakten, hvis
netledningen beskadiges eller skeeres over. Rar ik-
ke ved ledningen, far den er afbrudt fra nettet. Fare
for elektrisk sted.

Stikket eller tilslutningsledningen skal altid skiftes af
elveerktgjets producent eller af producentens kun-
deservice for at undga fare.

Teend farst for produktet, nar det er monteret sikkert
pa arbejdsfladen.

For din egen sikkerheds skyld ma der kun benyttes
tilbeher og ekstraudstyr, som er angivet i brugsan-
visningen eller anbefalet eller angivet af veerktgjets
producent.

Benyt kun slibeskiver, hvis patrykte omdrejningstal
er mindst lige sa hgjt som det omdrejningstal, der
er angivet pa produktets typeskilt.

Kontroller slibeskiven visuelt, for den tages i brug.
Brug ikke beskadigede eller deformerede slibeski-
ver. Skift en slidt slibeskive.

Hold gje med, at gnister, der opstar under slibear-
bejdet, ikke er forbundet med fare f.eks. for perso-
ner, og at de ikke anteender breendbare substanser.
Placer aldrig fingrene mellem slibeskive og gnist-
beskyttelse eller i neerheden af beskyttelseskapper.
Fare for klemning.

De roterende dele pa produktet kan ikke tildeekkes
af funktionsmaessige grunde. Arbejd derfor velover-
vejet og hold godt fast i emnet, sa det ikke kan glide
vaek, hvorved dine haender kan komme i kontakt
med slibeskiven.

Emnet bliver varmt under slibearbejdet. Undga kon-
takt med det bearbejdede sted, lad det afkgle. Fare
for forbreending. Brug hverken kalemiddel eller lign.
Arbejd ikke med maskinen, hvis du er treet eller efter
indtagelse af alkohol eller piller. Sgrg for at holde
arbejdspauser.

« Sluk for apparatet, og treek netstikket ud af stik-
kontakten
- til lgsning af et blokeret indsatsvaerktgj,
- hvis tilslutningsledningen er beskadiget eller har
viklet sig ind,
- ifm. useaedvanlig stgj.

Restrisici

A Maskinen er bygget efter det aktuelle tekniske ni-

veau og de anerkendte sikkerhedstekniske regler. Alli-

gevel kan der veere restrisici under driften.

* Hareskader, hvis der ikke bruges egnet harevaern.

» Fare som felge af strem, hvis der bruges ikke-god-
kendte elektriske tilslutningsledninger.

» Desuden kan der veere ikke-abenbare tilbagevaeren-
de risici, selv om alle foranstaltninger er truffet.

« Restrisici kan reduceres til et minimum, hvis "Sik-
kerhedsanvisningerne” og "Tilsigtet brug” samt be-
tieningsvejledningen overholdes.

6. Tekniske data

Nominel indgangsspaending 230V~ 50Hz
Stremforbrug s3 2031* 28 w
0

Dimensioneret .
tomgangsomdrejningstal n, 4200 min

Beskyttelsesgrad 1P20
Vaegt 2,7 kg
Slibevinkelomrade 118°
@ slibesten 79 mm
Slibeydelse borediameter 3-13mm

* Driftsform S1, kontinuerlig drift
Kontinuerlig drift ved konstanter belastning

** Driftsfunktion S3 - 20% - 10 min: S3 = intermit-
terende drift uden pavirkning af startprocessen.
Det betyder, at den maks. driftstid er 20% (2 min)
i et tidsrum pa 10 min.

7. Montering

A Pas pa! Fare for tilskadekomst!

» Slut fgrst apparatet til stramforsyningen, nar monte-
ringen er faerdig. Tilsideseettelse af denne instruks
kan medfgre utilsigtet start og evt. alvorlige person-
skader.



+ Serg for at have nok plads under arbejdet, sa andre .
personer ikke udseettes for fare.

* For produktet tages i brug, skal alle skeerme og sik-
kerhedsanordninger vaere monteret korrekt.

+ Kontrollér, at slibemaskinen star lodret og stabilt pa

Forvis dig om, at boret er slebet korrekt, og at det
svarer til de tre eller to tidligere naevnte punkter for
et skarpt bor.

Trin 3 - Spidsning

et fast underlag med tilstraekkelig belysning. * For spaendepatronen (4), der er spaendt i trin 1, med
+ Traek netstikket ud af stikkontakten, inden der foreta- boret ind i frivinkelfaringen (1). (fig. G)
ges indstillinger pa produktet. * Drej nu spaendepatronen (4) med et let tryk helt til
hgjre og venstre, til slibestajen reduceres betydeligt.
Montering af dakkapper og slibestevafdakning * Traek speendepatronen (4) ud af frivinkelfaringen (1),
(fig. B, C) drej den 180° og gentag spidsningen.

Sluk for boropslibningsudstyret med teend/sluk-kon-
takten (12). Vent med at fjerne spaendepatronen, til
slibestenen star helt stille.

Forvis dig om, at boret er spidset korrekt, dette ses
ved, at der er et spidst punkt midt pa boret.

Skru de to daekkapper (9) og (10) fast pa huset og fast- .
ger slibestgvafdaekningen (13) i abningen pa bagsiden.

8. Betjening (fig. D-G) .

Et korrekt slebet bor er kendetegnet ved at have;

- Et borskaer med to skarpe og lige store sider. 9. Transport
+ To bagkanter, der er noget lavere end forkanterne
pa borskeeret. 1. Sluk elveerktgjet for enhver form for transport, og
Ser et bor ikke sadan ud, skal det slibes. frakobl det fra stremforsyningen.
2. Beskyt elveerktgjet mod slag, sted og kraftige vi-
Trin 1 - forindstilling brationer, f.eks. nar det transporteres i keretgjer.
+ Tag spaendepatronen (4) i handen og anbring den i 3. Det er vigtigt, at apparatet sikres mod at falde ned
indstillingsferingen (3). (fig. D) eller vaelte under transport.
+ Abn spaendepatronen (4) ved at dreje den til venstre, 4. Tag aldrig fat i beskyttelsesanordningerne ved
til boret, der skal slibes, kan feres ind i spaendepa- handtering eller transport.
tronen (4). 5. Maskinen ma kun lgftes og transporteres i ram-

Abn positioneringsklgerne ved at trykke pa klem-
meknappen (2). Nu kan boret skubbes helt ind mel-
lem positioneringsklgerne. (fig. D)

Slip klemmeknappen (2) langsomt, sa positione-
ringsklgerne, der lukker sig, griber fat i boret over
speendenoten og saledes positioneres. (fig. E)

Luk nu spaendepatronen (4) ved at dreje den til hgjre
og treek den ud af indstillingsfaringen (3).
Efterspaend sa spaendepatronen (4) en smule.

Trin 2 - Slibning
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Forbind boropslibningsudstyret med stremnettet.
Teend for boropslibningsudstyret med teend/
sluk-kontakten (12) (fig. A).

For speendepatronen (4), der er spaendt i trin 1, med
boret ind i slibefgringen (7). (fig. F)

Drej nu speendepatronen (4) med et let tryk helt til
hgjre og venstre, til slibestajen reduceres betydeligt.
Treek speendepatronen (4) ud af slibefgringen (7),
drej den 180° og gentag slibearbejdet.

Sluk for boropslibningsudstyret med teend/sluk-kon-
takten (12). Vent med at fjerne speendepatronen (4),
til slibestenen star helt stille.

men.

10. Vedligeholdelse

AAdvarsel! Treek lysnetstikket ud, fgr der foretages
indstillings-, vedligeholdelses- eller reparationsarbej-
de!

Generelle vedligeholdelsesforanstaltninger

Hold beskyttelsesskaerme, luftslidser og motorhus
fri for stov og snavs. Ter apparatet af med en ren
klud, eller blees det over med trykluft ved lavt tryk.
Det anbefales, at apparatet altid renggres umiddel-
bart efter brug.

Renger apparatet med en fugtig klud og en smule
smgresaebe med jaevne mellemrum. Brug ikke ren-
gerings- eller oplgsningsmidler; disse kan angribe
apparatets plastdele. Sgrg for, at vand ikke kan
treenge ind i apparatet.



Serviceinformationer

Veer opmaerksom pa, at felgende dele pa dette produkt
slides som felge af brug eller naturligt slid, og at der er
brug for falgende dele som forbrugsmaterialer.
Sliddele*: Slibesten, produktsikring, speendepatron

* indgar ikke ngdvendigvis i leveringsomfanget!

Reservedele og tilbeher fas hos vores service-center.
Dette geres ved at scanne QR-koden pa forsiden.

11. Opbevaring

Enheden og dennes tilbehar skal opbevares morkt,
tert og frostsikkert og utilgaengeligt for bern. Den op-
timale opbevaringstemperatur er mellem 5 og 30°C.
Opbevar elveerktgjet i den originale emballage.
Tildeek elveerktgjet for at beskytte det mod stov el-
ler fugt.

Opbevar brugsanvisningen sammen med elveerktgjet.
12. Elektrisk tilslutning

Den installerede elektromotor er tilsluttet, sa den
er driftsklar. Tilslutningen opfylder de relevante
VDE- og DIN-bestemmelser. Nettilslutningen hos
kunden samt den anvendte forlangerledning skal
opfylde disse forskrifter.

Defekt elektrisk tilslutningsledning
Der opstar ofte isoleringsskader pa elektriske tilslut-
ningsledninger.

Arsagerne hertil kan veere:

+ Tryksteder, nar tilslutningsledninger traekkes gen-
nem vinduer eller dgrabninger.

* Knzeksteder, nar tilslutningsledning fastgeres eller
treekkes forkert.

+ Skeaeresteder, nar tilslutningsledningen kares over.

« Isolationsskader, nar stikket treekkes ud af stikkon-
takten pa veeggen.

+ revner pga. aldning af isoleringen.

Sadanne beskadigede elektriske tilslutningsledninger

ma ikke anvendes og er livsfarlige pga. isoleringsska-

derne.

Elektriske tilslutningsledninger skal kontrolleres for

skader med jeevne mellemrum. Serg for, at tilslutnings-

ledningen ikke haenger i lysnettet, nar den kontrolleres.

Elektriske tilslutningsledninger skal opfylde de rele-

vante VDE- og DIN-bestemmelser.

Der méa kun anvendes tilslutningsledninger med meerk-
ningen HO5VV-F.

Patryk af typebetegnelsen pa tilslutningskablet er et
krav.

Vekselstramsmotor

* Netspeendingen skal andrage 230V~.

» Forleengerledninger op til en leengde pa 25 m skal
have et tvaersnit pa 1,5 kvadratmillimeter.

Tilslutningstype Y

Hvis det bliver nedvendigt at udskifte nettilslutnings-
ledningen, skal dette udfgres af producenten eller den-
nes repraesentant for at undga, at sikkerheden brin-
ges i fare.

Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr ma kun
forestas af autoriserede elektrikere.

Ved forespgrgsler bedes falgende data opgivet:
* Motorens stremtype

« Dataene pa maskinens typeskilt

» Data pa motortypeskiltet

13. Bortskaffelse og genanvendelse
Oplysninger om emballage

oy . Emballagematerialerne er genan-
%@ %‘h r &vendelige. Emballage skal altid
S bortskaffes jf. geeldende miljgreg-

ler.

Oplysninger om loven om brugt elektrisk og elek-
tronisk udstyr (elskrot)

Brugt elektrisk og elektronisk udstyr (el-

Ef skrot) herer ikke til husholdningsaffaldet,

men skal indsamles og/eller bortskaffes se-
parat!

« Brugte (genopladelige) batterier, der ikke er perma-
nent installeret i et brugt apparat, skal udtages i in-
takt tilstand inden aflevering! Sddanne batterier skal
bortskaffes i henhold til batteriloven.

» Ejere ogl/eller brugere af elektriske og elektroniske
apparater er juridisk forpligtet til at returnere sadan-
ne efter brug.

» Slutbrugeren er eneansvarlig for at slette sine per-
sonlige oplysninger pa det brugte apparat, der skal
bortskaffes!
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Symbolet med den overstregede skraldespand be-

tyder, at brugte elektriske og elektroniske apparater

(elskrot) ikke ma bortskaffes sammen med hushold-

ningsaffald.

Brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot)

kan afleveres gratis pa folgende steder:

- Offentlige bortskaffelses- og/eller indsamlings-
steder (f.eks. kommunale genbrugsstationer)

- Salgssteder for elektroniske apparater (fysiske
butikker og online), forudsat at forhandleren er
forpligtet til at tage sadanne apparater retur - eller
tilbyder dette frivilligt.

- Du kan gratis aflevere op til tre brugte elektriske
apparater pr. apparattype, med en maksimal kant-
leengde pa 25 centimeter, hos producenten uden
forst at skulle kebe et nyt apparat hos samme,
eller du kan aflevere sadanne apparater pa et an-
det autoriseret indsamlingssted i dit naeromrade.

14. Afhjalpning af fejl

Problem Mulige arsager

Motor vil ikke starte.
sikringer sprunget.

Motor, kabler eller stik defekte,

- Du kan indhente yderligere tilbagetagningsbetin-
gelser hos producenter og distributgrer hos dis-
ses respektive kundeservice.

Hvis et nyt elektrisk apparat leveres af producenten
til en privat husstand, kan producenten foranledige,
at det gamle elektriske apparat afhentes gratis efter
anmodning fra slutbrugeren. For at ggre dette skal
du kontakte producentens kundeservice.
Disse erklaeringer geelder kun for apparater, der in-
stalleres og selges i landene i EU, og som er un-
derlagt det europaeiske direktiv 2012/19/EU. | lande
uden for EU kan der geelde forskellige regler for
bortskaffelse af brugte elektriske og elektroniske
apparater (elskrot).

Afhjzelpning

Fa maskinen efterset af en fagmand. Forsgg
aldrig selv at reparere motoren. Pas pa! Kontrollér
sikringerne, og udskift dem i givet fald.

Motor nar ikke op pa
fuld ydeevne.

Stremkredse i lysnettet
overbelastet (lamper, andre
motorer mv.)

Undlad at tilslutte andre apparatet eller motorer til
samme stremkreds.

Motor bliver let
overophedet.

Overbelastning af motor,
utilstreekkelig keling af motor.

Undga, at motoren overbelastes under slibningen,
og fjern stgv fra motoren for at sikre optimal kaling
af samme.
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EU Declaration of Conformity
Déclaration de conformité UE

E U -KO nfO I'm itétse I'kl é I'LI n g Originalkonformitatserklarung c E

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

erklart folgende Konformitat gemaR EU-Richtlinien und ES declara la conformidad siguiente segun la directiva la UE y
Normen fiir den Artikel las normas para el articulo

hereby declares the following conformity under the EU Direc- PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as

DE

GB tive and standards for the following article normas para o seguinte artigo
FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daar-
normes pour l'article op betrekking hebbende EU-richtlijnen en normen
T dichiara la seguente conformita secondo le direttive e le
normative UE per I'articolo
Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: BOHRERSCHLEIFGERAT - DBS800
Article name: DRILL BIT SHARPENER -DBS800
Nom d’article: AFFUTEUSE DE FORETS - DBS800
Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.: 5903404901
B 201412010 | 2004226 | [ soreseiewc_oesssieG | [ 200014/EG_2005/88/EG
B 2014135EU | 201480 | [ 01308/EWG \ Annex V
Annex VI
2014/30/EU 2011/65/EU* Noise: measured = xx dB; guaranteed =xxdB
(x| | B I | Nise: messured b
Notified Body:
2006/42/EG Notified Body No.:
Annex IV
Notified Body: 2016/1628/EU
Notified Body No.: —
Certificate No.: Emission. No:

Standard references:

EN 62841-1:2015+AC:15; EN 62841-3-4:2016+A11:17; EN I1SO 12100:2010;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d'établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 23.01.2024 " //”/A

Signature / Angdreds Pecher ead of Project Management

First CE: 2020 Documents registrar: Dawid Hudzik
Subject to change without notice Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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EU Declaration of Conformity
Déclaration de conformité UE

E U -KO nfO I'm itétse I'kl é I'LI n g Originalkonformitatserklarung c E

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

erklart folgende Kopformitét geman EU-Richtlinien und PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrekty-
Normen fiir den Artikel wami UE i normami

hereby declares the following colnformilty under the EU Direc- Hu k& EU-iranyelv és a vonatkozo szabvanyok szerinti kdvet-
tive and standards for the following article kezo megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre
prohladuje nasledujici shodu podle smernice EU a norem HR ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i

DE

GB

¢z pro vyrobek normama za sljedece artikle
SK prehlasuje nasledujicu zhodu podla smernice EU a noriem sl izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za
pre vyrobok artikel
Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: BOHRERSCHLEIFGERAT - DBS800
Article name: DRILL BIT SHARPENER - DBS800
Nom d’article: AFFUTEUSE DE FORETS - DBS800
Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.: 5903404901
B 201412010 | 2004226 | [ soreseiewc_oesssieG | [ 200014/EG_2005/88/EG
B 2014135EU | 201480 | [ 01308/EWG \ Annex V
Annex VI
2014/30/EU 2011/65/EU* Noise: measured = xx dB; guaranteed =xxdB
(x| | B I | Nose: mezsured b
Notified Body:
2006/42/EG Notified Body No.:
Annex IV
Notified Body: 2016/1628/EU
Notified Body No.: —
Certificate No.: Emission. No:

Standard references:

EN 62841-1:2015+AC:15; EN 62841-3-4:2016+A11:17; EN I1SO 12100:2010;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019

Die alleinige Verantwortung flr die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 23.01.2024 " //”/A

Signature / Angdreds Pecher ead of Project Management

First CE: 2020 Documents registrar: Dawid Hudzik
Subject to change without notice Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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EU Declaration of Conformity
Déclaration de conformité UE

E U -KO nfO I'm itétse I'kl é I'LI n g Originalkonformitatserklarung

C€

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

erklart folgende Konformitat geméaR EU-Richtlinien und

DE Normen fiir den Artikel

apliecina $adu saskana ar ES direktivu atbilstibas un stan-

B darti $adu rakstu

hereby declares the following conformity under the EU Direc-

(S tive and standards for the following article

Fl vakuuttaa taten, ettad seuraava tuote tayttaa ala esitetyt
EU-direktiivit ja standardit

kinnitab kdesolevaga nimetatud toote vastavust méargitud EL

== direktiividele ja standarditele

forsakrar harmed foljande éverensstammelse enligt EU-di-

SE rektiv och standarder for féljande artikeln

pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai §j

LT A
straipsnj

erkleerer hermed, at falgende produkt er i overensstemmelse

DK med nedenstaende EUdirektiver og standarder

Marke / Brand / Marque:
Art.-Bezeichnung:

Article name:

Nom d’article:

Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.:

SCHEPPACH
BOHRERSCHLEIFGERAT - DBS800
DRILL BIT SHARPENER - DBS800
AFFUTEUSE DE FORETS - DBS800
5903404901

B 201412010

B 2004722EG

| Il 8ores6rEwG_oe/ssieG | [ 2000114/EG_2005/88/EG

B 2014135EU B 2014/68/EU

| I eor306/EWG

‘ Annex V

Annex VI

B4 2014130EU Ed20meser: |

‘ Noise: measured L, = xx dB; guaranteed L, = xx dB

P =xx KW

2006/42/EG

Notified Body:
Notified Body No.:

Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:
Certificate No.:

2016/1628/EU
Emission. No:

Standard references:

EN 62841-1:2015+AC:15; EN 62841-3-4:2016+A11:17; EN I1SO 12100:2010;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019

Die alleinige Verantwortung flr die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d'établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter

gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical

and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la

fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 23.01.2024

L i

Signature / Angdreds Pecher ead of Project Management

First CE: 2020
Subject to change without notice

www.scheppach.com

Documents registrar: Dawid Hudzik
Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchandise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement.
Nous garantissons nos machines, dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée Iégale de garantie a compter de la réception,
sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable du fait d’un défaut de matiére ou d’'usinage durant cette période.
Toutes les piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité d’un recours en garantie auprés des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasionnés par le remplacement des piéces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et toutes
prétentions a une remise ainsi que tous autres droits & dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un
impiego corretto da parte delliacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera
tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile.
Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri
fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van
deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment
dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar
wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de
machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor
de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige
schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los
derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de garantia legal a partir de la entrega.
Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este plazo se torne intil a causa de fallas de material o de fabricacion. Las piezas
que no son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del suministrador anterior. Los costes por la
colocacion de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacion
por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricagédo. Pegas avariadas sao subs-
tituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. N&o ha direito & garantia no caso de:
pecas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatencéo as instrugdes de servigo, falhas da instalagéo elétrica
por inobservangia das normas relativas a electricidade. Além disso, a garantia s6 poderé ser reinvidicada para aparelhos que ndo tenham sido consertados
por lerceiros. O cartdo de garantia sé vale em conexdo com a fatura.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zboZi, jinak ztraci zakaznik vSechny naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na
nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni lhaty zacinajici od doruceni tak, Ze bezplatné vyménime kazdou ¢ast stroje, ktera
se béhem této doby muze stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku
pouze v rozsahu, v némz nam pfislusi narok na zaruéni pinéni vici subdodavateli. Naklady na instalaci nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi,
na slevu a jiné naroky na odskodnéni jsou vyloucené.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati vSetky naroky tykajlce sa takejto vady. Ponikame zaruku na
nase aparaty, ktoré st spravne pouzivané pocas zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ast aparatu, ktora sa v priebehu tohto ¢asu
moze stat dokazatelne nefunkénou désledkom materiainej ¢i vyrobnej vady. Na ¢asti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom
nam prisludi narok na zaruéné pinénie k subdodavatefovi. Za trovy tykajlice sa inStalacie novej suciastky je zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara,
na zfavu a iné naroky na nahradenie $kody su vylucené.

Szavatossag HU

A nyilvanvald hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon beliil az aruk, kiilénben a vevé elveszti minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket
a megfelel6 kezelés idétartamanak hallgatélagos garancia a szallitas id6pontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen id6 alatt észlelhet6 a
sorban anyag-vagy gyartasi legyen hiabavalo, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi
igények beszallitokkal szemben. A kdltségek beillesztése az j részek a vevonek. Atalakitasa és csdkkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki
vannak zarva.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie czesci maszyny, ktére okazg sie niesprawne na skutek wad materiatu z jakiego zostaty
wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czesci
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji nowych czesci sa ponoszone przez klienta.
Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie beda rozpatrywane.

Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu¢aju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za nase strojeve u
slu€aju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv
uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo
na reklamaciju prema dobavlja¢ima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta
su isklju€ene.

[eEIELIIER

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi tak§nih pomanj-
kljivosti. Za nase naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na takSen nacin, da vsak
del naprave brezplaéno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih
sami ne izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroski za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje
in zmanj8anje ter ostale zahteve za nadomestilo Skode so izklju€ene.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 péeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kdik digused garantiile nimetatud vigade
tottu. Oige késitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba Gleandmisest nii, et vahetame tasuta valja kdik
masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks materjali- v&i tootmisvea téttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname
garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja amortisatsiooninduded ning muud
kahjutasunduded valistatakse.

[eETERIIENAY

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma pircéja tiesibas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir spéka
neeso$as. Més dodam garantiju savam iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstodi izturas garantijas laikd. Més apnemamies bez maksas piegadat jebkuru
rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai razo$anas defektu dé| $aja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav
misu raZotas, més garantéjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiSanas izmaksas ir jauznemas pircéjam.
Pirkuma atcel$ana vai pirkuma cenas samazinasana, ka arf jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzina$anu netiek izskattas.

[eETERIIENNE

Dél akivaizdZiai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél Siy defekty
yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes garantuojame jstatymo nustatytg pilng aptarnavimg garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi gamintojo-vartotojo
susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis,
pagamintas ne masy ir jisy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazini-
mas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus patenkinamos.

Garanti SE

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kun-
den star for installationen. Var garanti tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportskador, skador orsakade
av felaktig behandling och da skétselféreskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast stéllas fér maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FI

limeisista puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme
takuun oikein kasitellyille koneillemme lakisaateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme korvauksetta minka tahansa ko-
neenosan, joka osoittautuu tdméan ajan kuluessa kayttékelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheesté johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme
takuun vain mikali osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja vahennysvaatimukset ja
muut vahingonkorvausvaatimukset eivét tule kysymykseen.

Garanti DK

Abenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister kaberen alle garantikrav i forbindelse med sadanne fejl og
mangler. Vi yder garanti pa vores maskiner, hvis disse handteres korrekt, i hele den lovpligtige garantiperiode fra leveringsdatoen at regne i det omfang, at
vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er ubrugelig som fglge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun
garanti i det omfang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandererne. Keberen oppebaerer omkostningerne i forbindelse med montering af nye dele.
Omstillings- og reduktionskrav samt andre erstatningskrav er udelukket.
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